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Fortale. 

Med  hensyn  til  den  her  foreliggendc  foriolhiing 
afversene  er  der  ilche  niegef  ai  htmœrJie,  hvad  den  fonnelle 
indrctning  angár.  Den  er  indreitet  omtrerd  som  i  Egils- 
saga  Slcallagrimssonar :  jfr.  12.  bind  af  Fornmanna- 
sögnr.  hvor  der  dog  il-lce  findes  nogcn  oversœifelse  (da 
en  hdinsJi  fandies  i  Scr.  hist.  Isl.  og  cn  dansk  i  Old- 
nord.  sagaer),  og  hvor  forliaringen  iil  de  enkelfe  ord  og 
udtrijk  er  indskrcenket  til  dct  mindst  midige.  Man  bc- 
hever  ikke  at  kende  mcgef  fil  den  gamle  skjaldepoesi 
for  at  vide,  at  jo  lœngere  man  kommer  tilbage  i  fiden, 
desto  vanskeligere  cr  den  at  forsfá,  dcsfo  udferligere 
kommentar  frœngcr  dcn  til.  Dcffe  kommer  hovedsage- 
lig  deraf,  at  digtene,  netop  fordi  de  cr  sá  gamlc,  er 
gennemgáende  mcre  forvanskede  end  de  yngre,  tilmed 
fordi  de  var  mindre  lette  at  gennemshie  pd  grund  af 
at  ordstillingen  var  mcre  fvungtn.  mere  uregelmœssig  end 
senere;  deres  sprog  er  ogsá  merc  gammeldags  og  der 
findcs  flere  forœldede  former.  3Ian  vil  mœrke  deffe 
pá  ordforklaringen.  Denne  er  vidtl0ffigst  i  den  ferste 
del,  men  affager,  efterhánden  som  man  kommer  lœngere 
ned  i  tiden.  Her  er  den  oftere  ganske  bortfalden.  Der 
md  dog  i  scí  henseendc  bemœrkcs,  at  jeg  i  den  senere 
del  har  widladt  at  give  cn  forklaring  af  de  enkelte  om- 
skrivninger,  der  var  sá  gennemskuelige,  at  de  formentlig 
ikke  kunde  volde  vanskeligheder,    isœr  da   oversœttelsen 
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hunde  trœde  hjœlpende  til.  Derved  har  man  undg&ct 
evindelige  gentagelser  af  det  samme. 

Selve  kommentaren  er  overhovedet  sá  hiap  som  mu- 
ligt.  Lœngere  eJcsJcurser  eller  vidtUftige  dr^ftelser, 
hvortil  der  oftere  havde  vœret  anledning  (jfr.  K.  Gísla- 
sons  afhandlinger) ,  er  sá  godt  som  gansJce  undgáede; 
de  vilde  have  f0rt  for  vidt,  gjort  arJceantallet  siörre 
og  másJce  iJcJce  gjort  den  tilsigtcde  nytte.  Jeg  er  altsá 
overhovedet  iJcJce  gáet  udcnfor  de  foreliggende  vers  og 
deres  indhold,  men  Jiar  dog  lejlighedsvis  i  al  Jcorthed 
gjort  cn  hemœrJcning  om  en  forms  foreJcomst  Jios  andre 
sJcjalde  og  lign. 

Den  prosaisJce  ordfelge  Jiar  jeg  aUevcgne  segt  at 
göre  sá  iiaturlig  og  mundret  —  sá  ncer  ved  deii  prosa- 
isJce  ordstilling  —  som  muligt.  Den  má  tale  for  sig 
selv.  IJndertiden  er  den  prosaisJce  ordfolge  Jielt  udeladt, 
hvor  den  var  gansJce  unedvendig. 

Den  dansJce  oversœttelse  har  jeg  villet  göre  sá  natur- 
lig  og  forstáelig  som  nmUgt.  1  reglen  har  jeg  da  set 
hort  fra  omsJcrimiingerne  og  i  deres  sted  sat  den  he- 
tcgnede  person  eJler  genstand,  hvorved  gentagclser  af  det 
samme  ord  (»Jcongen  .  .  .  Jcongcn«  osv.)  iJcJce  Jcunde 
undgás.  Jeg  har  i  parenteser  tiJföjet  ord  og  sœtningcr 
for  at  JcJargöre  den  logisJce  sammenJiœng  meJJem  sœtning- 
erne  og  heJgse  digtercns  tanJce.  Mcn  iJcJce  aJtid  er  Jivad 
der  sáJedcs  findes  anhragt  indcnfor  en  parentes  ensartet 
Det  viJ  formentlig  altid  vœre  Jclari,  hvad  der  menes. 
Hvad  seJve  oversœtteJsen  som  sádan  angár,  vil  dansJce 
lœsere  rimeJigvis  have  et  og  andet  at  udsœtte;  mig  Jiar 
det  vœret  mest  magtpáJiggende  at  digtcrcns  tanJccgang 
hJev  tydeJig  udtryJct  og  versets  indhoJd  nöjagtig  gengivet. 

Med  Jiensyn  tiJ  den  formeJJe  indrctning  hemœrJccs 
endcJig,  at  jeg  foran  ethvcri  vers  har  sat  iJcJce  cdene 
digterens  navn,  men  ogsá  angivet  det  digt,  hvortiJ  verset 
Ji0rer,    nár  det  iJcJce  er  en   Jau^avisa,    samt  JieriiJ  föjet 
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alle  de  andre  steder  i  litteraturen,  Jwor  det  findes. 
Ganshe  vist  hunde  man  have  fundet  disse  efter  henvis- 
ningeme  ved  hvert  hapitd,  men  det  vilde  forege  ulejlig- 
heden,  idet  man  sá  vilde  komme  til  at  slá  ?nange  uned- 
vendige  steder  efter. 

Der  har  vœret  dim,  dcr  har  ivret  imod  at  opstille 
en  y>prosaisli  ordf0lge«,  fordi  versets  smukke  Jcraftigc 
rytmer  sá  ganske  forsvandt  og  den  œstetiske  mjdelse  hlev 
tilintetgjort.  Ganske  vist  er  dette  rigtigt  i  og  for  sig, 
men  det  má  ikke  glemmes,  at  disse  vers  ogsá  —  og  for 
nutiden  f^rst  og  fremmest  —  er  historiske  dokumenter, 
hvis  positive  iiídhold  det  má  vœre  vigtigst  at  klarlœgge. 
Enhoer  som  vil  undersege  verset  fra  denne  side  kommer 
af  sig  selv,  sá  at  sige  naturnedvendig ,  til  at  ordne  ordene, 
samle  dem  i  den  prosaisk  syntaktiske  rœkkefelge.  Det 
er  yderst  fá  vers,  hvor  dettc  ikke  hehoves.  Dette  er  ikke 
noget  nyt  páfund.  Fra  oJdtiden  af  har  man  gjort 
dette;  i  sin  hommentar  til  Háttatal  opstHler  Snorre  selv 
atter  og  atter  den  rigtige  prosaiske  ordfolge,  og  det  er 
i  virkeligheden  lærerigt  at  se,  hvorledcs  han  gör  det. 
Man  lœse  f.  eks.  kap.  80,  82,  og  navnlig  93 — 04.  Om 
dette  hruger  Snorre  det  fortrœffelige  udtryk  at  taka  upp, 
d.  v.  s.  egl.  'at  tage  (de  enkclte  ord)  op'  fra  det  sted, 
hvor  de  findes,  og  samle  dem  efter  sammenhœngen.  Jfr. 
ogsá  forskellige  steder  i  Olafs  Málskríiðsfrceði  (2.  dcl). 
Det  er  i  virkeligheden  f0rst  gennem  en  scldan  »tagen 
op«  at  man  forstár  verset  tilfulde,  tildels  ogsa,  mtop  i 
œstetisk  henseende  (dette  isœr  m.  h.  t.  adjektivernes 
trœffende  hrug  og  kenningernes  sammcnsœtning  led  for 
led).     Den  prosaiske  ordf^lge  er  nedvcndig  og  herettigct. 

Den  rigtige  ordf^lge  hcror  pá  anvendcJsen  af  en 
rigtig  fortolkningsmetode.  Dcnne  sidste  er  nu  heldigvis 
fastsJáet.     Hvad  de  œJdre  fortolkere  fra  17.,  og  18.  og 
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begynddsen  af  19.  árh.  angár^),  má  det  siges,  at  deres 
fortoIJcninger  for  aller  störste  delen  er  forfcjlede  og  for- 
œldede;  munglen  pá  gode,  kritiske  udgaver.  manglen  pá 
<en  fast  videnshahelig  metode  overhovedet  er  grunden  der- 
iU.  Det  er  ferst  Sveinbjörn  Egilsson,  der  felger 
hevidst  metode,  og  som  er  den  ferste,  der  forstár,  at  det 
iJike  er  Uqcgyldigt,  hvorledes  ordene  ordnes  eller  op- 
fattes;  han  er  i  virkeligheden  den  f0rste,  der  trœnger 
ind  i  digterens  sjœl  og  tankegang  og  ikke  blot  ser  pá 
det  ydre,  det  rent  formeUc.  Efter  at  han  sáledes  havde 
banct  vejen.  Jagt  grunden,  var  det  ganske  anderledes  lct 
at  fortsætte.  Svb.  Egilssons  metode  udvikledes  cndnu 
nœrmere  og  fastsloges  yderligere  ved  Konráð  Gísla- 
sons  virksomhed.  Denne  havde  ikke  alene  et  aldrig 
SDÍgtoide  blik  for  digterens  tanhegang,  men  han  havde 
som  den  store  sprogforsker  han  var  et  stort  fortrin  for 
Svb.  Egilsson;  uagtet  denne  ogsá  var  en  udmærket  fdo- 
log.  var  hele  hans  filologiske  opdragelse  af  en  anden  og 
œldre  art. 

Jeg  er  ilike  i  den  ringestc  tvivl  om,  at  den  for- 
tolkningsmáde,  som  disse  to  mœnd  har  anvendt  og  ud- 
viklet,  er  den  eneste  rigtige.  cneste  holdbare,  og  den 
har  jeg  cfter  cevne  anvendt  og  vil  aldrig  fravige. 

Man  herer  sá  ofte  tale  om  at  dct  og  det  er  sá 
»poetisk«,  sá  i>œstetisk<.<,  eller  »mere  poetisk^  end  noget 
andet.  Tit  og  ofte  er  dette  kun  uklare  tcdemáder,  hvor- 
ved  mati  ikke  forhinder  noget  bestemt  begreb.  Overfor 
den  gamle  skjaldcpoesi  er  dei'  intet  som  man  má  tage 
sig  i  agt  for  som  dette.  Jeg  nœgicr  aldeUs  ikke,  at 
den  er  i  besiddelse  af  meget  y^wetisk  <■' ,  ^>œstetisk^,  megcf 
cler  kan  göre  indtryk  pá  ens  skönhedssans,  men  den  er 
dog  f0rst  og  fremmest  forstandsmœssig.    Jeg  vil  tage 


V  Jfr.  Arkiv  f.  nord.  fil.   YI,  ]o6 — 39,  hvor  en  kort  udsigt 
er  given. 
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et  eksempel.  Jeg  har  horf  cn  sige,  i  anledning  af  en 
omshripning  for  'sTáh'  som  'seens  vaV,  at  det  dog  var 
langt  mere  'poetisk'  at  opfatte  'val'  her  som  'falk'  end 
som  navn  pá  en  hest  ( Vésteins  i  sagnet  engang  berömte 
hest  Valr,  SnE.  I,  482;  det  sanime  er  tilfœldet  med 
Hrafn  i  skibskenninger,  jfr.  sst.),  da  en  fngts  udspilede 
vinger  mátte  svare  til  og  minde  om  skibets  sejl  Men 
denne  y>poetiske'<  f^lelse  er  ganske  forfejlet.  Skjaldenc 
benyttede  kun  sádannc  omskrivninger,  digteriske  sam- 
menligninger,  hvor  der  var  virkelige  Ughedspunkter 
tilstede,  ligegyldigt  af  hvilken  art  de  sá  end  var.  Nar 
man  nu  ved.  hvorledes  dc  gamles  sejl  var  (ét,  midt  pá 
skibet,  der  snart  kunde  stá  pá  tværs,  snart  pá  langs  af 
^kibet),  sú  viJ'  man  ved  cn  smule  omtanke  kunne  se,  at 
der  i  virheligheden  intet  lighedspunht  er  tilstede  mellem 
et  scjl  og  fuglens  to  til  siden  udgáende  vingcr.  1  virke- 
ligheden  kan  man  ikke  indse,  hvorledes  man  havde  kunnet 
hitte  pá  at  danne  omskrivninger,  der  indeholdt  sam- 
menligning  med  flyvende  fugle.  Uerimod  kunde  man 
bedre  tænke  sig  at  man  kumle  finde  pá  at  sammenligne 
et  skib  under  roningen  med  en  fugl  mcd  udslagne 
vinger,  idet  árerne,  der  bevæger  sig  op  og  ncd  pá  bægge 
sider,  mátte  minde  om  dissc.  Venne  lighcd  máttc  shl 
den  opmærksomme,  levende  anskueJse.  Og  ganske  rigtig 
gör  en  digter  denne  samtnenstiUing,  men  den  findes  kun 
én  gang  under  sœrlige  omstændigheder ;  sé  vers  III.  128. 
Til  dannelsen  af  omskrivninger  har  dette  ikke  fert.  Dcr 
var  med  den  slidsomme  roning  ikke  forbundet  nogen 
behagelighed.  Man  vilde  heller  sejle.  Fremdclcs  kunde 
man  tœnke  sig,  at  man  sammenlignede  skibe  (pd  seen 
flydende  skibe  uden  hensyn  til  benyttelse  af  sejl  eller 
árer)  med  sv0mmefugle  (pá  havet  svemmende  fuglc. 
særlig  sá  stolfe  fugle  som  svanen),  men  dcf  findes  sá 
godt  som  slct  ikke,  at  den  slags  omskrivtiinger  er  dan- 
nede.     Sagcn  var  den,   at  f.  eks.    's0ens  svane'  el.  lign. 
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ililie  var  nogen  kennmg  for  noget  som  helst.  Bedre 
kimde  nian  tœnke  sig  noget  soni  'sekougens  svane,  og 
det  er  en  sádan,  Egill  Skallagrímsson,  der  ogsá  cUers 
er  dristigere  end  andre,  i  cn  visa  (v.  32)  har  fundet 
pá  (Geslils  alpt).  Mcn  dettc  har  ikke  fundet  efterligncre. 
Sávidt  jeg  ved.  findes  dcr  kun  ét  cksempel  tilpá  brugen 
af  fuglenavne  i  omskrivning  for  skibe,  ncmlig  et  i  v. 
III,  219  forekommendc  vágfylvingr,  men  dette  strider 
imod  den  naturligc  sammenstiUing,  hvis  fylvingr  er  navn 
pá  en  fugl;  og  egenlig  vidcs  ikke,  hvad  det  er  for  et 
ord;  opfattehen  bliver  derfor  usikker. 

Dette  cnc  eksempel  maner  salcdes  til,  at  man  má 
vœre  forsigtig  med  at  gd  ud  over  det  forstandsmœssigt 
naturUges  grœnser,  og  overalt  bör  s0ge  den  naturUgste  for- 
klaring.  Jcg  skal  tage  ct  andet  eksempel.  Dcr  forekommer 
en  omskrivning  for  skib  som  strandar  valr;  opfattes 
her  strpnd  som  'kgsf  og  valr  som  'falk',  bliver  det  hele 
ktm  til  en  'kystfalk',  men  absolut  ikke  til  'sh'b'.  Lœgger 
man  nu  mœrke  til,  at  strpnd  ogsá  er  et  egcnnavn  pá  en 
elv  og  kan  altsá  i  poesi  bctydc  'en  elv'  i  almindelighed, 
bliver  'elvcns  falk'  (Svb.  Eg.)  straks  bedre;  forst  nár 
man  erkender  valr  i  betydningen  liest',  blivcr  strandar 
valr  'elvens  hest'  (Konr.  Gisl.)  en  virkelig  og  rigtig 
omskrivning. 

Det  er  klart,  at  nmn  altsá  má  prreve  sig  frem,  hvor 
der  er  usikkcrhed  tilstede,  indtil  man  finder  en  naturlig 
forkJaring,  hvis  det  bevarcde  sprogmatcriaJe  tiUader 
dette,  eller  i  modsat  fcdd  crkende  vanskcligheden  og  lade 
gáden  stá  ul0st  foreUbig. 

Den  hedste  lœre  om  dct  gamle  skjaldesp>rog ,  ken- 
ningcrnes  vœsen  og  de  for  dannelscn  af  dem  fasisatfe 
grœnser,  indcholdes  i  Snorres  frenistilling  (Skáldskapar- 
mál).  Det  er  ganske  unyttigt  at  viUe  g'óre  gældende,  at 
hans  opfattelse  er  falsk  og  de  derpd  byggede  fortolk- 
ningsteorier  (Svb.  Eg.,  Konr.  GísL)  utigtige.    Jeg  sigter 
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herved  til  prof.  A.  Noreens  ndfalelser  i  hans  forllar- 
ing  af  nogle  vers  af  Ynglingatal  i  hans  afhandling: 
Mytislia  hestándsdelar  osv.  (  Ujjpsalasttidicr  1893),  hror- 
til  der  i  min  foriolhiing  flere  gange  er  taget  hensyn. 
Jeg  sJcal  nœvne  en  kenning  for  'hns',  som  man  hidtil  i 
almindelighcd  har  antaget,  nemlig  at  sammenligne  det 
med  et  'sJcib' :  slib  og  hns  cr  ophoJdssteder  for  men- 
nesker,  og  i  sJcibe  var  der  sovesteder  som  i  huse;  der 
Jiunde  ogsá  have  vœret  den  grund  til  sammenligningen, 
eller  hænge  sammen  dermed,  at  de  sál'aldte  brandar^á 
et  sJcib  Jcunde  tages  af  og  anbringes  overst  pá  gavlcn  af 
et  hus  over  Jiovedindgangen.  Hvordan  det  nu  end  for- 
holder  sig  hermed,  Jmr  ri  et  sá  siJcJcert  eJcsempel  hetpá 
som  Egils  legvers  knprr,  JivortiJ  der  f'ójes  adj.  langr. 
der  báde  passcr  pá  sJcibe  (langsJcibe)  og  huse  (jfr.  et 
verbum  som  det  for  tilfaddet  dannede  at  langhúsa^; 
hvorledes  Egils  Jcenning  Jcan  opfattes  anderledes  end  som 
antaget  i  min  forJcIaring  (Egilss.  416),  er  umuligt  at 
indse.  Báde  legver  'sœngene  og  iJcJce  mindst  kn^rr  er 
sá  itlvetydige,  at  derom  Jcan  der  iJcJce  være  den  mindste 
tvivl.  Felgen  Jieraf  er  altsá,  at  den  lære  Jcan  opstiUes, 
at  man  i  omsJcrivninger  for  lius'  Jiar  som  hovedled 
Jcunnet  brnge  ordet  'sJcib'  og  altsá  alle  de  ord,  der  ellers 
betegner  'sJcib'  (synonymer),  og  dertil  Jcnytte  navnet  pá 
en  hvilJcen  som  Jiclst  anden  genstand  i  (cller  pa)  Jmset, 
som  var  scerlig  i'ójnefcddende  og  cdtsd  JcaraJderistisJc. 
Nár  vi  saledes  finder  arinkjóll  og  ved,  at  kjóll  Jcun  be- 
tyder  'sJcib'  og  vel  at  mœrJce  er  et  om  jeg  sá  má  sige 
fornemt  ord,  der  med  forJcæ^'Iighed  brugtes  af  sJcjcddcne, 
samt  ser,  at  arin-  /  oldsproget  egenlig  og  sd  at  sige 
altid  betyder  et  'ildsted'  i  et  Jius,  vilde  'ildstedets  sJcib' 
være  en  sá  f^Igcrigtig  Jcenning  som  tcenJceligt,  netop  fordi 
'ildstedet'  var  noget  af  det  mest  JcaraJcteristisJce  ved  et 
hus.  Ðette  vil  Noreen  nu  have  opfattet  som  'forJtöj- 
ningens,  stilladsets,  d.  v.  s.  I^ftingens  sJcib',  JiviIJcet  iJcJce 
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vil(h  imre  wjgd  aruld  end  d  skib  mt'Á  m  l^ftmg:  m 
samrmmmlMÍng  H<m  arírjkjóU  'el^  l^ftiriAj-HÍái)  vihh  da 
f^rnt,  (tg  kun  (Ux,  havt^  noym  rigtig  hdydniag.  hvÍH  dd 
Hkul/U  hd/'jjri/',  (^a  H(Mlýj  art  af  sláhc,  rrum  nu  'it(ji.'i)i.ger 
jS(/rem  nelVf  (d  (íruhgná  '■ífhudcrt  kunde  have  en  l^fting; 
dernml  hf/rtfal(kr  olt  (iM  lcarakteriMifike  ved  hamnuM- 
ff(jdningm,  mí^d  andre  ord,  ariri-  viUie  hiive  gamke  he^ 
iydrdngHl0d;  rnm  deml(JUjH  hetydningHl0He  tiU(fjj  nhyr 
Hkjaldene  mere  (md  nogtd  (xndd.  Hertil  komrner,  at 
'dr\\i-  i  hetydningen  ' forh'ójnrn/j ,  HtiUady/  (jfr.  Frllzner'^) 
er  áhenhari  Hekun/hM,  hvilkd  er  kUirt  nok  a/  d(d  ftírnle 
}m  Fritzner  anf^rte  ded.  Hcr  er  dcr  netijj)  tale  (jrn  en 
'forlmjníng  núdt  pd  gulmt,  der  i  el  tilfodde  har  ind- 
tarjet  arn(Med(dH  jAads.  ÁrneHU'dd,  har  aUid  —  /'  for- 
hÁd  iil  den  orngivmde  del  af  gulvd  —  v(jfiret  iújjen:  end 
deitf.  Ved  m  logink  iankegang  hjrnmer  man  iil,  at 
'(i'rnenji  Hkil/  er  dei  ermie  rigtige  og  ai  det  'mó  hetyde 
(d  huH.  For  ikke  at  tak  (/rn,  at  HÓÁedes  h/r  Snorre 
forHÍáet  kenningen,  fár  vi  h(X  yderliíjere  m  omHkrlming 
H(jrn  toptar  rj^kkvi  til  hekraifteÍHe  af  det  vundne  re- 
HuUot;  h'.r  kan  topt  iniei  (xndd,  heiyde  end  'dei  Hied, 
hv(/r  ei  h'UH  HÍár  eUer  hir  HÍáet  eíler  er  heHÍeml  td  at 
íd&'.^)  iVdr  vi  Há  komrmr  lU  ei  braridnór,  er  der  ikhe 
8p(/r  af  tvivi  om,  ai  hrandr  h/r  hetyder  (kt  namme  8(/m 
'arrudlden',  og  ai  dd  hde  heiyder  el  huH. 

D(d  er  HUedcH  Idari,  ai  den  indvending,  prof.  Noreen 
Imr  (jy/ri  rri,()d  ilen  gande  (jpfaUídne  af  de  hr  (jmtalte 
(jmHl.rivninger  i  H(f:rd(d(^:;hed  (tg  dci  dermcd  sarumen- 
h/'.ngende  angrfdj  pá  den  g(/'Adend.e  forU/ikrdng  i  alndnde- 
lighc.d,  er  ful/hdaindifj  uhegruwM. 


V  T)e/r  l'Mn  tiUiyi:  hi'.r  'pn.jn'.iji'.H,  al  d  ord  Hom  tiinln-í'astr 
panHer  uUf/e  ijedre  (jm  d  huH  cnd  d  Hkih,  Humt  ai  fJotna  f'ullr 
niMukki'.ndi:  paHHnr  pá  e,i  hun  off  m  indi'.hrœniUni/,  rnen  ikke  pii 
m  i'ii/hrimdinf/  i  el  HÍcih,  der  da  Helvfdlf/elif/  ikke  var  fnldi  af 
mænd. 


FORTALE.  XI 

For  cud  ydirligerc  at  2)ácise,  hvad  dct  kan  fore 
til,  nár  tnan  ikke  enten  holder  sig  til  det  naturlige  cUcr 
man^Jer  den  rette  indsigt  i  skjaJdcpocsicns,  særlig  kcn- 
Hingernes  vœsen,  skal  folgcndc  forliaringcr  bclgses. 

I  V.  J,  5  har  man  i  dcn  ngeste  tid  viUet  forliare 
bági  liðs  Ijóna  som  identisk  med  bági  jarla,  /  dct  V\ds 
Ijóni  skuldc  vœrc  cn  saninicnsœtni)ig  af  samnie  a)i  so))i 
liðsliQfðingi  (A)kiv  XI,  68).  Jícn  hror  har  vi  bcviset 
for  at  Ijóni  bctydcr  \n  hövding?:  Ijóni  /  sing.  fo)-cko))i- 
mer  aldiig,  kun  Ijónar  i idur.  og  dette  b)ugcs  altid  fuld- 
stivtidig  so)n  gumnar.  skatnar  og  lign.  Sotn  bckcndt 
giver  S)io)re  dcn  fo)idari)ig  (i,  530),  at  dct  bctyder 
'fredcUkoide  — fo)iigstiftciidc  —  ma»id' ;  dette  er  )nuUg 
cn  lœrd  disfinktion,  ))iin  betydni)igen  'hövding'  er  det 
ábe)iba)i  at  hverken  S)ior)-c  —  cllcr  oldtidcn  —  har 
kcndt.  Den  na^v^dc  bcteg)iclse  má  SííIcdíS  opfattcs  som 
bági  Ijóna  liðs  (Ijóna  styret  af  liðs)  jfr.  fo)ioIk)ii)igen. 

l  ct  vers  i  Egilssaga,  det  10.,  s.  135,  findcs  en 
sœtning,  om  hvis  udst)œkni)ig  der  er  ingen  tvivl^),  )icm- 
lig:  rigna  gervir  regni  H^ars  þegna:  her  er  for  det 
ferste  rigna  gervir  blot  en  o))iskrivni)ig  af  prœsois 
rignir:  spö)-stnálet  cr,  hvad  regn  H^ars  þegna  bctyder. 
'Odi)is  ttuind'  er  utvivIso))it  'asc)-)ie';  ))icn  kvad  cr  dcres 
'regti'?  Jeg  har  opfattei  dei  sotn  'digt,  vo's';  helc  sæt- 
tu)igen  bctyder:  'jcg  digicr  ct  vers'  —  oi  sætning,  hro)iil 
der  fí)ides  hinulrcdcr  af  analogier;  jeg  ved  knap  en  sæi- 
ning,  der  kutide  udpcgcs  so)n  en  tnere  ejendo)n))icIig  for 
skjcddoie  cller  almindelig.  Komitigoi  sclv  som  sádan 
sluitcr  sig  til  t)iange  andrc  so))i  logr  dverga,  sjár 
dverga,  dvergregn,  horna  fors  Gunnlaðar  arma  farms 
pá  den  ene  side,  til  plverk  ása,  9I   ása,  mjgðr  hausa 


')  Det  skal  bemœrkes,  at  G.  Mag)t(pus  og  Svb.  Egilsson  (i 
en  hándskreve)i  bemœrkning  i  et  e.rpl.  af  den  gamle  udg.)  har 
henfort  ]jegna  til  nýsa  som  objekt.   Men  dette  er  sikkert  urigtigt. 
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hasl-  [=  hárs  =  Hárs  o:  Óðins]  rekka  pá  den  anden ; 
regn  ása  vilde  sáledes  falde  ganshe  naturlig  indcnfor 
de  tilladte  og  vedtagne  grœnser.  Er  der  úa  nu  nogen 
anden  natnrligere  opfattelse  heraf?  Der  er  i  den  sidste 
tid  fremhommet  en  anden  (i  Festgahe  fiir  Bichard 
Heinzel),  hvorefter  Hárs  (Háars,  Odins)  þegnar  sJculde 
hetyde  aserne  (hvilJcet  er  rigtigt),  men  disses  regn  slculde 
lcumie  hetyde  'Jcamp',  ligesá  vel  som  'Odins  regn  (storm)\ 
'valJcyrjens  regn'  og  lign.  Hele  sœtningen  sJculde  sa  he- 
tyde  'nu  regner  det,  d.  v.  s.  sJcal  det  regne,  med  hug' . 
Ja,  hvis  der  fandtes  analogisJce  Jcenninger  for  ''Jcamp', 
og  hvis  der  var  en  indre  grund  til  at  mistænJce  sœt- 
ningen  'jeg  digter  en  vise'  fra  indholdets  og  sammen- 
hœngens  side,  Jcunde  der  vœre  grund  til  at  hetœnJce  sig. 
Men  hœgge  forudsœtninger  hrister  gansJce.  Der  findes  for 
det  f0rstc  ingen  som  Jielst  analoge  omsJcrivninger.  'Kamp' 
omsJcrives  aldrig  efter  alle  'aser',  men  Jcun  ved  Jijœlp>  af 
enJcelte  gudcrs  navne  (Odins,  Tys),  og  dct  Jcan  iJcJce  nytte 
at  henvise  til  hetegnelser  for  aserne  soni  sigtívar  'Jcamp- 
guder',  der  Jcun  findes  i  Eddadigte  og  ábenhart  Jcun 
tager  sigte  pá  guderne  som  Jcœmpende  i  BagnaröJc. 
Endnu  mindre  hetydning  Jiar  valtíva  /  VöUispiá,  Jivor 
ordet  simpcltJien  tr  en  hetegnelse  for  Surt.  Afgörende  er 
imidlertid  den  omstœndigJied,  at  sJcjaldene  aldrig  hruger 
den  slags  omsJcrivninger  for  Jcamp,  og  enhver  ved,  Jivor 
ofte  de  havde  hrug  for  Jcamp-Jcenninger.  'Gudernes 
regn'  ==  'Jcamp''  ligger  sáledes  udenfor  grœnsen  af  det 
tiUadelige,  og,  jeg  tilfójer,  dct  naturlige.  —  Dernœst  er 
der  i  virJceligJicden  ingen  anhdning  til  at  sege  en  anden 
tanJce  cnd  den  'jeg  digter  cn  vise':  »sammenJiœngen  gör 
den  usandsynlig  1  er  indvendingen.  Men  denne  gœlder 
iJcJce,  eftersom  den  samme  tanJce  findes  mange  andre  steder 
udcn  nogen  hedre  sammenJiœng  med  det  0vrige.  F.  ex. 
máltól  nýtask  mér  Gdsli  19  —  inde  i  omtalen  af  sol- 
formörJcelsen  ved  Eristi  ded  — ,   sléttik  óð  bragar  tól- 
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um  sst.  50  —  mde  i  omtalcn  af  at  hejseren  Jcebfc  OJafs 
^værd  — ,  Surts  ættar  vinnk  sléttan  sylg  HaUfreðr  — 
i  omtalen  af,  hvem  der  taprest  fulgte  Jco^tg  Olaf  —  osv.. 
Jfr.  K.  Gislason,  I^jála  II,  648. 

l)et  fremgár  Jieraf,  atder  er  vi'^sc  hesiemtc  grœnser 
for  omshivningers  danneJse.  uagtet  sgnonymiken  har  — 
i  hvert  fald  pá  visse  omráder  —  et  udstrakt  ráderum. 
Dct  er  i  virJceUghcden  gansJce  natnrligt,  at  man  ?'  kcnninger 
for  guld  som  »Ægir$  1ue«,  hvis  det  cr  dcn  oprindeligste 
form,  livad  vi  godt  Jcan  gá  ud  fra  hcr.  selv  om  det  iJcJcc 
sJculde  være  tilfœldct,  Jcunde  i  steden  for  ^Ægir^  sætte 
en  hvilJcen  som  Jielst  hetegnelse  for  Jiavct,  da  Jiavguden 
og  havet  jo  er  identisJce:  at  nian  sá  for  'hav''  Jcunde 
indsœtte  en  hvilJcen  soni  helst  hctcgnelse  for  'vancV  over- 
hovedet:  at  man  da  ogsá  Jcunde  anvende  f.  ex.  allc 
navne  pá  'eJve\  især  deni  af  disse,  der  var  Jcorte  og  ær- 
vcerdig-gamle,  navnlig  mytisJce 

For  at  fortolJcc  sJcjaldepoesicns  Jcenningcr  m-  dct 
saledes  nedvendigt  siJcJcert  at  Jcende  dc  bestcmte  grænscr, 
og  det  er  i  det  hele  iJcJce  vansJceligt.  Et  fuJdsiœndigt 
JcendsJcah  tiJ  isJnndsJc  cr,  dci  bcJievcr  iJcJce  at  siges. 
dernæst  en  scJvfoJge.  3fangrJfuJdc  IxundsJcaher  fercr  oftc 
til  de  hesyndcrJigste  fejJiagcJscr.  Jcg  sJcaJ  bJot  anferc 
et  eJcsempeJJicrpci  fra  cn  afJiandJing  om  forsJceJJige  sJcjaJde- 
vers  i  Zeits.  f.  deut.  PJiiJoJ.  XXXI,  der  eJlers  indcJwJ- 
der  mcget  rigiigi  og  sundt.  Jeg  Jiavde  i  min  forJcJaring 
af  et  vers  i  Fósthræðrasaf/a  (HauJcsböJc  s.  373)  opsiiJJei 
et  sætning:  f*orgeirr.  eggjaðr  á  meiri  hvpt,  oversai: 
y>Torgeir,  opihidsct  til  en  si'órre  dád^.  Hcri  sJcal  der 
ligge  en  vansJceJigJicd,  ti  »von  dieser  consiruction  ist,  so- 
vieJ  icJi  tveiss,  Jcein  zwciies  beispiel  i(hcrJieferi«.  FeJgc- 
Jig  foresJás  en  retieJse:  eggja  þar  f.  eggjaðr,  Jivorved 
á  Jcommcr  tiJ  at  hJive  et  vcrhum  (prcescns),  og  der  frem- 
Jcommer  en  sæining:  Þorgeirr  á  meiri  hvQt  -^porgeirr 
Jiat  grössere  Jii'mheit^.    Boriset  fra,  at  man  Jcunde  sp'órge 
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af  de  to  angivne  máder  —,  hvor  detpd  nogen  logisk 
máde  lader  sig  göre.  Da  forst  fár  de  deresrette  og 
fgldige  hetgdning;  i  modsat  fatd  vilde  de  vœre  —  meget 
hgppig  —  ahnindelige,  glansUse  epiteter,  men  anven- 
delsen  af  sádanne  stemmer  ikke  med  skjaldenes  knappe, 
al  overfiodighed  undgaende  sprog.  Jeg  skal  hlot  tage 
et  par  oplgsende  eksempler.  Nár  det  i  Egvinds  vers 
(1,  91:  s.  57)  hedder:  Ófælinn  klauf .  .  .  .  grpnduðr 
Dana  osv.,  er  det  Mart,  hvor  meget  mere  udtrgksfiddt 
og  betegnende  det  er,  at  sige,  at  »kongen  klovede,  frggt- 
les  som  hau  er«,  eud  ^den  frggtUse  konge  kl0vede<^. 
I  sidste  tilfœlde  herettes  hlot  df^t  nogne  fakium,  i  ferste 
motiveres  det  tillige;  netop  det  skulde  siges,  at  kongen 
i  et  afgörende  öjehlik  under  kampen  ikke  vég  eller 
viste  nogen  som  helst  tvivlrádighed.  Hyggjandi  i  I,  55 
(s.  36),  jfr.  horskar  i  Atlam.,  begnmder  ironisk,  hvor- 
for  de  figgtende  Nordmœnd  -^lod  skjoldene  blinke  pá 
deres  ryg«  (og  ikke  pci  deres  brgst);  >->de  var  sá  tænk- 
somme«,  eller  y>iden  grad  havde  de  ikke  tabt  besindelsen, 
at  de  iagttog  den  forsigtighedsregeh<  osv.  Jeg  har  i 
opfattélsen  og  gengivelsen  overalt  S0gt  al  lade  denne 
adjektivernes  hetydning  komme  frem.  Men  den  rigtige 
opfattelse  kan  naturligvis  i  fiere  tilfœlde  være  tvivlsom. 
At  den  Jier  frcmsatte  og  sd  stœrkt  hœvdede  opfattelse  over- 
hovedet  er  rigtig  stottes  ogsá  ved  Snorres  udtrgk  i 
kommerdaren  til  Háttatal  v.  4,  hvor  han  gengiver  sin 
verslinje  unir  bjarlr  snpru  hjarta,  subj.  er  gpfugr  þeng- 
ill,  ved  konungrinn  undi  glaðr  frœknu  hjarta. 

Jeg  har  bdde  under  udarhejdelsen  af  teksten  og 
atter  af  versfortolkningen  stadig  undersegt  tidligere  op- 
fattelser,  isœr  Sveinbjörn  Egilssons  i  Lex.poet ,  Scripta 
hist.  Isl.  og  Fornmannasógur  XII,  for  ikke  at  táíe  om 
K.  Gíslasons  og  andres.  Jeg  har  sdledes  haft  lejlig- 
hed  til  at  overveje  de  forskellige  opfattelser  og  mulig- 
heder.     Man   vil    ved    en    sammenligning  ikke  sjælden 
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finde  afvígelser,  ikke  blot  i  ordenes  rœkkefolge  men 
ogsá  m.  h.  t.  opfattelse.  Jeg  skal  blot  anfere  et  lille 
eksempel.  I  v.  II,  130  (s.  421)  Jiar  Svbj.  Egilsson 
henfert  ráns  til  rekkar,  men  ráns-rekkar  er  ikke  nofjen 
god  eller  almindelig  sammenstilling.  Der  er  vel  ingen 
tvivl  om,  at  det  er  rigtigere  at  opfatte  ráns  som  gen., 
styret  af  refsing.  1  samme  vers  er  land  her  natur- 
ligere  (vœrge  landet  mod  hœren)  end  herland.  der  skal 
hetyde  þjódland.  Jfr.  ogsá  et  vers  som  111,  59  — 
ferste  Jialvvers  —  med  Svbj.  Egilssons  ordstilling 
(Fms.  Xll,  136). 

1  forJioId  til  mœngden  af  de  her  foriolkede  vers 
er  de  foretagne  tekstrettelser  i  det  Jiele  meget  fá,  og 
disse  er  kun  gjorte  i  sádanne  tilfœlde,  Jivor  enJiver 
muIigJied  til  at  fá  en  naturlig  ordstilling  og  opfattelse 
syntes  udehikket  —  forudsat  at  alle  muligheder  er 
prevede,  hvad  der  selvfolgelig  iJike  er  ganske  siJíkert 
(jfr.  det  ovf.  XIY—Vomtalte  tilfœlde).  Sádanne  vers 
og  andre,  hvor  opfattelsen  endnu  langt  fra  er  siJtker, 
uagtet  der  ingen  rettelse  er  foretaget  (som  1,  124,  127 
ferste  halvdel,  11,  95,  138,  ifa,  111,  122,  162  osv.), 
má  fremdeles  göres  til  genstand  for  undcrsogelse  og 
overvejelse.  De  gjorte  rettelsei'  bctragter  jeg  i  fíere  til- 
fœlde  som  ganske  sikre,  f.  ex.  v.  1,  159,  Jivor  det 
tmnlige  vala  (af  Svbj.  Eg.  opfattet  som  gen.  pl.  af 
valr  ^Jiog')  er  rettet  til  Váli,  Jivorved  man  fdr  en  i  alle 
Jienseender  naturlig  omskrivning  og  mening. 

I  evrigt  kan  der  henvises  til  K.  Gíslasons  cddrig 
forœldede,  sammcntrœngte  afJiandling  »om  skjaldedigt- 
cns  beskriffenJicd  i  formel  Jienseendeoi  fra  1872  (Vidensk. 
selsk.  skr.  hist.  filos.  afdel.  4.  B.  Vll) ;  endel  afJivad 
der  her  er  bemœrJiet  turde  indeholde  ct  bcskedent  til- 
lœg  til  den 

Til  slutning  sJad  bemœrkes,  at  der  er  en  stor 
usikkerhed  tilstede  —  og  dcrfor  ogsá   inkonsekvenser  i 
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.udgaven  —  med  liensyn  til  opfattelsen  af  ord  soni  Hildr, 
•Gunnr  i  omskrivninger.  Der  er  i  fiere  tilfœlde  yderst 
tvivlsonit,  hvorvidt  de  er  at  opfatte  som  virkelige  egen- 
navne  —  der  som  sádanne  skal  skrives  med  stort  hog- 
stav  —  eller  som  appeUaiiver.  Spörsmálet  er  dog  af 
underordnet  hetydning. 

Noget  register  til  dette  hind  har  man  ikke  anset 
for  nedvendigt. 

Kehenliavn,  maj  1901. 

Finnur  Jónsson. 


Forklaring  til  versene  i  Heimskringla. 

I.  bind. 

V.  1  (s.  15 — 16).  Bragi  inn  gamli  (Ragnarsdrápa) 
Ogsá  i  SnE.  I.  32. 

Gefjon  dró,  glpð  djúprpðuls^  Danmarkar  auka- 
óöla^  frá  Gylfa*,  svát  rauk  af  rennirauknum^:  oxn 
bgru  fjogur  haufuð  ok  álta  ennitungl^,  þars  gingu  fyr 
vídri  vallrauf  viiieyjar'. 

'  djúprgðull  =  'dybels  sol'  o:  guld;  'glad  ved  guldet' 
(jfr.  MenglQð;  kunde  enhver  guldprydet  kvinde  kaldes;  men 
mulig  tænker  digteren  sig.  at  Gefjon  ogsá  har  fáet  guld  til 
gave  af  Gylfe  Glaðr  med  gen.  jfr.  gloggr  flugar.  vesall 
vigs  og  lign.  '^:  .Sælland.  '  Sáledes  K.  Gislason.  Der 
eksisterer  intet  adj.  gðull.  og  óðal  subst.  passer  ikke.  Hánd- 
skriflernes  skrivemáde  med  au.  a'  beror  pá.  at  man  vilde 
bringe  helrim  tilveje  i  linjen.  *  Vistnok  dativ.  '  renni-raukn 
betyder  ikke  "trækdyr,  der  leber',  men  'trækdyr.  der  lader 
[noget  d:  det  af  den  trukne]  lebe.  bevæge  sig  hurtig'.  *  'Pande- 
máne'  (eller:  himmellegeme,  hvilket  er  den  opil.  betydning  i 
tungli  =  öje;  jfr.  ennimáni  og  lign.  ^  vallrauf  egl.  'markens 
spaltning  eller  brud".  d.  v.  s.  'det  fra  marken  losrevue  stykke'; 
hertil  föjes  gen.  vineyjar  af  vin  =  græsgang;  viney  =  den 
græsrige.  frodige  0.  Det  hele  bliver:  'den  frodige  0,  der  be- 
stod  i  det  fra  marken  [Sverrigs  landslette]  revne  stykke'. 

M.  h.  t.  forklaringen  af  dette  vers  (óðla,  glpð  dj..  valU, 
viney.  skrivemáden  raukn)  henvises  i  0vrigt  til  K.  Gislasons 
bemærkninger  i  Skjaldedigtenes  form.  BeskafTenhed  s.  26—28. 
Gefjon  trak  (lod  trœkke),  glad  ved  guldet,  Dan- 
marks  foregelse  i  rask  fart  bort  fra  G-ylfc.  sá  at  der 
stod  damp  af  trækdyrene;  okserne  har  fire  hoveder  og 
otte  öjne,  der  de  gik  foran  den  store,  lesrcvne  frodige  0. 

Anm.     Indholdet  af  den  sidste  halvdel  vil  kuu  udtrykke, 
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hvad  digteren  sá  pá  skjoldet.  omtient  som  han  vilde  sige: 
»jeg  ser  jo  dér  alle  4  hoveder  med  de  8  öjne*;  de  sidste  har 
máske  været  af  en  sádan  art,  at  de  gjorde  et  særligt  indtryk 
pá  digteren.  —  Jeg  er  m.  h.  t.  viney  hverken  enig  med 
E.  Ó.  Brím  (Arkiv  XI,  3—4)  eller  med  S.  Bugge  i  Bidrag  til 
den  ældste  skalded.  hist.  s.  10.  der  bægge  læser  víney,  af  den 
forste  tolket  som  kviudeoniskrivning,  af  den  sidste  som  væney. 
I  metrisk  henseende  kan  vin-  gá  an;  jfr.  Sievers'  Metrik  s.  58. 
Jfr.  H.  Gering:  Kvæþa-brot  Braga  s.  26—27. 

V.  2  (s.  21).     Eyvindr  skáldaspillir  (Háleygjatal). 

Þann  skattfœri^  gat  Asa  niðr^  »skjaldblœtr«^  við 
járnviðju*,  þás  þau  skatna  vinr  ok  Skaði  byggðu  ineir'^ 
i  Manheimum^.  ok  gndurdis^  gat  marga  sunu  við 
Óðni  —  sævar  beins  .  .  .^ 

'  'Skat-bringer',  den,  der  bringer  skat  o:  til  en  konge)  = 
en  jarl.  '  'Asernes  stamfader'  =  Odin  (Lex.  poet.).  '  Dette 
ord  er  meget  vanskeligt  at  forstá;  det  minder  om  et  andet 
ord,  der  ifolge  en  almindelig  autagelse  ogsá  bruges  om  Odin, 
hrafnblótr  (Hallfr.);  -blótr  her  kunde  sidestilles  med  ord 
som  grípr,  rífr,  bítr  osv.,  der  alle  betegner  den  i  tilsvarende 
verber  virkende  person;  altsá  skulde  -blótr  betyde  'den.  som 
bloter,  tilbeder,  ærer';  hrafnblótr  kunde  sáledes  betegne 
ravneguden  Odin;  men  det  er  usikkert,  hvorvidt  et  sádant 
adj.  overhovedet  foreligger,  og  ikke  snarere  subst.  hrafnblót 
ntr.  I  skjaldbl.  synes  hdskrrs  læsemáder  at  tyde  pá  -blcetr, 
der  sá  mátte  være  et  adj.  verbale,  jfr.  tœkr,  drœgr.  fœrr, 
der  báde  kan  have  aktiv  og  passiv  betydning;  blœtr  kunde 
altsá  báde  betyde:  'den  der  skal  (vil)  ofre,  tilbede'.  og  'den. 
til  hvem  der  skal  ofres'.  Vanskeligere  er  ordets  farsle  be- 
standdel:  skjald-  eller  skald-.  Det  f^rste  synes  ikke  at  give 
nogen  mening  E.  Ó.  Brims  forklaring  (Arkiv  XI,  4 — 5): 
'poetis  colendus'  synes  at  være  den  eneste  mulige.  Om  Odin 
som  digtergud  og  giver  af  digterævnen  er  et  sádant  adj.  ret 
naturligt.  * 'Deu,  der  bor  i  járnviðr,  jærnskoven' =  jætte- 
kvinde;  jfr.  Vpluspá's:  Austr  byr  en  aldna  i  Járnviði. 
*meir  =  'fremdeles'  d.  v.  s.  tenere  (nemlig  da  Odin  bode  i 
Manheimar).  *  Dette  ord  har  Snorre  forstáet  som  egennavn 
og  som  et  navn  pá  den  skandinaviske  halv0  ijfr.  den  i  teksten 


I,  2-3  3 

f0lgeade  bemærkning).  Rigtigheden  heraf  er  bleven  betvivlet. 
Sáledes  vil  E.  Ó.  Brím  (ArkivXI.  5;  opfatte  ordet  som  'elskovens 
hjem';  jfr.  munarheimr.  Jeg  nærer  dog  en  stærk  miátro  til 
en  sádau  Ijetegnelse  pá  detle  sted,  der  ikke  synes  al  passe 
til  omgivelserne.  Snarere  kunde  ordet  være  at  opfatte  som 
'menneskenes  verden'.  o:  atter  den  særlige  del  af  denne.  som 
Odin  bemægtigede  sig.  '  'Skigudmden'  o:  Skade.  *  '?Ð-I)enets 
(knoklens)'  =  stenens;  dette  ord  liar  udgjort  en  del  af  en  om- 
skrivning.  hvis  evrige  led  fandtes  i  den  tabte  ver^halvdel.  Det 
kan  ikke  forlnndes  med  nogel  som  helst  i  de  ]  1  l)evarede 
linjer.  En  sádan  forbindelse  er  ganske  vist  meget  pafaldende. 
Dcti  jarl  (di  Sœmmg.  Hálegcjarlernes  stamfader) 
aolede Ascrnes  siamfadcr ( Odin.,nom.) ,  dyrTict  afsJiJaldcne, 
med  jœttekvinden,  da  de,  mændenes  ven  (Odin)  og  Skade, 
hode  fremdeles  i  >y3Ian}icim*,  og  skigudindcn  (Shade)  filc 
mange  s'ánncr  med  Odin  .... 

V.  3  (s.  25).     f'jóðólfr  (Yiiglingatal). 

Feigdar-orð/  es  kom  at  FJQliii,  varð  framgengt. 
þars  Fróði  bjó:  vindlauss  vágr  svigðis  geira^  skyldi 
of  viða^  sikliiigi. 

'  'Den  bestemmelse.  der  beslar  i  deden'.  '  Om  denne 
omskr.  se  K.  Gíslason:  Yngl.tal  s.  5—24  (Aarb^ger  2881.  s. 
189 — 208).  Svigðir  {=  deu  krumhornede)  =  okse;  dens 
geirr  (geirarj  'spyd'  =  horn;  'hornenes  bolge'  =  drikken. 
her  mJ0den  i  Frodes  mj^dkar.  Hertil  föjes  vindlauss  for  lige- 
som  at  isolere  det  her  betegnede  hav:  'det.  som  aldrig  opr^res 
af  vinden'.  'viða.  et  verb.,  der  kun  findes  hos  Þjóöólfr  íjfr. 
V.  25  og  40)  og  i  Brot  af  Sig.  kv. ;  det  er  dannet  af  við.  som 
gegna  af  gegn,  mœta  af  mót,  og  styrer  derfor  dativ.  Egl. 
betyder  det  'at  im^degá';  deraf  er  betydningen  'at  göre  det  af 
med'  udviklet.  Jeg  kan  ikke  tiltræde  A.  Koreens  forklaring 
i  Upsalastudier  s.  197,  hvorefter  viða  skulde  være  et  vb.  med 
akk.,  svarende  lil  got.  ga-widan  'at  binde'.  Det  stár  sá  afgjort 
med  dativ  i  v.  25,  hvilket  sled  Noreen  vil  relte,  men  det  sted 
vejer.  fordi  det  er  sá  utvivlsomt,  mere  end  alle  de  andre. 
I  0vrigt  tortolkes  verset  af  Noreen  1.  c.  s.  194  —  99. 

JJeden,  som  overraskcde  Fj'ölner,  fuldhyrdedes,  hvor 
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Frode  bode;    det  mr  bestemf,    at  hornenes  stille  b^lge 
(hav)  sJculde  overvælde  fyrsten. 

V.  4  (s.  27).     Þjóðólfr  (Ynglingatal). 

En  dagskjarr^  salv^röuðrDLirnisniðja*  vélti  Sveigði, 
þás  enn  stórgeði  Dusla  iíonr^  hljóp  ept  dvergi  í  stein, 
oií  bjartr^  salr  »þeira«  S^kmímis,^  jotunbyggðr,*  gein 
við  jyfri. 

'  'Dag-sky'.  da  dværgene  ikke  kunde  tále  solen  —  dagen. 
'Durnir,  dværgenavn:  rigtigere  vel  dúrnir  af  dúr-  'sövn- 
blund',  jfr.  Dvalinn.  I  0vrigt  forekommer  ogsá  D.  som  et  jætte- 
navn  (SnE.  I,  555),  og  det  er  mulig  dette,  der  lier  menos.  jfr. 
betegnelsen  jgtunbyggðr,  o:  'befolket  af  jælter'  (.1.  11). 
Dúrnis  niöja  salr  bliver  i  bægge  tilfælde  'sten.  klippe',  hvis 
vQrðuðr  (til  varða.  -aða)  'bevogter' her  =  dværg.  Dog  taler 
kenningens  karakter  i  det  hele  for,  at  Dúrnir  er  dværge- 
navn;  sá  má  jptu  nbyggðr  være  en  ligesom  almindelig  be- 
skrivelse  af  de  ellers  af  jætter  bebode  fjælde  og  klipper. 
'Dusla  konr  er  en  betegnelse  for  kongen.  men  hvorledes 
den  er  at  forstá.  er  usikkert.  At  Dusla  má  være  et  egennavn. 
er  uuder  alle  omstændigheder  klart,  og  snarest  gen.  af  et  Dusli, 
der  da  er  en  ukendt  sagnperson.  Jfr.  betegnelser  som  Fjglnis 
niðr  V.  8.  Dags  fríandr  v.  18.  Freys  afspringr  sst.,  Týs, 
Freys  gttungr  v.  21,  25  osv.  Mulig  kan  det  dog  være  en 
fællesbetegnelse  for  guderne  i  almindelighed.  altsá  gen.  pl. 
Da  Sveigöir  er  en  sönnesön  af  jættekvinden  Gerðr,  kunde  det 
endelig  tænkes.  at  Dusli  var  et  jættenavn.  Men  alt  dette  er 
kun  formodninger.  Noreen  har  behandlet  dette  vers  og  der- 
med  dette  ord  i  Ups.  stud.  200  íif..  men  hans  forklaring  deraf 
er  for  mig  uantagelig;  dusla  konr  =  'glodkongen'  stár  i  strid 
med  de  gamle  kenningers  væsen  og  brug.  ^bjarlr  'strálende. 
lys';  digteren  tænker  sig  stenen  indvendig  som  et  hus.  'Spk- 
mimis.  Dette  navn  findes  som  jættenavn  i  SnE.  1.551,  hvor 
formen  sgk-  synes  sikker  (sek-  i  cod.  reg.  beror  páfejllæsning; 
sókn-  i  757  og  sægrimnir  i  le/S  pá  misopfattelse)  samt  i 
Grimn.  v,  50.  her  skr.  saícc-  (Reg.),  sgk;-  (748).  Det  ferste 
led    má    vel   snarest    være    sgk-    (sag,  skyld)').      Men  denne 

')  Bugge:   Bidrag  s.  120  holder  pá  -kk-  og  læser  Sakk-. 
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mytiske  person  er  fuldstændig  ukendt,  >Jættens  sal«  =  sten. 
L.  10  er  i  metrisk  henseende  umulig.  nemlig  en  stavelse  for 
lang;  dens  bygning,  særlig  ordet  spkmímis  med  s  som  hoved- 
stav,  forudsæíter  et  ubetonet  enstavelses  ord  i  spidsen  (ogsá 
to  korte  ubetonede  slavelser  kunde  gáani;  at  læse  þera,  for- 
kortet.  vover  jeg  ikke  ,Bugge:  Bidrag  s.  120).  At  læse  -mims 
(Noreen — Torbjörnsson  Ups  stud.  202),  sá  at  linjon  fár  formen 
iwji  1  med  hovedstaven  i  2.  betonede  stavelse,  er  umuligt. 
Vi  stár  vistnok  her  overfor  en  uleselig  vanskelighed.  Endelig 
bemærkes.  at  salr  (f.  hdskr.s  sal)  er  nedvendigt. 

Men  '>  Uurn€«-œilingernes  dagsky  sal-  [sfen-]  vogtcr 
[dvœrgefij  hesnœredc  Sveigde,  dengang  da  dcn  stolie 
Dusle-ætling  l0h  cfter  dvœr(/en  ind  i  stenen,  og  Sök- 
mimes  [jœttensj  ^og  hans  mœnds«(?)  lyse  sal,  behot  af 
jœtter,  shigte  kongen. 

V.  5.  (s.  28).     Þjóðólfr  (Ynglingatan. 

En  vitta  véttr^  kom  Vanlanda  á  vit  Vilja  biódur,* 
þás  trollkund^  grímhildr^  skyldi  of  troda  bága  Ijóna 
liðs,^  ok  sá  menglgtuðr,®  es  mara  kvalði,  brann  á 
beði  Skútu/ 

'vitt  ntr.  —  trolddomsmidler,  =  taufr  i  Erik  d.  rodes 
saga  (15?;  G.  Storms  udg.);  en  oplysning  om.  livoraf  de  bestod. 
fár  vi  vistnok  i  et  par  oldtidsfund.  hvorom  der  kan  henvises 
til  S.  Muller:  Vor  Oldtid  s.  422.  vitta  véttr  =  troldkyndigt 
væsen;  en  heks.  '  'Viles  broder'  =  Odin.  Til  trods  for  Vanlandes 
her  beskrevne  áoá  —  han  dar  jo  ikke  i  sottesæng  —  tænker 
digteren  sig.  at  han  kommer  til  Valhal.  Vili  =  Vílir  hos  Egill. 
Sonatorr.  23,  en  biform.  der  er  særlig  mærkelig  pá  grund  af 
vokalens  afvigelse.  Noreens  fortolkning  af  v  i  1  i  =  animus  anser 
jeg  umulig  som  en  skjaldebetegnelse  for  Odin  (Ups.st.  208  — 9. 
Jfr.  Bugge:  Bidrag  s.  122—23).  •  trollkundr  =  'nedslammende 
fra  trolde'.  se  K.  Gíslason.  Yngl.tal.  24-26  (208— 10).  *grím- 
hildr  =  grímu-hildr  "nattens  hilde',  et  (fjendtligt)  væsen, 
der  overlalder  en  om  natten  =  mara  i.  1.  12.  Om  Grím- 
hildr  fra  Gjukungesagnet  har  foresvævet  digteren  (Bugge: 
Bidrag  s.  124\  forekommer  mig  meget  (vivlsomt;  hvad  der  i 
den  gamle  nordiske  digtnmg  særlig  var  knyttel  lil  hende.  var 
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forestillingeu  om  gift  og  giftblanderi,  men  derom  er  der  her 
ikke  fale.  Noreens  opfattelse  (liðs  grimhildr;  Ups.  st.  209) 
har  Bugge  (I.  c)  med  rette  afvist.  'bági  =  'modsfander'. 
Ijóna  lið  er  h'gefrem  = 'mændenes  skare';  ved  'mænd' mátte 
man  da  forstá  'fjender',  hvilket  passer  til  at  Vanlande  var 
hermaðr  mikill.  Ljónar  (f.  Ijóð-nar,  jfr.  lyðr,  Ijóð-; 
tSugge:  Arkiv  II,  218—19)  forklares  af  Snorre  (SnE.  I,  530) 
som  »de.  der  soger  at  forlige  folk*.  Turde  man  antage,  at 
ordet  allerede  i  Tjodolfs  lid  havde  fáet  denne  særlige  betydning, 
bliver  betegnelsen  af  Vanlande  endnu  klarere  og  mere  sær- 
tegnende.  Men  anfagelsen  heraf  er  nafurligvis  ikke  sikker. 
Liðs  sorn  gen.  af  liðr  eksisterede  næppe  ved  900.  * 'Hals- 
bándets  foreder  eller  bortgiver'  =  den  (mod  sine  mænd)  gav- 
milde  fyrste.  Denne  betegnelse  kan  ikke  have  noget  at  j:öre 
med  meinþjófr  (men-)  i  næste  vers  —  efter  hvad  vi  har  af 
positive  efterrefninger  om  de  her  págældende  sagn.  Men- 
glptnðr  er  af  selvsamme  art  og  væsen  som  Porbjgrn  horn- 
klofes  menfergir  i  Glymdrápa.  v.  57.  (om  Harald  hárfagre). 
^  beðr  Skútu  'Skutas  bred'.  Om  beðr.  »bund  og  bredder 
under  éU,  se  K.  Gislason:  Yngl.tal.  s.  26  (210).  At  Skúta 
bör  opfattes  som  egennavn.  anser  jeg  for  utvivlsomt;  Noreen 
opfatter  beðr  skútu  som  »den  badd,  som  utjordes  av  skutan* 
(Ups.  st.  209).  men  man  vilde  aldrig  have  valgt  et  sá  'lavt' 
udtryk  som  skúta  om  det  —  sikkert  prægtige  —  krigsskib,  der 
mátte  være  blevet  anvendt;  man  lægge  mærke  til.  at  skúta 
aldrig  bruges  i  omskrivninger.  At  Skúta  som  et  virkeligt 
flodnavn  ikke  nu  lader  sig  eftervise.  er  uden  betydning. 

3Ien  den  troldhjndigc  heJcs  fiJc  Vanlnnde  til  at 
hesege  Viles  hroder,  da  nattens  jœttehárne  Hilde  ifelge 
skœhnen  trádte  pá  mœndenes  modstander,  og  den  gav- 
milde,  som  maren  hvalte,   hlev  hrœndt  pá  Skutas  hred. 

V.  6  (s.  30).     Þjóóólfr  (Ynglingatal). 

Ok  sævar  niör^  knátti  svelga  vilja  byrgi^  Visburs, 
þás  .sefrs  verjendr^  pttu  markar  meinþjóf*  á  fpður 
sinn,  ok  glóða  garmr^  beit  glymjandi^  allvald  í  arin- 
kjóli.^ 

'  'Soens  slægtning  (efter  mytologien:  hroder,'.  her.  efter 
sammenhængen.  ilden.    Rigtigere  var  det  vel  at  skrive  Sæva  r. 
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*  'Viljens.  sjælens  borg"  =  bryst.  og  dette  her  som  pars  pro 
toto  (legeme);  jfr.  K.  Gislason:   Yngl.  tal  s.  26-27  (210—11). 

*  Setr  betyder  'sæde,  kongesæde'  (residcns).  Verja  =  'værge, 
forholde,  nægte  (en  nogel)'.  Betegnelsen  er  vistnok  valgt  med 
flid  og  med  hensyn  til,  hvad  der  skete.  Setr  belegner  vel  de 
3  gárde.  som  Vísburs  hustru  skulde  have.  og  som  sönnerne 
vilde  vindicere  sig.  'markar  meinþjófr  =  'ild'.  Mgrk  = 
'skov',  dens  'tyv'  'ilden'  som  den.  der  ligesom  borttager  det 
ene  træ  efter  det  andel  (jfr.  SuE.  I.  332;  grand  viðar  og 
kenninger  som  bpl  markar  og  húsþjófr  v.  31);  mein-  til- 
föjes  for  at  göre  udtrykket  endnu  kraftigere.  At  dette  (og  ikke 
men-)  er  den  eneste  mulige  læsemáde.  anser  jeg  for  ulvivl- 
somt.  Markar  men  'vildmarkens  hangsmycken'  (Noreen: 
Ups.  st.  210 — 11)  =  l0vet  er  en  utænkeiig  omskrivning.  nelop 
fordi  men  ikke  er  noget  'hængesmykke'.  Dernæsl  er  det  mig 
ufatteligt,  hvorledes  men-  pá  detle  sled  kan  være  nogen 
>anspelning«  pá  sagnets  skæbnesvangre  gullmen.  Netop  det 
(og  ikke  mein-)  vilde  have  været  urimeligt  og  »plattare  án 
lávligt*.  Dativformen  -þjóf  er  et  af  de  ældste  eksempler  pá 
bortfald  af  dativendelsen  -i;  dette  bortfald  synes  at  være  he- 
gyndt  i  sammensatte  ord.  *glóða  garmr  "gledernes  hund': 
udtrykket  er  af  samme  art  som  Yggdrasils  askr.  Fenris- 
lilfr  og  lign.  og  betyder  'den  glodende  ild'.  Herti!  föjes 
glynijandi  'glammende'  O:  knitrende).  der  godt  passer  til 
hundr.  *arin-kjóll  'arnens  skib'  =  huset.  Enhver  anden 
udtydning  af  denne  kenning  er  en  umulighed;  den  svarer  til 
toptar  npkkvi  og  brandnór  v.  28.  der  heller  ikke  kan  be- 
tyde  andet  end  'hus',  og  legvers  kngrr  i  Egils  Arinbj.  kv. 
20.  Jfr.  Bugge:  Bidrag  s.  125.  Dette  udtryk  kan  digteren 
netop  have  valgt.  for  at  fremhæve  modsætningen  til  den  i  det 
foranstáende  vers  omtalte  skibs-brænding. 

Og  sems  hroder  slugte  Vishurs  legeme,  da  hcsid- 
delserncs  forsvarere  hidsede  sJcovens  skadc-ti/v  »iod  deres 
fader  og  gledernes  glammtnde  hund  hcd  herskcrcn  i 
hjæl  i  arne-shihet. 

V.  7  (s.  31).     Þjóðólfr  (Ynglingatal). 

Hitt  vas  fyrr,  at  sverðberendr^  ruðu  fold  sinum 
drótni^  oi<  landherr  bar  dreyrug  vppn  af   lífs  vpnum^ 


Dómalda,   þás   árgjorn   Svia  kind   skyldi   of  sóa  Jóta 

dolgi.* 

' 'Sværdbærerne',  o:  kongens  bevæbnede  skarer.  '  D.  v.  s. 
med  deres  herres  blod.  ' 'Den  livet  manglende,  den  dode';  se 
om  detle  ord  K.  Gíslason:  Yngl.lal  28— 84  (212  — 18).  *  Herved 
forudsætles,  at  digteren  har  kendt  kampe  mellem  kongen  og 
Jyderne. 

l)et  sleie  i  gamle  dage,  at  Irigerne  rodfarvede 
jorden  med  deres  herres  blod,  og  landets  hœr  (befolkning) 
bar  blodige  váben  fra  den  drœbte  Bomaldes  legeme,  den- 
gang  da  Svenskefolket,  af  begœr  efter  god  áring,  ifelge 
skœbnen  ofrede  Jydernes  fjende. 

V.  8  (s.  31).     Þjódólfr  (YnglÍDgatal). 

Ok  ek  hafðak  opt  of  fregit  fróða  meiin  þess  of  yngva^ 
hr0r,  hvar  Dómarr  væri  of  borinn  á  dynjanda  bana 
Hgalfs.^  Nú  veit  ek  þat,  at  Fjphiis^  niðr  brann  verk- 
bitinn  við  Fýri.^ 

'  Yngvi  =  en  konge.  med  særligt  liensyn  til  slægtens, 
Ynglingernes,  stamfader.  ^  'Hóalfs  (=  Halfs)  knitrende  hane'  = 
ilden.  Half  er  helten  i  Halfssaga,  der  jo  blev  indebrændt. 
Ang.  Hálfr  se  Njála  H,  278-82.  '  Den  i  v.  3  nævnte  old- 
konge.  ■•  verk-bitinn  "bidt  (i  hjæl)  af  (sygdommens)  smærle'; 
jfr.  prosaens  varð  sóttdauðr.  ^  Fyrisáen.  Med  langt  y  jfr. : 
fjgllum  Fýrisvalla  (v.  98)  og  Farið  til  Fýrisvalla  (l'or- 
valdr  Hjaltason). 

Og  ofte  havde  jeg  spurgt  Tcyndige  mœnd  om  det  an- 
gáende  kongens  lig,  hvor  JJotnar  blev  báren  pá  bálet. 
Nu  ved  jeg  dd,  at  FfóJnes  efterkommer  brœndte,  ded  af 
sygdoni,  ved  Fyrisá. 

V.  9  (s.  32).     Þjóðólfr  (Ynghngatal). 

Kveðkal  dul,^  nema^  GHtnis  gng^  hefr  at  gamni 
hror  Dyggva,  þvil  jódis^  Ulfs  ok  Narfa  skyldi  kjósa 
konungmann,  ok  I.oka  mær  hefr  of  leikinn  allvald 
Yngva  þjóðar. 

'Kveðkat  dul  =  ek  dyl  eigi;  efter  en  sádan  nægtelse 
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sættes  nema  i  betydn.  al:  jfr.  Frilzner:  nema  6.  '  Glitnis 
gn9  er  uforstáeligt,  undtagen  for  sá  vidt  som  det  má  være 
en  betegnelse  for  Hel.  Gn^  er  en  af  Asynjerne  og  kan  altsá 
bruges  i  kenninger  for  kvindelige  væsner.  Glitnir  má  være 
navn  pá  noget.  der  stod  i  forbindelse  med  Hel.  herte  hende 
til.  Jfr.  E.  ().  Bríms  træífende  bemærkninger  i  Arkiv  Xí.  7  — 8. 
hvor  en  kritik  af  Svb.  Egilssons  forklaring  gives.  Ordet  be- 
tyder  'den  strálende'.  ligesom  Forsetes  sal  (Grímn.  15),  jfr. 
Blikjanda  bgl  iHels  dör).     '  'Sester'. 

Jeg  nœgter  ikke,  at  Hel  forlyster  sig  ved  Dyggves 
lig  (clen  dede  IJ.),  ti  Ulvens  og  Narves  [Lokes  sömiersj 
sester  skidde  i  f^lge  skœhnen  vœlge  en  kongebáren  [eu 
konge],  og  Lokes  datter  har  hesnœret  Yngvefolkets 
[SvenskernesJ  hersker. 

Digteren  taler.  som  om  Hel  med  trolddom  havde  fáet 
kongen  i  sin  magt  til  elskovsfryd. 

V.  10  (s.  U).    Þjóðólfr  (Ynglingatal). 

Frák,  at  Dagr  skyldi  of  fara,  frægðar  fúss,  dauða 
orði,'  þás  valteins  spakfrpmuðr^  kom  til  Vorva,  at 
hefna  spprs. 

'  Jfr.  V.  3.  feigðarorð.  ' 'Val-tenens  =  spydets  vise 
retler'  —  den  kloge  kriger;  frpmu-'^r  af  at  frama  og  dette 
igen  af  fram;  frgmuðr  allsá  'den,  der  giver  noget  en  fremad- 
gáende  retning  eller  bevægelse';  ordet  stár  sáledes  i  en  noget 
anden  og  mere  primitiv  betydning  end  ellers  (f.  ex.  i  v.  80  . 

Jeg  har  hert,  at  l)ag,  hegœrlig  efter  herömmelse 
som  han  var,  rejste  i  felge  dedens  ord  (den  hestemnielse, 
der  lá  i  deden)  afsted,  da  den  kloge  kriger  tog  til  Vörve 
for  at  hæme  sin  spurv. 

V.  11  (s.  34).     Þjóðólfr  (Ynglingatal). 

Ok  vísa  ferð  bar  þat  orð  á  austrvega^  frá  vígi, 
at  slongviþref  sleipnis  verðar^  skyldi  of  geta^  þann 
grani . 

•  De  estlige  veje'  o:  Sverrig.  fra  digterens  standpunkt.  vel 
ogsá  fra  det  sted  betraglet.  hvor  Dag  omkom.     Jfr.  forklaring 
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lil  V.  55.  *  Sleipnis  (her  i  almlh.  =  hest)  verðr  (máltid. 
rnad)  =  h0.  Det  tredje  ord  er  tvivlsomt.  Hdskr.s  sleyngo. 
slyngu.  slongu  synes  ikke  at  give  nogen  mening.  hvorfor 
der  er  skrevet  sl^ngvi-.  st.  i  vb.  sl^ngva  'at  slynge';  i 
sammensætningen  'det  slyngende,  udrykkende'.  f'ref  stár 
uden  tvivl  i  forbindelse  med  st.  i  þrífa  'at  grihe\  jfr.  þrifa. 
-aða  d.  s.  E  ó.  Brím  vil  skrive  þrif  (Arkiv  XI.  8— 9i.  efter 
analogi  med  hrif.  klif  osv.:  hrífa,  klífa  osv.  I  hvert  til- 
fælde  betyder  det  hele  'et  redskab.  der  griber  fat  og  slynger 
ud',  hvilket  er  et  betegnende  udtryk  for  en  'hotyv'.  Mulig  er 
þref  identisk  med  þref  i  udtrykket  kemr  á  þref  (jfr.  á  þrefa 
i  Málsháttakv.),  'noget  bringes  til  veje,  træder  frem'.  '  geta 
'fá  fat  i'  i  en  meget  oprindelig  betydning. 

Og  hongens  skare  hragte  det  hud  om  drabct  (pá 
Dag)  til  de  0stlige  egne,  af  en  lietyv  ifelge  slæbnen 
shddc  rive  den  konge  [ud  af  de  levendes  rœlke]. 

V.  12  (s.  36).    Þjóðólfr  (Ynglingatal). 

Þat  telk  undr,  ef  Agna  her  þóttu  rgð  Skjalfar  at 
skppum,^  þás  Loga  dís^  hóf  gœðing^  at  lopti  með 
goHmeni,  hinn's  skyldi  temja  svalan  hest  Signýjar  vers* 
við  Taur.^ 

'  'If0lge  skæbnen\  o:  naturlige.  '  dís  her  =  'S0ster'.  = 
jódis  i  V.  9  jfr.  SnE.  I,  588  (heitir  ok  systir  dis,  jóödís); 
grunden  hertil  er  ikke  forklaret.  *  gœðingr  betyder  'den.  der 
er  af  god.  fornem  herkomst'.  men  aldeles  ikke  'en  gavmild 
mand'  (af  at  gœða).  *  'Signys  mand'  er  Hagbard.  der  blev 
hængt;  galgen  kaldes  den  hængtes  'hest';  'sval.  k^lig'  kaldes 
galgen.  báde  fordi  der  synes  særlig  til  galge  at  være  valgt 
træer,  der  var  udsatte  for  vinden.  var  vindomsuste.  jfr.  vind- 
kgld  vargtré  (Hamð.  17),  og  pá  grund  af  den  kolde  stivhed. 
der  fulgte  pá  hængningen;  ved  svalr  betegnes  det  frast^dende. 
uhyggelige.  ^  Dette  er  afgjort  et  stedsnavn,  jfr.  Snorres  prosa- 
forklaring  og  det  endnu  eksisterende  navn  'Tören'.  Jfr.  G.  Storm 
i  hans  oversættelse.  Jeg  kan  ikke  indse  det  berettigede  i  E. 
Ó.  Bríms  forklaring  (Arkiv  XI.  9)  eller  Noreens  (Ups.  st.  s. 
214—15;  taur  =  taufr),  navnlig  ikke  den  sidste.  da  der  her 
ingen  trolddom  var  med  i  spillet. 
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Det  erl'lœrer  jeg  for  et  vidutider,  hvis  Agnes  hœr 
har  ftmdet  Skjalfs  handling  naturlig,  da  Lues  s^ster 
(Skjalf)  Juevede  den  höjbárne  op  i  luften  ved  hjælp  af 
guldhalsbándet,  han  som  pá  Tören  skuJde  tœmme  Hag- 
bards  k^lige  hest. 

V.  13  (-  37).     Þjóðólfr  (Ynglingatal). 

Alrekr  fell.  þars  bróður^  vópn  urðu  Eireki  at  bana, 
ok  kóðu  Dags  friandr^  of  drepask  með  hpfuðfetlum' 
hnakkmars.*  Frát  maðr  áðr  Freys  afspring^  hafa 
eykja  greiði^  i  folk.^ 

1  o:  Alreks.  '  'Dags  frænder'  o:  efterkommere  af  Dagr  i 
V.  10—11  Hvad  forinen  friandr  angár  (jfr.  K.  Gislason: 
Yngl.tal  s.  ?A  (218),  findes  den  (o;  tostavelsesformen)  ogsá  i 
et  vers  af  Holmgöngu-Berse  (Korms.  s.  28).  hvor  K.  Gíslason 
vilrette  ordet  til  vinir  (Nj.  II.  145—51.859—60).  hvad  der  synes 
mig  meget  befænkeligt;  desuden  findes  fíandr  hos  Einarr 
skálaglamm.  K.  Gísl.  identificerer  formen  med  rette  med  got. 
frijonds.  og  nægter  en  form  som  fríendr.  som  Koreen 
ansætter  (Altn.  grt.*  §  351).  'hgfuðfetill  'hovedbánd'.  'bánd. 
der  gár  omkr.  hovedet'.  (hvad  man  nu  kalder:  höfuðleðr); 
denne  del  af  biHslet  var  vistnok  med  metalbeslag.  hvilket  for- 
klarer  antagelsen  af.  at  de  kunde  slá  hinanden  i  hjæl  dermed. 
Selve  ordet  fetill  burde  böjes  som  kelill,  men  e  har  her 
meget  tidlig  sat  sig  fast  i  alle  de  kasus.  hvor  man  væntede  a. 
Dog  findes  enkelte  lævninger  af  det  oprindelige:  sáledes  i  dativ 
fatli  (bera  hgnd  i  fatli  o:  bind.  der  gár  over  skulderen. 
hedder  det  endnur,  i  et  vers  i  Harðars.  findes  gen.  plur.  bryn- 
fatla  Grimkatli.  men  andfetlum  Þorbj.  hornkl.  (Har.  kv. 
19).  *  má  betyde  hest  'med  hnakkr  o:  sadel'.  'saddel-hest' = 
ridehest.  *  'Freys  efterkommere'  =  Ynglingerne.  'eykja(= 
hestenesj  greiði  (ntr.)  jfr.  nyno:  greide  ntr.  »liestesæle  med 
tilbehör<  =  bidsler;  se  herom  K.  Gíslason:  Yngl.tal  s.  34  — 37 
(218—^1).     ''  folk  =  'kamp'. 

Alreh  faldt,  hvor  hans  (broderens)  vdhen  voldte  Eriks 
ded,  og  man  sagde,  at  Dags  œtlinge  havde  drœbt  hinanden 
med  rideJiestenes  hovedtöj.  Ingen  Jiar  hert  för,  at  Freys 
efterJcommere  har  benyttet  JiestetöjJer  (bidsel)  til  Jtamp. 
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V.  14  (s.  39).     Þjóðólfr  (Ynglingatal). 

Ok  varð  hinn.  es  Alfr,  vprðr  véstalls/  of  vá, 
liggja  of  veginn,  es  d^glingr^  rauð,  pfundgjarn,'*  nnæki 
dreyrgan  á  Yngva. 

'  'Tempelalterels  bevogter'  betegner  Alf.  der  altid  sad 
hjemme.  som  en  ivrig  blotmand.  '  'Dags  efterkommer'.  jfr.  v. 
13.  =  Alfr.     '  Motiverende  adj. 

Og  han,  hvem  afgiidsdyrkeren  Alf  drœbte,  mátte 
ligge  lig,  da  fyrsten,  af  skinsyge,  r^dfarvede  svœrdet  i 
Yngves  hlod. 

V.  15  (s.  40).     Þjóðólfr  (Ynglingatal). 

f*at  vasa  bært,*  at  Bera  skyldi  of  hvetja  valsœf- 
endr^  vígs,  þás  tveir  brœðr  urðusk  óþurfendr^  at  bQnum 
of  afbrýði.* 

•  'Táleligt'.  egl.  'ikke  til  at  bære'.  d.  v.  s.  naturstridigt. 
^  sœfa  bet.  at  'dræbe,  slá  i  hjæl',  særlig  nár  der  er  tale  om 
offerdyr;  sœfa  val  'at  slá  i  hjæl.  sá  at  der  fremkommer  valr'; 
med  dette  sidste  menes  her  kun  de  to  bredre,  Jfr.  K.  Gisla- 
son:  Yngl.tal  37-40  (221—24).  '  Den  blags  udtryk,  o:  part. 
pass.  som  subst.  med  det  uægt.  ó  er  meget  sjældne,  men 
analogier  haves,  jfr.  Lex.  poet.  ó.  *  'Skinsyge'.  af  er  vistnok 
det  samme  som  of.  jfr.  afát  =  ofát  osv. ;  ordet  betyder  altsá 
"altfor  stærk  felelse  for  kvinden  (konen)'. 

Det  var  naturstridigt,  at  det  shulde  vœre  skœhnens 
vilje,  at  Bera  shdde  ophidse  de  to,  der  arœhte  hinanden, 
til  drah,  da  de  to  hredre  uden  skellig  grund,  men  pá  grund 
af  fden  enes]  skinsyge,  hlev  hinandens  hanemœnd. 

V.  16  (s.  42).    Eyvindr  skáldaspillir  (Háleygjatal). 

En  Goðlaugr  tamði  grimman  Sigars  jó^  við  ofr- 
kapp  auslrkonunga,^  es  synir  Yngva  reiddu  menglptuð^ 
við  meið. 

^  'Sigars  liest'  nævnes  galgen  her  og  oflere,  rimeligvis  fordi 
Sigarr  lod  Hngbard  íjfr.  v.  ]2jhænge  i  træ;  egl.  væntede  man, 
at  den  hed  sáledes.  fordi  Sigarr  selv  blev  hængt  i  galge.  men 
derom  findes  intet  sagn.  '  'kongerne  fra  es-t  o:  fra  Sverrig' 
jfr.  v.  11.     '  Se  V.  5. 
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Men  Goðlangr  mátte  tœmme  Sigars  grumme  Jiest 
pá  grund  af  de  svenske  kongers  voldsomhcd,  da  Yngves 
sönner  lod  smyhlccforederen  (Jcongcn)  vippes  op  af 
(galge)trœet. 

V.  17  (s.  42).    Eyvindr  skáldaspillir  (Háleygjatal). 

Ok  náreiðr^  vingameiðr*  drúpir  á  nesi.  þars  víkr 
deilir:^  þar's  Strauineyjarnes  [iplkunt*  oP  fylkis  hror. 
steini®  merkt. 

'  reifir  til  reiða.  'den.  der  bærer'.  'vingameiðr  bet. 
galge.  men  grunden  til  denne  lienævnelse  er  ukendt ;  man  har 
villet  sætte  den  i  forbindelse  med  Vinge  og  den  rolle,  han 
spiller  i  Atlamál  v.  39;  men  dette  er  höjst  urimeligt.  Snarere 
er  vingameiðr  =  vindga-meiðr  'vindomsust  træ'  (jfr.  v.  12), 
jfr.  Háv.  138.  E.  Ö.  Brims  (Arkiv  XI.  10)  og  E.  Magnússons 
(Yggdrasill  s.  36  f.)  betænkeligheder  ved  et  sádant  adj.  kan  jeg 
ikke  dele.  '  Brugt  upersonligt.  ^fjplkunnr  =  'for  mange 
bekendt'.  *  um  i  betydn.  pá  grund  af';  denne  betydn.  synes 
her  sikker.  *steinn  betyder  her  enteu  en  enkelt  bavtasten 
eller,  og  snarest.  eu  stensætning  omkring  hojen  (graven); 
steinn  kollektivt. 

Og  det  lighœrendc  gaJgctrœ  luder  sörgende  pá  nœsset, 
der  dcler  (er  i  mcllcm)  to  vige.  Dcr  er  Stremenœs, 
almindelig  hekendt  pá  grund  af  hongens  [dér  höjlagte] 
lig,  mœrhet  vcd  cn  stensœtning. 

V.  18  (s.  44).     Þjóðólfr  (Ynglingatal). 

Jprundr.  hinn's  of  dó  endr,  varð  of  lattr^  lífs  i 
Limafirði,  þás  hábrjóstr^  hgrva  sleipnir^  skyldi  of  bera 
bana  Goðlaugs,  ok  hpðnu  leif  Hagbarðs*  gekk  at  halsi 
hersa  valdi. 

'  Af  letja;  letja  lifs  egl.  'fraráde  en  at  leve,  afholde 
fra  livet'  =  at  dræbe.  Wadsteins  forklaring  (Arkiv  XI,  68 — 9) 
er  ikke  alene  un^dvendig.  men  ogsá  umulig  (-látr  =  látinn;; 
latr  i  J2  er  selvfelgelig  d.  s.  s.  lattr.  '  hábrjóstr  'den  med 
det  höje  bryst'.'höjt  knejsende,  opad  ragende'.  Miprva  gen. plur. 
af  hprr,  jfr.  hgrvar  i  Egils  Hgfuðl.  J3  ('buestrænge  af  hör') 
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her  om  de  liör-snore,  der  udgjorde  'strikken';  'strikke-hesten' 
=  galge  (jfr.  v.  12  og  16).  *  Man  plejer  at  forklare  lipðnu 
leif  som  'hvad  kiddet  (liadna  =  hun-kidj  har  elterladt  sig' 
o:  skindet.  hvoraf  strikken  (jfr.  liengingar-ól)  blev  lavet.  Men 
dette  er  meget  unalurligt;  i  livert  fald  er  Hagbarðs  da  temlig 
overílodigt  (»funis  Hagbardi*  Lex.  poet.).  Udtrykket  er  for  os 
uforstáeligt;  det  sagn,  det  beror  pá,  er  tabt. 

Jörund,  han  som  dedc  for  længe  siden,  hhv  ber0vet 
livet  i  Limfjorden,  da  sfrikJans  hest  med  det  h'ójtragende 
hryst  ifolge  skœbncn  sktdde  bœre  Godlangs  bancmand, 
og  strikken  snöredes  sammen  omkring  halsen  pá  hersernes 
hersker. 

V.  19  (s.  47j.    Þjóðólfr  (Yngliiigatal). 

Ánasótt^  knálli  endr  o(  standa  Aun  at  Upsplum, 
ok  þráliíV^  skyldi  oðru  sinni  þiggja  jóðs  alað.^ 

'  Den  f0rste  bestanddel  af  delte  ord  er  af  Láffler  (Arkiv 
Hl,  188—89,  287—88)  forklaret  som  gen.  plur.  af  ái;  det  hele 
skulde  derefter  betyde:  'bedstefars  sygdom,  gammelmands  syg- 
dom'  o:  alderdomssvaghed.  Delte  forekommer  mig  ret  rime- 
ligt.  ^  Adj.  stár,  fcom  ofte  eliers,  ogsá  i  Eddadigte.  for  subst. 
som  subjekt.  þrálifr  =  'den,  der  hárdnakket  vil,  ansker  at 
leve'.  *  Om  dette  ord  henvises  til  K.  Gíslason:  Yngl.tal  s.  40 
—41  (224-25). 

AJderdomssvaghcd  ramte  furdums  Aun  i  Upsala,  og 
den  livshjsine  skuJde  if^lge  skœbncn  for  andcn  gang 
blive  nœret  som  et  nyfedt  barn. 

V.  20  (s.  47— 48).    Þjóðólfr  (Ynglingatal). 

Ok  [iiann]  hverfði  al  sér  enn  mjpvara  hlut  sveiðurs 
mækis/  es  pttunga  hrjóðr^  drakk^  Uggjandi  odd*  ok- 
hreins  Ipgðis;^  hárr  austrkonungr  máttit  of  halda  upp 
lijarðar  mæki.^ 

'Sveiðurr  =  'okse',  se  K.  Gislason:  Ynghtal  41  (225); 
'oksens  sværd'  =  horn,  her:  drikkehornet.  '  'Udrydderen  af 
egne  slæglninge'  kaldes  Aun,  fordi  han  liavde  ofret  sine  sönner. 
Jfr.  K.  Gíslason :  Ynghtal  42—45  (226—29).     '  Sættes  her  med 
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akk.  (odd),  jfr.  drekka  horn  'drikke  af  et  horn'.  *  Hornets 
spidse  ende'  (o:  stikill).  hvorigennem  der  blev  lavet  et  lille 
hul.  '  'Agets  ren(sdyr)'  =  okse:  dens  Iggðir  =  'sværd'  = 
horn;  jfr.  ';  Iggðir  f.  laguð-ir.  jfr.  leggja  (sverði).  «  =  " 
og  \  hJQrð  her  det  almindeiige  for  det  enkelte;  jfr.  viðr 
f.  ex.  =  'skov'  og  'et  (enkelt)  træ'. 

Og  han  f^rte  mod  sig  (sin  mund)  hornets  spidse 
del,  da  s'ónnernes  udryddcr  drah  Uggende  af  hornets 
spids.  0stens  gráhárede  Jirmge  hmde  ikke  Jefte  hornet 
i  vejret. 

V.  21  (s.  51).     Þjóðólfr  (Ynglingatal). 

Ok  lofsæll  Týs  gttuiigr^  fló  Tiinna  ríki  ór  laiidi. 
en  jgluns  eykr^  rauð  farra  trjónu  flæming^  á  Agli. 

'  'En  Ynglingekonge'.  '  Grunden  til  denne  betegnelse  foren 
okse:  'jættens  trækdyr.  hest' er  ukendt'jfr.  enulv=jættekvindens 
hest).  'farri  =  okse  (=  ty.  ferse.  olit.  farro);  dens  trjónu 
flæmingr  'hovedsværd'  =  horn.  Jfr.  K.  Gíslason:  Yngl.tal 
45—46  (229  —  30).  trjóna  bruges  her  om  oksens  hoved. 
særlig  betragtet  fra  overlæben  til  panden  (længderetningen); 
flæmingr  =  sværd  (SnE.  I,  566);  Bugge  opfatter  ordet  som 
'et  flamsk  sværd'.  hvad  der  ikke  er  umuligt  og  ikke  uforene- 
ligt  med  kvadets  alder  (Bidrag  s.  118—19).  jfr.  G.  Storm  i 
Arkiv  XV,  121—2. 

Og  Tyrs  pá  her'ómmelse  rige  œtling  flygtede  for 
Tunnes  magt  udaf  riget,  men  oksen  redfarvede  sit  hoved- 
svœrd  i  Kgils  hJod. 

V.  22  (s.  51«.     Þjóöólfr  (Ynglingatal). 

Sás  áðan^  hafði  lengi  of  borinn  brúna  hprg^  of 
austr^  en  skiðlauss^  hœfis  hjprr^  stóð  skilfinga  nið» 
til  hjarta. 

'  z=  áðr  'lidligere'.  '  'Öjeubrynenes  hprgr  (=  [gudejhus)' 
=  hoved;  jfr.  Hprgr  i  Festskr.  til  K.  Weinhold  1896  (særlig 
s.  18  —  19).  '  of  austr  =  'omkring  i  det  estlige  land'  o:Svearike. 
Muiig  er  dog  J's  læsemáde  austmprk  at  foretrække,  =  'skoven 
der  0sterpá';  sa  mátte  der  vel  læses  es  of  i  I.  1.  M.  h.  t.  I. 
1  — 4  jfr.  i  0vrigl  K.  Gíslason:  Yngl.tal  47—48  (281  —  32).  *  'Skede- 
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los'.  'soin  aldrig  stikkes  i  en  skede'.  af  samme  art  som  vind- 
lauss  i  V.  3.  ' 'Oksens  sværd'  =  horn ;  hœfir  = 'stangeren' 
laf  iiœfa  'stede,  ramme')  jfr.  Nj.  II,  935.  *  Skilfingar  skulde 
ifl.  SnE.  I.  522  være  efterkommere  af  Skelfir.  og  slægten 
knyttet  til  Austrvegar;  Bugge  har  (Beitráge  XII,  12)  ment,  at 
denne  slægt  var  en  gren  af  den  svenske  kongeslægt;  i  sá  fald 
er  beteguelsen  mere  egenlig  end  om  man  opfattede  skilfingar 
i  almlh    =  'fyrster'. 

Dm  [tyr],  som  tidligerc  i  lang  tid  havde  báret  sit 
hoved  i  0sten  [o :  som  levendc],  men  stangcrens  slicdelese 
soœrd  gennemhorede  S/dlfinge-œtlingens  hjœrte. 

V.  23  (.s.  53).     Þjódólfr  (Ynglingatal). 

Óttarr  fell  dugandligr  und  ara  greipar^  fyr  Dana 
v^pnum;  þann  sparn  hergammr,*  vils^  borinn,  hræg- 
um*  fœti  á  VendH. 

'  greip  her  =  'klo',  jfr.  greip  á  hauki  Rúnakv.  14  og 
Hásteins  vers  Ldn.;  greipar  i  plur.  íindes  ogsá  hos  Eyvindr, 
men  greipr  hos  Hásteinn  og  í'ormóðr  (í'org.  dr.).  *  'Lig- 
gribben'  =  0rnen.  '  'Langvejs  fra'.  Jfr.  K.  Gíslason:  Yngl.ta 
48—50  (232—34).  *  Naturhgvis  ikke  »den,  der  allerede  var<. 
men,  »som  nu  (eller  derved)  hlev  hræugr*.  dette  =  'fuld  af 
ligtrævler.  blodige  kadtrævler'. 

Ottarr  faldt,  sá  dygtig  han  cnd  var.  under  örnens 
ld0r  for  Danernes  vðben;  ham  (hans  lig)  betrádte  örnen, 
líommen  langvejs  fra  [den  har  langt  borte  lugtet  mande- 
faldct],  mcd  sine  blodige  fedder  ])á   Vendel. 

V.  24  (s.  54).     I'jódólfr  (Ynglingatal). 

Þau  verk  Váts^  ok  Fasta  frák  verða  sœnskri 
þjóð  at  sQgum,  at  eylands^-jarlar  Fróða  hofðu  of  veg- 
inn  vígfrpmuð.^ 

'  Formen  Vgtts  er  umulig.  da  navnet  ábenbart  ikke  er  en 
u-st.  '  Det  er  tvivlsomt.  hvorledes  dette  ord  bör  forstás.  Lex. 
poet.  oversætter:  »dynastæ  insulares«  (o:  fra  eerne  i  Danmark?). 
I  hvert  fald  er  eyland  =  ey  ijfr.  f.  ex.  konungmaðr  = 
konungr);  man  kunde  tænke  pá  Skáney  (det  ses  ikke  bestemt 
af   prosaen,   hvor  jarlernes  hjem  var  eller  tæuktes  at  være); 
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snarest  inenes  dog  vistnok  Vendelskagen.  det  0-lignende  land 
nord  for  Limfjorden;  i  virkeligheden  var  det  dengang  máske 
en  0.     ^  'Drab-  eller  kamp-fremmeren',  den  krigerske  konge. 

Jrg  har  Iwrt,  at  de  Váts  og  Fastrs  bedrifter  blev 
ivrig  fortalte  af  Sveafolhet,  at  Frodes  0-jarler  Jiavde 
iaget  hrigeren  af  dage. 

V.  25  (s.  57).     Þjóðólfr  (Ynglingatal). 

Þat  frák  enn,  at  vitta  vétfr^  skyldi  of  viða^  Aðils 
fjprvi,  ok  dáðgjarn  Freys  ^ttungr  skyldi  falla  af  drasils^ 
bógum. 

'  Her  en  heks  eller  sejdkvinde  (jfr.  v.  5);  næppe  den  dis. 
der  er  tale  om  (jfr.  dísar-salr)  eller  nogen  af  diserne  (jfr. 
dísablót),  da  dermed  menes  'gudinder'.  Jfr.  dog  E.  Ó.  Brím 
i  Arkiv  XI,  11—12.  '  Se  v.  3.  '  drasill  =  'hest';  i  flertal 
altid  drpsl-. 

Bet  har  jeg  fremdeles  h^rt,  at  en  hehs  ifolge 
skœbnen  slulde  ttlinfetgöre  Adils'  liv,  og  [at]  den  dád- 
lystne  œtling  af  Freyr  skidde  styrte  ned  af  hestens  ryg. 

V.  26  (s.  57).     Þjóðólfr  (Ynglingatal). 

Ok  hjarna  a^gir^  bragnings-  burs  varð  of  bland- 
inn  við  aur,^  ok  dáðsæll*  Ala  dolgr^  skyldi  deyja  at 
Ups^lum. 

'  hjarni  =  'hoved',  se  SnE.  1.538;  dets  ægir  [o:væske- 
agtige  indhold]  =  hjærne;  gen.  ægis  er  uforstáelig,  og  Wad- 
steins  forklaring  i  Arkiv  XI,  69 — 71  pá  ethvert  punkt  umulig. 
'  Egl.  efterkomnier  af  Brage,  jfr.  SnE.  I.  528;  her  blot  'en 
konge'.  '  Gruset  pá  salens  gulv.  ''  Man  lægge  mærke  til  den 
stærke  fremhævelse  af  Adils'  dáöir;  i  forrige  vers  kaldes  han 
'lysten  til  dád,  kraftig  handlen'.  her  'rig  pá  dád'.  Det  f^rste 
motiverer  det  sidste.  *  I  forbindelse  med  det  foranstáende 
adj.  mindes  læseren  (tilh^reren)  herved  om  Adils'  berömteste 
dád,  slaget  pá  Venerns  is. 

Og  konge-sönnens  hjœrne  blandedes  nied  gruset,  og 
(da)  Áles  dádrige  fjende  if^Ige  skœbntn  d0de  i  Upsala. 
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V.  27  (s.  58).     Þjóðólfr  (Ynglingatal). 

Veitk  enda  lokins  lifs^  Eysteins  folginn^  á  Lófundi. 
ok  kóðu  józka  menn  brenna  sikling  inni  með  Svíum. 

'  'Det  afslultede  livs  ende'  betyder  'daden';  til  enda 
slutter  sig  vb.  folginn,  om  hvis  betydning  se  K.  Gíslason: 
Yngl.tal  50-51(234—35);  man  siger  fela  enda  'stikke  enden 
(af  en  trád  f.  ex.)  ind'  (f.  ex.  i  et  n0gle  garn).  Digteren  ser 
livet  under  form  af  en  trád.  Oversættelsen  kan  ikke  göres 
ordref. 

Jeg  ved,  at  Eysiehis  liv  afsluitedes  pá  Lofund,  og 
man  sagde,  at  jyshe  mœnd  indebrœndte  Aongen  med 
Svenskerne. 

V.  28  (s.  59).     Þjóðólfr  (Ynglingatal). 

Ok  bitsótt  hlíðar  þangs^  rann  á  hilmi  í  brandnói,' 
þás  timbrfastr  toptar  n^kkvi^   brann,   fuHr  flotna,  of^ 

fylki. 

'  'Liens  tang  (plante-vækst)'  =  græsset;  dets  bitsótt  — 
ilden;  bitsótt  betyder  vel  nærmest'sygdom.der  bider'.  '  'Huset'. 
nór  =  skib.  brand-  er  vistnok  =  ild-,  o:  arneilden;  man 
kunde  ogsá  tænke  pá  brandar,  hvormed  husene  var  prydede 
(Lex.  poet.).  ^ 'Tomteus  skib'  =  hus.  *  Vistnok  'over  og  om- 
kring'. 

Og  grœssets  edelœggende  syge  overJcom  kongen  i 
arneildens  sJcib,  da  tomtens  temmerstœrJce  bád  brœndic, 
fuld  af  mœnd,  omJcring  Jcongen. 

V.  29  (s.  60).     í'jóðólfr  (Ynglingatal). 

Þat  stpkk  upp,  at  Sýslu  kind^  hafði  of  sóit^  Yngvari; 
eistneskr  herr  vá  at  hihni  Ijóshpmum^  við  lagar 
hjarta,*  ok  austmarr"^  kveðr  jpfri  sœnskum^  Gymis 
Ijóð'  at  gamni. 

'  'SysIas  0:  Adelsysles  (en  del  af  Estland)  slægt'  = 
eistneskr  herr,  Esterne.  '  Her  synes  ordet  ikke  at  betegne 
nogen  ofring.  ^ljóshamr  'med  lys  hud,  teint';  i  forbindelse 
hermed  má  Hist.  Norw.s  canutus  (=  canus)  stá.  Det  er 
muligt,  at  E.  ö.  Brím  har  ret  (Arkiv  XI,  12—13),  nár  han  vil 
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læse  -hárum  (jfr.  Frís.s  læsemáde.  der  kunde  være  opstáet 
deraf),  idet  han  henviser  til  Flat.  I.  26:  enn  haari  og  det 
nævnte  lat.  canutus.  Jeg  kan  tilföje,  at  ogsá  K.  Gíslason 
har  udtalt  det  samme.  Magar  hjarta  er  =  'sten';  i  dette 
har  Snorre  vist  med  rette  set  en  stedsbetegnelse  (»at  Steini*). 
*  '0sters0en'.  ^  Man  lægge  mærke  til  den  af  digteren  anbragte 
modsætning  mellem  'den  svenske  konge'  og  'ester'-saen. 
^  'Soens  sange'.  havets  brusen. 

Det  rygte  kom  pliidselig  op.  at  SysJas  folk  JiKvdc 
ombragt  Yngvar;  dcn  estiske  hær  angreb  den  lyse  (lys- 
Mrede?)  konge  ved  Stcn,  og  [felgen  er,  at]  det  0stlige 
hav  (o:  ved  den  haltiske  kysi)  [nuj  synger  Havgudens 
sange  til  morskab  for  den  svcnske  konge. 

V.  30  (s.  64).     Þjóðólfr  (Ynglingatal). 

Qnundr  varð  heptr^  harini  Jónakrs  bura*  und 
Himinfjpllum,^  ok  ofvæg*  heipt  hrísungs^  kom  at  hendi 
Eistra  [Eista?]  dolgi,^  ok  sá  frpmuðr  hr0rs  Hpgna^  vas 
of  horfinn  foldar  beinum.'' 

'  Egl.  'stanset'  o:  i  sit  livsleb.  ' 'Det  som  voldte  Jonakrs 
sönnerne  [o:  Sörle  og  Hamde]  sorg  (og  undergang)'  er,  if^lge 
den  keudte  myte,  stenene  (de  blev  stenede  ihjæl).  ^  Dette 
ukendte  stedsnavn  má  være  identisk  med  Snorres  Himinheiðr. 
*ofvægr  'meget  eller  allfor  meget  vejende',  'altfor  trykkende', 
omtr.  =  uimodstálig.  *Hrísungr  bet.  i  felge  lovsproget  'en, 
der  er  undfanget  i  lön  af  en  fri  [Grágásen:  ufri]  kvinde  i  en 
skov',  'en  uægte  sön'.  Her  antydes  en  bestemt  person  som 
den.  der  har  bevirket  Önunds  ded,  men  hvorom  Snorre 
ábenbart  intet  har  vidst.  I  Hist.  Norw.  fár  vi  derimod  den 
interessante  oplysning  om  Önund,  at  >Sigwardus  frater  suus 
occidit  [eum]  in  Himinheithi*.  Der  er  næppe  tvivl  om,  at  man 
har  lov  til  at  identificere  denne  Sigvard  med  versets  hrís- 
ungr.  »Sigward«  har  sikkert  været  en  halvbroder  til  Önund. 
og  det  er  let  at  tænke  sig  et  fjendskab  imelleni  dem.  Til 
liævn  for  en  forurettelse  dræber  »Sigward«  Önund,  pá  hvilken 
máde,  antydes  i  verset.  men  Snorres  beretning  om  'et  fjæld- 
skred'  beror  snarest  pá  en  falsk  fortolkning.  I  forbindelse  her- 
med  tror  jeg,  at  den  felgende  betegnelse  af  Önund,  'han,  som 
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fremmede  Högnes  lig  o.  bevirkede,  at  H.  blev  til  lig,  blev 
dræbt'.  má  sættes.  »Siward«  og  Hggne  var  rimeligvis  nær- 
beslægtede.  ja.  Högne  mulig  sSiwards*  fader;  hans  moder  altsá 
kong  Yngvars  enke  (bagefter  gift  med  Högne  eller  dennes 
friUe?).  Jfr.  Ann.  1850.  s.  306.  «  Sáledes  kaldt,  fordi  han 
hævnede  sin  fader.  ^  'Omgivet  af  jordens  knokler  (=  sten)' 
betegner  vistnok  'den  af  sten  opferte  gravhöj'  eller,  snarest, 
'den  gravhöjen  omgivende  stensætuing'. 

Ommd  hlev  stanset  af  Jonakrs-sönnernes  sorg  mider 
HimmeJfjœldene,  og  den  i  Vón  avlede  söns  [broderensj 
uimodstáelige  forhitrelse  overraslede  Esternes  fjende,  og 
han,  som  havde  sörget  for  Högnes  drah.  hlev  omgivet 
med  stene. 

V.  31  (s.  73).     Þjóðólfr  (Ynglingatal). 

Ok  reyks  rgsuðr^  trað  Ingjald  ífJQrvan-  á  Ræningi. 
þás  húsþjófr^  sté  hyrjar  leistum*  í  gQgnum  goðkynning.^ 

'  rQsuðr  'den  der  farer,  styrter  afsted'  (af  at  rasa,  af 
Fritzner  urigtig  blandet  sammen  med  rása  af  rás);  gen.  reyks 
er  ikke  gen.  obj..  men  betegner  den  ledsagende  omstændighed. 
Det  hele:  'den,  der  i  forbindelse  med  rog  farer  frem'  =  ild. 
rausuðr  (Wadstein,  Arkiv  XI,  72  —  3)  eksisterer  ikke.  '  ífJQrr 
=  íendr  'levende'.  Modsætningen:  de,  som  blev  brændte 
efter  deres  dod.  'Se  v.  6.  *hyrr=  ild.  leistr  her  =  'fod'; 
ellers  betyder  ordet  den  foden  omgivende  del  af  strömpen, 
sokken.  Jfr.  K.  Gíslason:  Yngl.tal  52-53  (236-37).  * 'Gude- 
ætlingen';  kynningr  af  adj.  kunnr,  kundr;  se  K.  Gíslason: 
sst.  54-58  (238—42). 

Og  r0g-stormeren  (ildm)  hetrádte  Ingjald  i  levende 
live  pá  Rœning,  da  Jius0delœggeren  (ilden)  trádte  med 
ild-fedder  gennem  den  gudeheslægtede. 

V.  32  (s.  73).     Þjóðólfr  (Ynglingatal). 

Ok  sá  urðr^  þótti  allri  þjóðu  sanngyrvastr^  með 
Svium,  es  hann  sjalfr  skyldi  of  fara  fyrstr'  sínu 
frœknu*  fjprvi. 

'  'Dod'.  'fordærvelse'.  se  K.  Gíslason:  Yngl.tal  58—59 
(242  —  43).    'sanng^rr  'i  sandhed  fuldkonimen,  eftertrykkelig'. 


l  32—33  21 

'  fyrstr  o:  f^rst  af  alle  Ynglinger  (Sáve).  hvilkel  jo  er  historisk 
rigtigt  og  meget  let  at  forstá.  ♦ 'tappert'  o:  med  hensyn  til 
de  tidligere  bedrifter;  et  ganske  naturligt  udtryk.  At  lave  et 
subst.  frœkna  ud  af  det,  er  ganske  unadvendigt. 

Og  den  cUd  ansá  hele  folket  for  at  vœre  den  mest 
afgörende,  (der  har  fundet  sted)  blandt  Svearne,  at  hait 
selv  sluJde  hlive  den  forste  til  at  omhringe  sit  tapre  liv. 

V.  33  (s.  76).    Þjóðólfr  (Ynglingatal). 

Ok  Qlgylðir^  svalg  við  vág^  hræ  Aleifs,  hinn's  .  .  . 
viðjar,^  ok  glóðfjalgr'*  sonr  Fornjóts'*  leysti  ggrvar^  af 
Svía  jpfri;  sá  áttkonr  Lofða  kyns^  hvarf^  fyr  Ipngu  frá 
UpsQlum. 

'  Qlr  "elletræ";  gylðir  'ulv';  'træets  edelæggende  uhyre' 
=  ild.  Wágr  er  ifg.  Snorre  Venern,  og  der  er  ingen  grund 
til  at  forlade  den  opfattelse;  vag  =  veg  (Wadstein)  er  uantage- 
ligt.  ^Her  mangler  der  et  ord.  verbum.  der  mulig  har  været 
skar  (jfr.  trételgja).  \  >  'Glad-brændende'.  om  den  flammende 
ild:  'Fornjóts  sön'.  ^ggrvar  =  klædning.  et  ringere  udtryk 
for  et  stærkere  (rustning  med  legemeti.  '  Lofði.  enaf  Halfdan 
den  gamles  sönner;  digteren  har  mulig  antaget  et  slæglskab 
mellem  Lofða-kyn  =  Lofðungar  og  Ynglingerne  (jfr.  ovf. 
om  Skilfingerne  v.  22).  áttkonr  'ætling',  átt  er  i  grunden 
overfl0digt.  «  Hvad  hermed  menes,  har  været  omtvistet.  Som 
bekendt  fortæller  Hist.  Norw.  mod  de  fleste  andre  kilder,  at 
Olaf  >plenus  dierum  obiit  in  Swethia*.  E.  Ó.  Brím  (Arkiv 
XI.  14—15)  har  uden  tvivl  ret  i.  at  der  her  er  tale  om  en 
indebrænding  (og  ikke  en  almindelig  ligbrænding),  soni  jo  ogsá 
Snorre  har  antaget.  í  sá  fald  er  der  næppe  nogen  grund  til 
at  forlade  Snorres  fortælling  i  det  hele  som  ogsá  den.  der 
ligger  til  grund  for  digterens  sagnform.  Hvarf  impf.  bruges 
da,  som  sá  ofte  sker,  plusquamperfektisk.  Men  der  synes 
at  have  været  en  anden  tradition  om  Olaf  trételgja.  Jeg  finder 
det  overflodigt,  her  at  komme  ind  pá  en  kritik  af  Wadsteins 
forklaringsfors0g  i  Aarbeger  1891. 

Og  trœ-uhyret  slugte  Olafs  lig  vcd  seen,  han  som 
[havde  ryddet]  skoven(?),  og  Fornjots  gUdende  són  Uste 
Idœdningen  af  Svearnes  honge.  l)cn  Lofdc-slœgtning 
havde  forlœngst  forladt  Upsala. 
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V.  34  (s.  77).     Þjóðólfr  (Ynglingatal). 

Þat  frá  hverr,  at  spknmiðlendr^  skyldu  sakna  Half- 
danar,  ok  hlííinauma  hallvarps^  tók  þjóðkonung  á 
Þótni.  Ok  Skæreið^  í  Skíringssal  drúpir*  of  beinum 
brynjalfs.^ 

'  sgkmið  landí  'sag-mægler',  o;  en  fredelig  sindet  mand; 
jfr.  at  miðla  mál  'udjævne  en  sag'.  Denne  betegnelse  karak- 
teriserer  tillige  Halfdan  selv.  ^hlifinauma  'den  beskyttende 
Nauma  (asynje)';  nauma  =  jættekvinde  (jfr.  et  vers  i  Grettiss.) 
synes  ikke  at  give  nogen  mening.  Ganske  vist  findes  ordet 
ikke  direkte  anfort  som  et  gudindenavn,  men  forudsættes  som 
sádant  ved  de  omskrivninger  for  kvinder,  der  findes  (Lex. 
poet.).  Bedömmelsen  bliver  dog  usikker,  da  kenningens  andet 
led  hallvarps  unddrager  sig  vor  forstáelse.  Ordets  form  má 
betragtes  som  sikker.  Men  betydningen  er  en  gáde.  Man  kan 
ansætte  báde  -varp  (ntr.)  'kastning'  [varp  =  rugested  er 
meningsl0st]  og  -varpr,  nærmest  =  'kastende'.  hall-  kan 
være  st.  i  hallr  'sten'.  Men  hvad  er  'stenkast'  eller  'sten- 
kasteren'?  Det  mátte  i  sidste  tilfælde  snarest  være  at  opfatte 
som  egennavn,  hvad  ogsá  hlífi-  tyder  pá.  Det  mátte  da  være 
navn  pá  en  —  os  ukendt  —  person,  der  stár  i  et  særligt  for- 
hold  til  Hel.  ti  at  det  hele  er  en  betegnelse  for  dedens  gud- 
inde,  er  utvivlsomt.  ^Skæreið  er  af  Bugge  blevet  opfattet 
som  en  kenning:  'hestens  bærer'  =  'jorden';  men  en  sádan 
kenning  er  i  og  for  sig  lidet  naturlig  og  ogsá  uden  analogi; 
derlil  kommer.  at  hele  udtrykket  ('jorden  i  Skiringsal')  bliver 
höjst  unaturligt.  Som  egennavn  er  ordet  ikke  pávist,  hvad 
der  i  og  for  sig  ikke  er  páfaldende.  Værre  er,  at  det  ikke  lader 
sig  tilfredsstillende  forklare,  uagtet  det  ser  ud  til  at  være  et 
samniensat  ord.  Munchs  forslag  at  læse  Særeiö  o:  Sævar- 
eið  strander  ikke  alene  pá,  at  intet  lidskr.  har  Sæ-,  men  ogsá 
pá,  at  bogstavrimet  klart  kræver  sk-  i  forlyd.  Dog  tror  jeg, 
at  Munch  er  pá  rette  vej,  nár  han  som  sidste  led  ansætter 
-eið  'landtange,  istme'.  Meu  forste  del  kan  da  ikke  læses 
Skær-;  hándskrifternes  skrivemáde,  hvad  æ  (f  i  K  i  pros.) 
angár,  er  af  ringe  betydning;  men  det  bör  dog  fremhæves.  at 
Jl  i  verset  har  fkV  Jeg  formoder.  at  ferste  del  er  Sker-; 
'Eidet  ved  skæret'  kunde  være  et  betegnende  og  fornuftigt 
navn.     Skíringssalr  er,  som  bekendt,  egnen  nedenfor  Geir- 
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staðir  (Gjerstad)  i  Tjölling,  vistnok  særlig  netop  det  nuværende 
Kaupang.  Nedenfor  det  nuværende  Björnæs  (o:  Býjarnes. 
uagtet  der  nu  intet  næs  er.  men  ábenbart  i  gamle  dage  har 
der  været  et  sádant)  er  der  en  0,  Lam0,  der  nu  er  bleven 
landfast,  uagtet  vandet  ved  springflod  endnu  kan  omflyde 
den.  Pá  dennes  0stside  er  der  en  liile  vig,  hvor  der 
íindes  et  skær  (en  stor  klippe).  Nordöst  for  den  er  igen  et 
lille  næs,  der  tidligere  har  været  meget  langstrakt,  da  ind- 
skæringerne  pá  bægge  sider  för  er  gáet  langt  længere  op  i 
landet  —  og  gör  det  nu  — .  end  kortet  antyder.  Det  er  denne 
langstrakte  landstrimmel,  der  för  er  bleven  kaldt  eið  og  efter 
skæret  i  vigen,  nok  sá  betegnende,  Skereið.  Pá  bægge  sider. 
og  ligeledes  ovenfor  Lam^en,  har  været  snævre  sunde,  og  jeg 
tvivler  ikke  om,  at  Stíflusund  i  v.  38  ('det  sund,  der  kan 
opdæmmes')  har  været  her,  og  da  snarest  pá  nordsiden  af 
»Skereið«.  I  metrisk  henseende  er  linjen  ok  Skereið  af 
samme  art  som  Varð  Qnundr  30.  (jfr.  I81).  Jfr.  Sievers: 
Metrik  s.  117-18.  'drúpir  egl.  'luder',  som  en  sörgende. 
Det  ovf.  antagne  Skereið  hæver  sig  alleryderst  ved  et  klippe- 
parti,  sá  at  udtrykket  bliver  forslácligt.  En  lævning  af  en 
gravhöj  har  jeg  dog  her  ikke  fundet.  *  'Brynjens  alf'  =  'kriger'. 
Bet  hnr  enhvcr  h0rt,  at  fredens  mœnd  sUdde  samc 
Halfdan,  ocj  [atj  Hcl  tog  folkelongcn  pá  Toten.  Og 
SJcereid  i  Shiringssal  sörger  over  krigerens  ben. 

V.  35  (s.  79).     í^jóðólfr  (Ynglingatal). 

En  Eysteinn  fór  fyr  ási  til  meyjar  bróður  Býleists,^ 
ok  11  ú  liggr  rekks  l^ðuðr^  und  lagar  beinum^  á  raðar 
broddi/  þars  élkaldr  straumr  V^ðlu^  k0mr  at  vági 
hjá  gauzkum^  jgfur. 

'  Mær  forekommer  ofte  i  betydningen  'datter'.  'Býleists 
broder'  er  Loke,  hans  datter  'Hel'.  Efter  læsemáderne  i  Snorres 
Edda  má  formen  -leistr  ogsá  her  antages  at  være  den  eneste 
rette  og  ikke  leiptr  (Wadstein).  Hvorvidt  der  overhovedet 
er  grund  til  at  antage  nogen  anden  form,  er  tvivlsomt.  I  det 
mindste  er  Upsalaeddas  skrivemáder  af  navne  ganske  uefter- 
rettelige;  endnu  værdil0sere  er  papirsafskrifterne.  Ogsá  Hauks- 
bók  har  -leist-  (Vsp.),  samt  Flat^bogen  (Hyndl.).  Kun  cod. 
reg.  af  Eddadigtene    har    -leipz-    (Vsp.),    hvilket  meget 
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kan  iade  sig  forklare  som  opstáet  af  hint.  I  alt  fald  er  -leist- 
bevidnet  af  langt  flere  steder  end  et  -leiptr)  jfr.  Bugge 
Studier  I,  72').  ' 'Heltens  indbyder',  en  gæstfri  konge,  der 
gærne  vil  have  lielte  i  sin  hird.  Jfr.  f.  ex.  Háttatal  86  (Veitk 
hrings  hraða  |  í  I19II  laða  .  .  hirð).  * 'Soens  knokler', 
stenene,  der  dannede  gravhöjen.  *  Om  dette  udtryk  (pá  ra'ets 
yderspids)  se  G.  Storm  Arkiv  XV,  114 — 16;  ra'et  er  den  lange 
moræne  mod  sydvest  fra  Borre  til  Brunlanæsset  langs  kysten. 
Dets  broddr  er  den  nordligsle  ende  deraf  ved  Horten.  Som 
bekendt,  findes  der  her  ved  Borre  (liorró*  gamle  gravhöje, 
tildels  meget  store.  Bugge  vil  læse  braddi  (Jl),  Bidrag  s. 
143,  i  betydningen  'kant,  rand.  bred',  men  broddr  passer 
bedre.  *  Denne  elv,  Vadla,  kan  ikke  nu  pávises  nær  ved 
Borre;  G.  Storm  (1.  c.)  antager,  at  det  kan  være  »elven  fra 
Farrisvandet  til  Larvik*.  Men  navnet  -  af  vaðill  —  passer 
næppe  pá  den  elv.  *  Dette  tillægsord  henforer  G.  Storm  (1.  c ) 
til  vági  'den  götiske  havbugl'  (altsá  en  del  af  Skagerak).  Men 
dette  er  meget  tvivlsomt,  eller  rettere  sagt  umuligt;  et 'gotisk' 
hav  kunde  der  forst  være  tale  om  ved  og  sydfor  Götaelvens 
munding;  oppe  ved  Norge  havde  man  kun  Foldin  (Víkin) 
og  Jótlandshaf.  Ogsá  ordstillingen  taler  bestemt  for  at 
henf^re  gauzkum  til  jgfur,  idet  digteren  dermed  antyder 
kongens  Ynglinge-lierkomst  og  betragter  Svear  og  G^ter  under 
ét  —  iiogel,  der  ganske  vist  dog  ogsá  er  páfaldende. 

Men  Eystein  hom,  sláct  af  sejlstangen,  tíl  JByleists 
broderdatter,  og  nu  ligger  heltenes  indbyder  under  sten- 
höjen  pá  ra'ets  ende,  hvor  Vadlas  iskolde  ström  kommer 
til  soen  i  nœrheden  af  den  gotiske  fyrste. 

V.  36  (s.  SO).     Þjóðólfr  (Ynglingatal). 

Ok  Hveðrungs  mær^  bauð  þriðja'^  jpfri  ór  heimt 
til  þings,^  þás  Halfdanr,  sás  bjó  Holtum,*  hafði  of  notit 
norna  dóms.'^  Ok  sigrhafendr^  f^lu^  síðan  buðlung  á 
Borrói.^ 

'  Hveðrungr  er  ábenbart  navn  pá  Loke;  det  er  rimeligt. 

')  Stedsnavnet    Byleifsíiss    horer    vistnok    ikke   lierhen. 
Býleifr  som  niandsnavn,  jfr    Býjarleifr  i  Heniingsþátir. 
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at  det  egl.  er  navn  pá  en  jætte  som  'stenboeren'  (hveðr-  = 
petr-  'sten',  Noreen:  Abriss  d.  urg.  lautlehre'  s.  195  .  ^  'Som 
den  tredje'  a:  Halfdan  var  den  tredje  i  en  uafbrudt  række, 
som  Hel  modtog.  Sáledes  K.  Gislason  (i  forelæsningerj.  »  Her 
=  manþing  'elskovsmade'.  *  Se  herom  K.  Gíslason :  Yngl.tal 
59  (243).  'Se  samme,  1.  c.  60—61  (244—45);  norna  dómr 
'det  ved  nornernes  dom  hestemte  liv,  livslængde'.  *  'Sejr- 
indehaverne',  de  sejrrige  mænd,  er,  som  del  synes.  noget 
underlig  betegnelse;  den  stár  máske  i  forbindelse  med.  at 
Halfdan  var  >hermaðr  mikill  ok  var  Igngum  ívíkingu*. 
'  'Begravede'.  ^  Borró  er  den  eneste  rigtige  læsemáde;  de 
0vrige  er  kun  afskrivningsforvanskninger. 

Og  Loles  datter  indhed  konyen,  den  tredje  i  ræhken, 
til  eJslxorsmedc  fra  ovcrverdenen,  da  Halfdan,  som  bode 
pá  lloltar,  havde  nydt  det  ham  af  ■nornen  tildömte  liv. 
Og  de  sejrriye  mœnd  heyravedt  siden  Tíonycn  pd  Jiorro. 

V.  37  (s.  83).     Þjóðólfr  (Ynglingatal). 

Goðr0dr,  enn  gpfugláli.^  sás  longu  vas,  varð^ 
beittr  lómi,  ok  heiptrækt^  hpfuð*  dró  umbr^ð^  at 
hilmi,  at  plum  stiUi.^ 

'  gQfuglátr  egl.  'den.  der  ter  sig  som  en  gpfugr  mand', 
fornem.  udmærket,  jfr.  mikillátr  og  lign.  Udtrykket  betegner 
vislnok  báde  det  anselige  ydre  og  den  dermed  forbundne 
værdighed  i  væsen.  '  varð  =  'kunde  blive'.  som  om  digteren 
dermed  vilde  fremhæve.  at  der  skulde  en  særlig  grad  af  listig- 
hed  til  at  fá  bugt  med  ham.  ^heipt-rækr  'hævngærrig'; 
reka  heipt  =  'nære  forbitrelse  og  udfore  deraf  opstáede 
handlinger'.  Jfr.  K.  Gíslason:  Yugl.tal  61-63  (245—47). 
*  Bruges  ofte  i  betydningen  'person'.  jfr.  Lex.  poet.  höfuð  2. 
'umbráð  'listigt  anslag'.  *  stillir  =  'styrer'  (af  hæren, 
særlig  m.  h.  t.  dens  opstilling  og  bevægelser).  Den  sidste 
sætning  er  temporal. 

Den  storJadnc  Godred,  som  levede  for  lany  tid  siden, 
hunde  blive  overlistet,  oy  den  hœvnh/stne  person  (Ása) 
anvendte  nnd'rfimdiyhed  mod  fyrsten,  da  han  var  i 
druMen  tilstand. 
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V.  88  (s.  83).     Þjóðólfr  (Ynglingatal). 

Ok  Qsu  9rr,  enn  lómgeði,  bar  launsigr^  af  j^fri, 
ok  buðlungr  vas  of  stunginn  á  fornum  beði^  Stíflu- 
sunds.^ 

'  'Lön-sejr',  fordi  der  er  tale  om  launvíg  og  et  uvæntet 
overfald.     '  Se  v.  5.     "  Se  v.  34. 

Og  Ásas  svigsindede  tjœiier  vandt  en  lönsejr  over 
Jionyen,  og  fyrsten  hlev  stnkJcet  íhjœl  pá  Stiflusunds 
gamJe  hred. 

V.  39(s.  84).  Þjóðólfr  íYnglingatal).  L.  6— s  findes 
ogsá  i  Flat.  II,  6,  Fms.  IV,  29—30. 

Ok  niðkvísl  þróttar  Þrós^  hafði  of  þróazk^  í 
Nóregi.  Áleifr  réð  forðum  víðri^  grund*  Ofsa*  ok 
Vestmari.* 

'  niðkvisl  =  'en  gren  af  efterkommere'.  'en  slægtlinje'. 
í'rór  findes  som  navn  pá  Odin,  det  bet.  'den  som  giver  frem- 
gang'  (jfr.  í'rór  þingum  at  Grímn.  49,  'den,  som  lader  sager 
trives,  fá  fremgang  pá  tiiige').  Her  er  dette  navn  valgt  med 
flid,  idet  digteren  derigennem  udtaler,  at  det  er  Odin,  der  af 
velvilje  har  ladet  denne  sin  slægtlinje  trives  sá  godt.  Þróttar 
volder  vanskeligheder.  Det  kan  ikke  henfores  til  rrós; 
þróttar-niökvísl  omtr.  = 'den  stærke,  kraftige  slægtlinje' er 
næppe  et  skjalde-udtryk;  det  mátte  da  snarest  have  heddet 
þróttig  (adj.)  jfr.  E.  Ó.  Brím  Arkiv  XI,  17.  Til  at  henfore 
ordet  til  þróask  som  adverb  ,  savner  man  analogier.  "  Her- 
med  fastslár  digteren  slægtens  sikre  blomstring  i  Norge.  ^  For 
dette  har  Flat.-Fms.:  víða  frægr,  hvilket  riuieligvis  er  mindre 
oprindeligt.  *  Ofsi.  i  Flat.  Upsi,  má  afgjort  opfattes  som 
stedsnavn  (som  gen.);  ofsi,  appell.,  er  et  meget  ufordelagtigt 
udtryk  og  vilde  tyde  pá  en  'voldsomhed  og  en  dermed  for- 
bunden  uretfærdighed',  som  digteren  sikkert  ikke  vilde  have 
fremhævet  og  som  sikkert  ikke  stemte  nied  de  forestillinger. 
man  havde  om  denne  konge.  At  stedsnavnet  nu  er  tabt,  har 
i  virkeligheden  intet  at  sige.  Ofsi  niá  have  været  en  del  af 
egnene  ost  for  Agðir  og  nedenfor  Telemarken,  hvoraf  báde 
Vestmarr  eller  Vestmarar  og  Grenland  ogsá  var  dele. 
Om  det  ferste  se  G.  Storm  Arkiv  XV,  118;  det  betyder  'iandet 
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mod    vest    (eller    vestfor)    ved    havet'    (jfr.  Grenmarr).     Jfr. 
Munchs  kort  over  Norge  i  N.  F.  H.  I,  2. 

0(1  Odins  stœrhei?)  slœgigrtn  harde  vulset  sig  hraftig 
i  Norge.  Olaf  rádcde  fordum  over  Ofses  vide  land- 
strœknmg  og  Vestmar.  —  [Hertil  f'ójer  Flat.  etpar  vist- 
noh  œgte  linjcr:]  og  GrenJands  fylhe.  den  gudeligriende 
fyrste. 

V.  40  (s.  85).    Þjóðólfr  (Ynglingatal).    Ogsá  i  Flat.- 
Fms.  1.  c. 

Unz  fótverkr  skyldi  of  viða  virða  vin^  við  foldar- 
þrQm;^  gunndjarfr  herkonungr  liggr  haugi  ausinn^  á 
Geirstpðum. 

'  Denne  betegnelse  passer  særdeles  godt  om  Olaf  (og 
■udelukker  tanken  om  ofsi);  men  der  er  her  flere  læsemáder; 
Jl— F's  læsemáder  vigsmiðlung.  vigniöiong  kunde  passe  pá 
Olaf  som  krigeren.  men  formen  tilfredsstiller  ikke;  en  dativ- 
form  pá  -ung  eksisterede  ikke  i  Tjodolfs  tid  og  viða  styrer 
ikke  akkus.;  Flat.s  vigs  fromozstum  er  metrisk  næppe  uden 
ansted;  tilbage  hliver  sáledes  kun  61. s  læsemáde,  der  iieller 
ikke  i  og  for  sig  gör  et  dárligt  indtryk;  mulig  er  dog  et  ord 
som  vígfrQmum  det  oprindelige.  Digteren  kunde  da  have 
tænkt  pá  og  villet  udtrykke  det  underlige  i,  at  en  'kamp-berömt' 
konge  skulde  do  af  'fodværk'.  L.  4  er  i  Flat.  öjensynlig  om- 
digtet  (varð  at  grandi);  desto  mere  betydning  har  73.  der  i 
1.  3  er  lig  Flat.  (dativ)  men  i  1.  4  har  af  (fejl  f.  of)  viða 
teði.  '  Dette  er  af  alle  tidligere  blevet  opfattet  som  appell.. 
'jordens,  landets'  rand,  kant  =  kysten,  stranden.  Imidlerlid 
har  G.  Storm  (Arkiv  XV,  117)  villet  opfatte  ordet  som  egen- 
navn  (»d.  e.  Christianiafjorden*).  og  det  er  muligt,  at  han 
har  ret.  ^ausinn  —  og  ikke  orpinn  —  er  uden  tvivl  det 
ægte  udtryk,  netop  fordi  det  er  mindre  ligefrem  (man  kunde 
sige:  logisk);  ausa  haugi  =  'at  overese  en  med  jord,  sá  at 
der  dannes  en  höj'. 

—  indtil  fodyœrli  shdde  onibringe  mœndenes  ven 
(eller:  den  kamp-herömte)  ved  landets  (eller  Foldens) 
Jcant;  den  kampdjœrve  hœr-konge  ligger  i  en  gravhbj 
pá  Gerstad. 
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V.  41  (s.  85).     Þjóðólfr  (Ynglingatal). 

f*at  kenninafn  veitk  bazt  und  blpum  himni,  svát 
konungr  eigi,  es  Rpgnvaldr,  reiðar  stjóri,^  es  of  heitinn 
heiðum-hárr.* 

'  'Vognens  styrer'  tyder  pá.  at  R.  plejede  at  færdes  til 
vogns.  Jfr.  G.  Storm  Arkiv  XV.  139—40.  "  Det  sidste  led  har 
jeg  opfattet  som  hárr  'med  et  hár'  af  en  vis  beskaffenhed; 
heiðum  er  dat.  af  heiðr,  og  hele  sammensætningen  kan  side- 
stilles  med  rauðum-skjaldi,  tvennum-bnini  og  fggrum- 
skinni,  samt  hugum-stórr  og  lign.  Bugge  opfatter  heiðr 
som  subst.  'ære,  hæder'  (Bidrag  s.  13«),  og  han  har  vistnok 
ret  heri;  da  niá  der  skrives  hár=:'höj';  det  hele  = 'ærerig'. 

Def  hndtnavn  er  det  bedste,  jeg  kender  under  den 
blá  himmeJ,  som  nagen.  honge  ejer,  at  ll'ógnvald,  vognens 
styrer,  Jcaldes  »den  hœdcrhöje'^^.  —  [Hertil  föjer  Fris:] 
^>og  sliovlandets  milde  (eller:  gavmilde)  hcrsker«..  .  .  . 

V.  42  (s.  108).     Þorbjgrn   hornklofi  (Glymdrápa). 

Hilmir,  ey  óðr  við  hjaldrseiðs  vébrautar  galdra 
œskimeiða,^  réð  heyja  þrimu^  á  heiði,  áðr  Gripnis 
ríðviggs  gnapsólar  gnýstœrandi^  fœri  rausnarsamr  lagar 
skíðum*  til  rimmu.^ 

'hjaldrseiðr  =  'kampens  íisk'  =  sværd.  —  sværdets 
vébraut  =  'skjold'.  Vé  synes  at  være  brugt  forstærkende; 
dog  kunde  vébraut  betyde  'den  vej.  der  er  [etslags]  liellig- 
dom,  hvori  eller  hvorpá  'kampfisken'  ynder  at  bevæge  sig',  — 
skjoldets  'trylTesange'  =  'kampe';  det  er  de  'sange,  der  frem- 
kommer  ved  sammenstod  af  skjoldene  og  angrebsvábnene'.  — 
kampens  'enskende  vánde  (træer)'  =  ufred-elskende  (stiftende) 
mænd.  Ved  ordene:  ey — meiöa  beteguer  skjalden  Haralds 
virksomhed  for  fredens  opretholdelse  i  landet;  denne  alminde- 
lige  beskrivelse  indskyder  han  her.  for  ligesom  at  fremhæve 
forholdet  mellem  för  og  (digterens)  nu  (omkr.  990).  '  =  'kamp', 
egl.  blot:  larm,  ligesom  rimma  'trætte'.  sá  kamp  (for 'váben- 
trætte').  'Gripnir  findes  kun  som  navn  pá  en  jætte;  men 
da  der  gives  et  par  navne,  der  er  fælles  for  jætter  og  sekonger 
(Leifi.  Geitiri,  er  det  rimeligt,  at  Gripnir  er  eller  var  et 
sádant;   fra   betydningens  side  var  det  passende  (»R0veren*). 
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I  hvert  fald  kan  der  ikke  være  tale  om  andet  her  end  et  S0- 
kongenavn,  —  ríðvigg  ntr.  =  'vigg  som  ríðr'  o:  svæver, 
gynger;  'sokongens  gyngende  hest'  =  'skib'  —  skibets  sól  = 
'skjold',  fordi  skjoldet  var  rundt  og  metalskinnende;  skjolde 
blev  satte  op  pá  rælingen  pá  bægge  sider.  gnap-  er  st.  i 
gnapa  'at  rage  höjt  op  og  udover'.  Báde  ríð-  og  gnap- gör 
billedet  langt  mere  levende  og  anskueligt,  —  skjoldets  'gný'  = 
kamp-forstærker.  'krigeren',  Harald.  *  'S^ens  skier'  —  skibene. 
Fyrsien,  der  altid  var  hœftig  vred  dá  tifredsstiftere, 
havde  en  lamp  pá  luden.  för  krigeren  hegav  sig,  stor- 
artet  i  sine  foretagender  som  han  er  (var),  pá  sJcibe  til 
Jcamp  (til  tt  s0slag). 

V.  43  (s.  108—9).  Þorbjorn  hornklofi  (Glymdrápa). 
L.  6 — 8  ogsá  i  SnE.  I,  494. 

Drótt  Þróttar  hlymræks^  hlenna  helkannanda'' 
gerði'  jpru  gný*  glymja  of  trgð  glamma  ferðar,^  áðr 
mannskœðr^  lagar  tanna  vébrautar  niœtir^  rak  út  á 
mar  rausnar  rœsinaðr^  ok^  npkkva.^" 

^Þróttr  =  'Odin';  —  hans  hlymr  'larm'  =  kamp. 
-rækr  se  v.  37,  'den,  der  plejer  kampen'.  er  et  passende 
epitet  her.  Milenni  =  'tyv'.  Kanna  =  'at  undersege, 
m^nstre';  at  kanna  hel  = 'være  tilstede  og  tage  virksom  del 
i  ens  dod';  j'fr.  kanna  stefnu.  Ligesom  digteren  i  f^rste 
vers  fremhæver  Haralds  forhold  til  ufredsmænd  (—  særlig  de 
ydre  — ),  sáledes  betoner  han  her  hans  afstraffelse  af  (inden- 
landske)  tyve  og  revere,  hans  vágen  over  lov  og  retilandet. 
Tyvenes  straf  var.  som  l)ekendt,  hængning  pá  stedet.  ^gerði 
nied  objekt  og  f^Igende  inf.  af  et  iutr.  vb.,  'gjorde  kampen  at 
larme'  =  iod  k.  larme.  foretog  en  bragende  kamp.  En  sádan 
konstruktion  er  usædvanlig.  men  ikke  uden  analogier.  *  Er 
ingen  omskrivning;  'kampens  gny';  jara  =  kamp;  máske  egl. 
=  strid,  er  =  *(?-*?(?).  ^  glamnia  af  glammi  'den  glammende, 
hylende'  =  ulven;  ulvenes  ferö.  'skare'  =  ulveflokken,  dens 
trQð  'vej'  =  heden,  heiðr  i  v.  42.  *  Betegner  kongen  som 
den  for  'fjenderne'  (menn)  farlige.  ^  Denne  omskrivning  er 
usikker  og  vistnok  noget  forvansket;  lagar  tennr  = 'stenene'; 
mulig  er  her  sten  =  hén,  brynesten  (E.  Ó.  Brím:  hans  udgave, 
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Rvík  1892);  dens  'stærke  vej'  (se  v.  42)  er  'sværdet'  (jfr. 
heinflet  og  lign.),  men  'sværdets  m^der',  'den,  der  moder 
sværdet'  er  en  oni  ikke  umulig,  sá  dog  meget  sjælden  eller 
enestáende  kriger-kenning.  *  rausn,  en  del  af  skibets  forreste 
del;  se  Snorres  forklaring;  dens  naðr  'slange'  er  skibet  med 
særligt  hensyn  til  at  det  var  et  drageskib.  ræsi-  af  rás- 
giver  næppe  nogen  mening;  der  skal  derfor  vistnok  skrives 
rœsi-,  jfr.  Ásens:  roseleg  'stor,  anselig  ...  storladen'  osv. 
®  ok,  sáledes,  med  F.  '"  Svarer  til  prosaens  ok  mgrg  stór 
skip 

Den  krigershe  tyve-afstraffers  skare  lod  Immpgnyet 
larme  pá  tdvenes  vej.  f'ór  end  den  for  fjenderne  farlige 
kriger  f^rte  iid  ^m  soen  Wesnens  prœgtige  drage  og 
(andre)  skihe. 

Anm.  Som  ovf. .  antydet.  er  fortolkningen,  hvad  ordene 
angár.  ikke  ganske  sikker;  derimod  er  meningen  næppe  anden, 
end  den,  der  fremtræder  i  den  givne  oversættelse.  Edda  har 
enkelte  andre  læsemáder,  som  Meita  (dog  kun  cod.  reg.)  for 
mœtir,  laðar  f.  lagar  (dog  ikke  748);  og  alle  hdskrr.  har, 
mærkeligt  nok.  til  i  1.  ?.  Men  hvordan  man  end  vender  og 
drejer  ordene.  synes  de  ikke  at  kunne  stilles  sammen  pá  en 
naturligere  máde. 

V.  44  (s.  109—10).  Þorbj^rn  hornklofi  (Glym- 
drápa).     Ogsá  Fsk.  9,  Fms.  X,  187—88,  Flat.  I,  572. 

Hregg  rak  borðhQlkvi^  norðan,  svát  hlífar^  valdr 
barsk  þar  at  borði  til  hildar  tveggja  dpglinga,  ok  all- 
snœfrir^  jgfrar*  kvgddusk  dynskotum^  at  morði  orða- 
laust.     Rodd  rauðra  randa^  endisk.^ 

'Bord  bet.  dels  en  enkelt  'planke'  i  skibsiden,  dels  den 
hele  skibside;  Hglkvir  var  navn  pá  Hggnes  hest;  formen  med 
g  (Hg-)  og  ikke  med  u  er  den  bedst  aflgemlede;  'planke- 
hesten'  —  skibet;  her  menes  nærmest  drageskibet  (v.  43). 
'  =  'skjold'.  ^  snœfr  nærmest  =  'rask';  ordet  syiies  at  mátte 
skrives  med  œ.  *  Betegner  báde  Harald  og  hans  to  mod- 
standere.  *  'Dönskud'  betegner  sádanne  skud,  der  kun  skal 
frembringe  larm  og  indlede  kampen  (etslags  signal-skud);  jfr. 
Flal.  II,  330.     'Rgdd  randa  er  ellers  en  kenning  for  kamp; 
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her  bliver  det  i  forbindelse  med  det  foranstáende  noget  andet 
og  mere;  'rod'  bruges  her.  som  oftere.  om  krigsskjoldet. 
^endask  kan  her  kun  betyde  'være  tilstrækkelig'. 

Stormen  drev  skibet  nordfra  (fra  Trondhjem),  sá- 
ledes  at  skjoJdefs  ejcr  (Jcong  Harald)  fertcs  dér  omhord 
til  liamp  niod  to  lconger,  og  de  mcget  rashe  fyrster  Júlste 
pá  hhianden  med  dönslcud  til  (indledning  af)  lcampen 
uden  at  sige  nogcf;  de  r0de  skjoJdes  stemme  (kJang)  var 
mer  end  nok. 

Anm.  For  allsnœfrir  har  Fsk.  orðnæfrir  omtr.  = 
'veltalende',  hvad  der  giver  en  god  mening.  >uanset  kongerne 
ellers  var  veltalende.^brugte  de  her  en  anden  slags  veltalenhed*. 

V.  45  (s.  112—13).  Þorbjprn  hornklofi  (Glym- 
drápa).  Ogsá  i  Fsk.  9,  Flat.  I,  572,  Fms.  X,  187, 
SnE.  I,  418  (I.  1—4). 

Gramr  háði  geira  hregg^  við  seggi,  þars  bryngQgP 
gnúðu^  í  dyn  Skpglar,*  —  raiið  ben  fnj'sti  blóði  — , 
þás  seggir  hnigu  fjorvanir  fyr  ræsi  á  rausn;  hjprr^ 
gall  æfr  við  hhfar:  egglituðr  réð  sigri. 

*  'Spyd-slormen'  =  kampen.  '  'Brynjens  gæslinger'  kaldes 
pilene;  pilespidsen  svarer  til  gæslingens  næbspids,  og  pilene 
var  befjædrede.  Máske  er  beng^gl  det  oprindelige;  det  findes 
i  Fris.,  Edda.  Fiat.  *=  gnúðu  af  gnýja  'svirre'.  * 'Sköguls 
dön'  =  kamp.     *  Nærmest  kongens  eget  sværd. 

Kongen  havde  en  Jcamj)  nicd  krigernc,  hvor  pilene 
smrrede  i  vaJkyrjcns  dön  —  det  rede  sár  spyde  bJod 
— ,  da  krigerne  scgnede  livJese  for  kongen  i  skibets  for- 
stavn;  svœrdet  rungede  rasende  mod  skjoJdene;  [sværdsj- 
œg-farveren  vandt  [som  feJge  heraf]  sejr, 

V.  46  (s.  115).  Eyvindr  skáldaspillir  (Háleygja- 
tal).     Ogsá  i  Fsk.  7. 

Hákunn  varð  vápnberr/  es  Hpgna  meyjar  viðr* 
skyldi  vega,  ok  Freys  ^ttungr^  lagði  aldr  sinn  í  odda 
gný  á  Fjplum. 
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' 'Blottet,  sá  at  vábnene  kunde  ná  ham'.  'Hggna  niær 
(datter)  =  Hildr  =  hildr  =  kamp';  kampens  viðr  (træ)  = 
kriger.     ^ 'Freys-ætling';  Hál^gejarlerne  nedstammede  fra  Odin. 

Hakon  hlev  váhen-hidt,  da  hrigeren  sJiuIde  liœmpe 
(og  kœmpede),  og  gude-œtUngen  nedlagde  sit  liv  i  spyd- 
gnyet  pá  Fjalir. 

V.  47  (s.  115).  Eyvindr  skáldaspillir  (Háleygja- 
tal).     Ogsá  i  Fsk.  7. 

Ok  þar,  es  vinir  inagar  Hallgarðs^  fellu,  varð 
Stafaness  vágr  of  blandinn  blóði  manna  við  stóran 
gný  Lóðurs  vinar.^ 

^Hallgarðr=  Grjótgarðr  (h a II -  = 'sten'-) ;  hans  sön 
Hakon  jarl.  ^Lóðurs  vinr  (ven)  =  Odin;  jfr.  Vspá  v.  18. 
'Odins  gny'  =  kamp. 

Og  der,  Jivor  Grjotgards  söns  venner  faldt,  blev 
bugten  ved  Stafanes  hlandet  med  menneslie-hlod  under 
(og  pá  grund  af)  Odins  vœldige  gny. 

V.  48  (s.  120).  Þorbjprn  hornklofi  (Hrafnsmál). 
Ogsá  i  Fsk.  4. 

Úti^  vill  enn  framlyndi  fylkir  drekka  jóP  ok  heyja 
Freys  leik,^  ef  skal  einn  ráða:  ungr  leiddisk*  eldvelli^ 
ok  at  sitja  inni,   varma   dyngju   eða  vpttu  dúns  fulla. 

'o:  ude  pá  soen  (pros.  úti  á  herskipum).  'drekka 
jól  =  'at  holde  jule-drikkelag',  fejre  julen  ved  drikkelag. 
^Freys  leikr  kan  under  ingen  omstændigheder  være  andet 
end  'kamp',  uagtet  Freyr  ellers  ikke  optræder  som  krigens 
gud;  uden  forhold  til  krig  er  han  dog  ingenlunde,  jfr.  bgð- 
fróðr  Freyr  Húsdr.  6;  muligt  er  det  ogsá,  at  i  en  sádan 
kenning  er  der  et  forstenet  minde  oni  den  egenlige,  overste  gud 
(freyr  =  frauja  'herskeren').  *  =  leiddi  sér  'gjorde  sig 
ked  af',  'hadede'.  *eldvelli,  ifg.  Lex.  poet.  ntr..  'opvarmning 
ved  ilden'  (vella  'at  varme,  koge';  jfr.  iQgvellir  'kedel'). 

JJde  (pá  tog)  vil  den  modige  konge  holde  jul  og 
ud0ve  Fres  leg,  hvis  han  ene  fár  lov  til  at  ráde.  Alle- 
rede  som  ung  var  han  ked  af  at  varme  sig  ved  ilden, 
af  at  sidde  ii/de,  af  den  varme  kvindestue  og  af  de  dun- 
fyldte  vanter. 
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V.  49  (s.  120—21).  Þorbjprn  hornklofi  (Glymdrápa). 

Grennir  gunnmps^  þrgng  jprðu  ok  gumnum  und 
sik  fyr  sunnan^  haf,^  sá  gramr  vas  geðharðr  at  gunni,* 
ok  holmreyðar  hjalmtamiðr^  hilmir  lét  lundprúðr 
olman^  lindihjprl'^  bundinn^  við  stik^  fyr  landi. 

'gunn-mgr  'kampmáge' = 'ravn';  grennir,  af  grenna 
(til  granni  'nabo')  'den,  der  bringer  hen  til  sig'  o:  pá  kamp- 
pladsen.  En  anden  opfattelse  se  Bugge:  Arkiv  II.  238-41. 
'  'Syd  for  havet',  d.  v.  s.  sydöst  for  Foldin  og  den  nordlige 
del  af  Kattegat.  "*  Dativ.  '  holmreyðr  'hohnens  forelle'  = 
slange;  slangens  hjælm  =  (Fáfnis)  skrækkehjalm;  tamiðr, 
'vant  til';  jfr.  temja  sér  e-t.  *  olman  . .  bundinn  danner 
to  modsætninger,  der  her  gör  god  virkning;  olmr  = 'uslyrlig, 
fremstormende'.  ' 'Lindetræs-hjort'  =  skib.  ^stik,  de  i  Göta- 
elven  nedrammede  pæle. 

Krigercn  iindcrkastcde  sig  Jcind  og  folJi  syd  for  havet; 
den  konge  var  uforfærdet  i  lanqjen.  Og  fyrsten.  vant 
til  at  bœre  sJirceJiJceJijœhnen,  Jod,  niodig  soni  han  var,  den 
fremstorniende  JindeJijort  hindc  til  pœJenc  foran  (ved) 
Jandet  (bredden). 

V.  50  (s.   121).     t'orbjorn  hornklofi  (Glymdrápa). 

Svartskyggö^  sverð  ferðar  riks  þjóðkonungs  bitu 
seggi  —  rymr  reiddra  0xa  þreifsk,  spjpr  knpttu  glymja 
— ,  þás  andskoti  Gauta'^  hlaut  sigr;  spngr  flugbeiddra^ 
vigra^  vas*  hpr  af  svírum  hugfyldra  h^lða. 

'  'Sorí-polerede',  blank-m^rke;  et  træffende  adj.  '  En  be- 
tegnelse.  der  er  hæntet  fra  begivenheden.  'vigr.  fem.  'et 
spyd';  egl.  'den  svungne'  (veg-a).  flugbeiddr  'opfordret  til 
flyven'.  o:  udskudt.    ■*  Vistnok  pluskvamperfektisk. 

Uen  mœgtige  folJielwnges  slares  mork-blanlie  svcerd 
hed  krigerne  —  de  svmigne  0ksers  Jiœse  Jdang  trivedes, 
sjpœrene  Jdirrede  — ,  da  Getcrnes  fjende  vandt  sejr.  De 
sktidte  spyds  sang  Jiavde  Jydt  Jiöjt  henover  de  modfyJdte 
mœnds  nakker. 

Anm.  De  to  sidste  vers  handler  om  toget  til  Götaelven. 
At  et  sádant  har  fundet  sted.  er  selvfelgelig  utvivlsomt.    Imidler- 
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tid  findes  det  kun  skildret  hos  Snorre  og  ábenbart  kun  efter 
versene.  Men  lian  har  indsat  toget  altfor  tidlig.  Det  er  utænke- 
ligt,  at  Harald  skulde  have  foretaget  det,  medens  han  endnu 
ikke  havde  underkastet  sig  hele  Norge.  De  andre  kilder  har 
da  ogsá  en  naturligere  frenistiUing.  Men  Snorre  kunde  ikke 
af  Glymdrápa  se,  om  toget  skulde  sættes  för  eller  efter  Hafs- 
fjordslaget,  da  dette  slet  ikke  var  omtalt  i  digtet.  Han  har 
taget  fejl  og  trot.  at  det  var  sket  för,  og  da  kunde  det  kun 
anbringes  her. 

V.  51  (s.  124).  í'orbjprn  hornklofi  (Hrafnsmáll 
Ogsá  i  Fsk.  8,  Fiat.  I,  574,  Fms.  X,  190. 

Heyrðir^  í  Hafrsfirði,  hvé  enn  kynstóri^  konungr 
barðisk  hizug^  við  Kj^tva  enn  auðlagða;^  knerrir  kómu 
austan,*  kaps  of  lystir^,  með  ginpndum  h^fðum  ok 
grpfnum  tinglum.^ 

'  Den  tiltalte  er  valkyrjen.  Muh'g  er  heyrði  (Flat.)  'man 
kunde  hore'  rigtigere.  '  Mellem  de  to  med  flid  valgte  adjj. 
synes  der  at  være  tilsigtet  et  modsætningsforhold,  idet  kyn 
'herkomsten'  sættes  höjere  end  auðr  'rigdommen'.  auðlagiðr, 
jfr.  et  udtryk  som  lagiðr  lil  mikils  þrifnaðar,  og  subst. 
auðlegð  (leggja  aiara  i  Skallagrims  vers  i  Egilssaga). 
*  'Dér'.  *  'Fra  de  sydestlige  dele  af  Norge,  o:  Rogaland,  Agðir. 
'  'Lystne  efter  at  kappes,  strides,  mále  sig  med'  o:  fjenden; 
her  om  skibene,  ist.  for  om  de  om  bord  værende  krigere. 
'tingl  er  hvad  der  ellers  kaldes  ennispænir  'træplader'  i 
skibets  forstavn  med  udskárne  figurer  og  ornamenter;  de  var 
enten  malede  eller  forgyldte. 

Bu  lunde  Ji0re  i  Hafsfjorden,  hvorledes  den  stor- 
œttede  honge  lcæmpede  dcr  med  KjÖtve,  den  storbemidlede; 
skihene  var  Jiomne  Ðstfra,  bcgœrlige  efter  strid,  med 
gahende  (drage)Jioveder  og  udsJiárne  stavnplader. 

V.  52  (s.  124),  ÞorbJQrn  hornklofi  (Hrafnsmál). 
Som  ved  v.  51. 

Hlaðnir  \gru  h^Iða^  ok  hvítra^  skjalda,  vigra  vesl- 
rœnna^  ok  valskra^  sverða;  berserkir  grenjuðu  —  guðr 
vas  á  sinnum^  — ,  ulfheðnar  emjuðu  ok  dúðu  ísorn. 
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'  Gen.  med  hlaðinn.  ligesom  med  fullr  og  ligu.  adj. 
"  Her  má  der  menes  krigsskjolde,  der  var  hvide.  og  altsá 
fremmede  (jfr.  v.  44).  '  'Vestrone'  =  keltiske  og  'vælske'  = 
galliske  (franske),  —  fordi  der  var  sá  mange  i  hæren,  der  dels 
var  komne  fra  de  vestlige  lande.  dels  havde  dér  gjort  vikingetog 
og  erobret  bytte.  ^sinn  =  "gang';  vesa  á  sinnum  'være 
i  fuld  gang'. 

Be  var  Indede  med  storbender  og  hvide  skjoldc, 
vestrene  spyd  og  vælslce  sværd;  hcrsœrkerne  hr^lte  —  [ti] 
kanipen  hred  Us  — ,  nlvliednerne  (de  med  ulvepelse) 
hglede  og  rrjstede  deres  spyd  (jœrn-váhen). 

V.  53  (s.  124).     Þorbjprn   hornklofi    (Hrafnsmál). 
Som  ved  v.  51. 

Freistuðu  ens  framráða/  es  kendi  þeim  flýja,^ 
austmanna^  allvalds,  es  býr  at  Útsteini;^  stóðum 
Nokkva^  brá,  es  vas  styrjar  væni;  hlpmmun^  vas  á 
hhfum,  áðr  Haklangr  felli. 

'  Substantivisk.  'den,  som  handler  dristig'.  ^  Man  mærker 
her  og  ellers  den  lette  ironiske  farve,  digteren  lægger  over 
sine  ord.  *  Betegner  her  Nordmændene  i  almh. ;  sikkert  er  navnet 
sá  gammelt.  *  Útsteinn  var  et  af  kong  Haralds  opholdssteder; 
jfr.  Hkr.  I.  1556.  '  stóðum  beror  pá  en  meget  lille  retielse. 
stpðum.  som  hdskrr.  snarest  har,  giver  ingen  mening.  Stóð 
=  heste.  Ngkkvi  er  sekongenavn;  verbet  brá  er  nærmest 
upersonligt;  dog  kan  man  jo  godt  tænke  sig  'han'  fra  det  fore- 
gáende  som  subjekt;  stillir,  der  stærkt  overfylder  linjen.  er 
uden  tvivl  et  senere  tillæg.  I  Flat.  er  det  hele  omdigtet. 
*  Til  vb.  hlamma  'at  göre  en  dump  stöj.  bulder'. 

De  vilde  pr0ve  den  kraftige,  som  lœrte  dem  at  flggte, 
Ostmændeiies  hcrsker,  som  bor  pcl  Udsten;  sekongens 
heste  (skibene)  blev  satte  i  hevœgelse,  da  man  kunde 
vœnte  kamp.  Der  var  hidder  (af  de  vclben.  der  faldt) 
2)á  skjoldenp,  f'ór  Hagélang  faldt. 

V.  54  (s.  124).     Þorbjorn  hornklofi    (Hrafnsmál). 
Ogsá  Fsk.,  Flat.  1.  c,  Fms.  X,  191. 
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Leiddisk^  þá  hilmi  eiium  halsdigra'*  at  halda  landi 
fyr  Lúfu;^  lézk  holm*  at  skjaldi:  slógusk  und  sess- 
þiljur,  es  sárir  v^h'u,  létu  stjolu  stúpa  upp.  stungu 
hpfðum  í  kjpl. 

*  'Blev  ked  af'  o:  holdt  op  med.  '  'Den  halstykke  konge' 
er  Kjötve  den  rige.  Meningen  er  ironisk:  stiltrods  for  sin 
tykke  hals.  blev  han  dog  osv.<  jfr.  digrhálsaðr  og  digr  = 
'trodsig.  overmodig'.  *  Haralds  tilnavn;  'den.  med  det  fyldige, 
svære  hár'.     *  Den  hlle  holm  i  Hafsfjorden. 

Da  blev  den  haJstyhhe  Tconge  hed  af  at  forholde  Lufa 
landet;  han  tog  sin  tilflugt  tíl  holmen  (og  btngttedf  den) 
som  sljold;  de,  som  var  sárede,  kastede  sig  ned  under 
rorbœnAene,  lod  deres  bag  stá  i  vejret.  men  stak  nœsen 
ned  i  kelen. 

V.  55  (s.  125).  Þorbjprn  horn'klofi  (Hrafnsmál). 
Fsk.  9,  ellers  som  ved  v.  54;  1.  i — 4  i  SnE.  I,  34. 

Seggir  hyggjandi^  létu  Sváfnis  salnæfrai^  blikja 
á  baki  —  vpru  barðir  grjóii;^  æstusk  austkylfur*  ok 
hljópu  heim  of  Jaðar  ór  Hafrsfirði,  —  hugðu  á  mipð- 
drykkju.^ 

Mronisk.  '  Sváfnir  =  Odin,  (fordi  han  forvandlede  sig 
til  en  slange?);  hans  'sal'  =  Valhal,  hvis  tag  ('næver'  brugtes 
til  tag-tækning  i  Norge)  er  'skjolde'.  De  her  omtalte  'næver' 
udgjorde  jo  ogsá  etslags  beskyttende  tag  —  over  de  flygtendes 
rygge !  '  Disse  to  sætninger  danner  en  kunstnerisk  parallelisme. 
der  er  af  höj  virkning.  ^austkylfur  er  ábenbart  en  spottende 
betegnelse;  om  aust-  se  v.  51  (austan);  kylfa  'en  kalle'  er 
egl.  en  tyk.  uformelig  stok,  der  her  anvendes  om  de  flygtende 
bander.  mulig  i  tilslutning  til  kenninger  med  viðr  og  lign. 
I  0vrigt  íindes  i  norske  dialekter  mange  analoge  betegnelser 
som  stav,  staur  (jfr.  klods  og  lign.,  og  drumbr,  staur  i 
nyisl.  og  stúfr  om  en  lille  drengj.  Auð-  i  F  ser  kun  ud  som 
et  fors0g  pá  at  fá  en  regulær  kenning  Crigdoms-træ'). 

Krigerne  var  sá  fornuftige,  at  de  Jod  Odins-saJ-tag 
blinke  pá  deres  rygge  —  de  blev  jo  sláede  med  sten. 
0st-'k0llerne'  hb  som  rasende  hjem  fra  Hafsfjorden  over 
Jœderen  —  dc  tœnkte  pá  (glœdede  sig  til)  mjeddrikken. 
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V.  56  (s.  127).  Þorbjgrn  hornklofi  (Hrafnsmál). 
Ogsá  Flat.  I,  42.  576,  Fms.  I,  7:  X,   195. 

Konungr  enn  kynstóri,  es  tók  konu  danska,  hafn- 
adi  Holmrýgjum^  ok  Hprða  meyjum,  hverri  enni  hein- 
versku^  ok  H^lga  ættar.^ 

'  'Holmrygerne'  er  egl.  navnet  pá  beboerne  af  den  del  af 
Rogaland,  der  udgjordes  af  eerne,  d.  e.  de  mange  eer  i  nu- 
værende  Bukkenfjord  osv.  Hvis  det  er  dette  navn.  der  her 
foreligger,  mátte  det  hele  betyde:  »kongen  kastede  vrag  pá  de 
Holmrygske  stormænd*  og  dermed  ogsá  pá  deres  dotre;  men 
dette  passer  dárlig.  navnlig  pá  grund  af  de  felgende  parallele 
udtryk,  der  i  egenlig  forstand  sigter  pá  kvinderne  selv.  Læste 
^an  -rygja  -  som  dog  ikke  stár  i  noget  hdskr.;  Flat.  I.  42  er 
stedet  omdigtet  — ,  vilde  det  passe  godt  til  det  folgende  som 
parallelt  med  H g r  ð a.  Men  jeg  gör  eu  anden  opfattelse  gældende, 
idet  jeg  skriver  -rýg-  (med  ý);  jeg  opfatter  ordet  som  dannet 
af  digteren  selv  under  pávirkning  af  Holmrygir  —  og 
sammensat  med  -rýgr  =  'kvinde'.  'Holme-kvinderne'  bliver 
da  kvinderne  pá  [Rogalandsj  oer',  Mieinverskr  'fra  Hede- 
raarken'.  » 'Af  Hölges  slægt'  o;  fra  Hálogaland.  —  Digteren 
antyder  altsá  hele  Norge:  vestkystens  egne.  Oplandene  og  den 
nordlige  del. 

Bm  ætstorc  konge,  som  giftede  sig  med  cn  dansk 
kvinde,  vragede  de  liolmrygshe  hvinder,  Hördernts  d0tre, 
og  cnhver  af  dempá  Hedemarken,  samt  dem  i  Hálogaland. 

Anm.  I  digterens  ord  ligger  ikke,  at  Harald  i  forvejen 
var  gift  med  en  kvinde  fra  alle  de  antydede  steder.  Men  sá- 
iedes  er  de  dog  vistnok  senere  blevne  forstáede. 

V.  57  (s.  129).  ÞorbJQrn  hornklofi  (Glymdrápa). 
Ogsá  Fms.  I,  194. 

Margspakr  menfergir^  bar^  margar  randir  í  sand- 
mens  bý^  —  Niðar  varga  lundr*  vann^  sókn  á  sandi 
— ;  áðr«  varð'  allr  herr  Skota^  flœja  af  láði^  fyr  eljun- 
prúðnm^"  Ipgðis  eiðs  lœbrautar  þverri.^^ 

^  Se  V.  5.  -'o:  lod  bære.  'sandmen  'sai^dets  o:  den 
sandede  kysts  ring'  =  saen;  sævar-býr  =  sævar-byggð 
(jfr.  sjávarsíða)  "den  ved  kysten  liggende  bygd';   der  kunde 
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da  báde  være  tale  om  eev  og  fastlande.  Her  er  det  oen  Man. 
*  'Nidelvens  ulve' =  skibene,  hvis  lundr  =  safarer,  jfr.  víðis 
valmeiðr,  staínreiðar  viðr  og  lign.  *  Pluskvainperfektisk; 
der  má  menes  de  tidligere  kampe  i  Skotland  (s.  ]28i5— le).  ti 
pá  Man  havde  han  jo  ingen  kamp.  ^  'För'.  ikke  'förend'. 
^  Ligeledes  phiskv.perf.  •*  Hermed  menes  Mans  indbyggere.  der 
jo  var  Gælere.  '=Man.  •"  eljun  = 'den  iboende  kraft  og  virke- 
lyst';  prúðr  'modig'.  "  lQgðir  =  sværd,  dets  eið  (land-strimmel) 
=  skjold;  dets  lœr  (lýr,  etslags  fisk)  sværd;  dets  braut  ('vej) 
=  skjold;  dets  þverrir  'formindsker,  odelægger'  =  kriger. 

Den  her  givne  forklaring  slutter  sig  til  K.  Glslasons  for- 
tolkning  i  Nj.  H.  380—88.  jfr.  964—68;  vil  man  optage  Jl.s 
læsemáde  landmens  og  da  landi  (1.  3),  henvises  til,  hvad 
der  er  bemærket  i  Krit.  studier  76 — 79.  Vil  man  opfatte  áðr 
som  áðr  en,  hvad  der  unægtelig  ligger  nær,  má  det  knyttes 
til  sætningen  Niðar — sandi,  hvorved  der  ogsá  bliver  en  over- 
ensstemmelse  mellem  vers  og  prosa, 

IJen  meget  Idoge  gavmiJde  fyrste  lod  fere  mange 
sTijoJde  op  i  s0-[lyst]-bygden;  —  sehigeren  Jiavde  vundet 
sejr  pá  fastlandet  — ;  i  forvejen  Jiavde  SJcotternes  Jiele 
nmngde  mátfct  flygte  fra  landet  for  den  Iraft-modige 
Jcriger. 

V.  58  (s.  131— 32).  Hildr  Hrólfsdóttir.  Ogsá  i  Ól. 
helg.  1853,  23,  Flat.  H,  30,  Fms.  IV,  60. 

Hafnið  nafna  Nefju,^  nú  rekið  gand^  ór  landi, 
horskan  barma  hplöa  ;-^  hvi  bellið  því  stillir?  ilt  's  at 
ylfask*  við  slíkan  ulf,^  valbrikar  Yggr;^  muna  hœgr 
við  hjarðir'   hihnis,  ef  renn^  til  skógar.^ 

'  'Nefjas  navne'  =  Hrolf  (Ganger-Rolfj.  opkaldt  efter  sin 
bedstefader.  Hrolfr  nefja.  ^  gandr  =  'skadeligt  uhyre',  og 
der  tænkes  snarest  pá  en  vargr  jfr.  ulf  i  1.  s.  ' 'Hölders 
broder'  (o:  nære  slægtning)  =  en  mand,  der  tilherer  de  for- 
nemste  bender.  Hrólfr  nefja  var  en  ggfugr  mand  (Skálda- 
saga).  og  det  er  vel  nærmest  ham.  der  her  tænkes  pá;  men 
naturligvis  kan  der  ogsá  med  rette  være  tænkt  pá  Rögnvald 
jarl.  Barmi  (egl.  ga-barmi;  'den  som  opfades  ved  samme 
bryst')  kan  ikke  her  belyde 'broder' ligefrem.  * 'Fá  ulvesind', 
blive  vred  pá'.     '  Mulig  en  hentydning  til  navnet,  Hrólfr  = 
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Hróð-ulfr.  ^valbrík;  brík.  'træ-bræt',  der  stári  forhold  til 
valr  'faldne  krigere',  'skjold'  (jfr.  Krit.  stud.  s.  95);  'skjoldets 
Yggr'  (Odin)  Harald;  Yggr  er  valgt  med  særligt  hensyn  til 
Haralds  farlige  vrede  (pá  Rolf).  '  Naturligvis  dobbelttydigt 
efter  sammenhængen.  *  Ældre  var:  rinn(r).  '  Hentydning 
til  'skovgangen',  fredl0sheden. 

I  vrager  Nefjas  navnefœUc;  I  driver  nu  den  farlige 
(eller:  ham  som  en  farlig  person)  ud  af  landet,  ham, 
stormœnds  Idoge  œtling;  hvorfor  farer  I  sá  voldsomt 
frem,  konge.  Det  er  iMe  godt  at  g'óre  sig  til  uvenner 
med  cn  sádan  tiJv,  farlige  lcrigcr!;  den  vil  iJd-e  fare 
lemfœldig  frtm  mod  Jcongois  hjorder,  hvis  den  (hber 
o:)  drives  tiJ  slcovs. 

V.  59  (s.  136).     Haraldr  hárfagri. 

Mjgk^  eru  mínir  fornir  rekkar  ok  hárir  hér  komnir 
til  mJQðgjarnir;  hví  erud  ævar  margir? 

'  Synes  her  at  betyde  'i  et  stort  antal'.  Jfr.  K.  Gíslason: 
Udvalg  s.  47,  hvor  den  »anden  opfatning*  synes  den  natur- 
ligste.  Tonen  i  verset  er  noget  gnaven;  der  má  have  været 
særlige  grunde  til  kongens  sindsstemning. 

1  et  stort  antal  er  mine  gamle  og  gráhárede  hœmper 
Jcomne  her  altfor  mjödhjstne.  Hvorfor  er  I  sá  særdcles 
mange  ? 

V.  60  (s.  136).     Þjóðóifr  enn  hvinverski. 

Vér  hpfðum  hpgg  i  hofði^  at  eggja  leiki  með  vitr- 
um  vellbrota;  vpruma  þá  til  margir. 

'  Synes  at  have  hensyn  til  udtrykket  hárir  i  foran- 
stáende  vers. 

Vi  havde  hug  (sár)  i  Jiovedet  i  œggenes  leg  (Jcampen ) 
hos  den  vise  giddhryder  (Harald);  da  var  vi  iJcJcc  for 
mange. 

V.  61  (138).  Kviðlingr  —  trængerikke  til  nogen  forklaring. 

V.  62  (s.  141).    Torf-Einarr.    Ogsá  i  Fsk.  143,  Icel. 
sag.  I,  8,  Fiat.  I,  223. 
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Sékat  ek  dgrr  fljúga  á  dolga  mengi  ór  hendi 
Hrólfs^  né  HroUaugi;^  oss  dugir^  hefna  fgður;  en  í 
kveld,  meðan  knýjum  rómu,  sitr^  Þórir  jarl  þetta 
þegjandi*  á  Mœri  of  kerstraumi.^ 

'  Hrollaugi  er  parallelt  med  Hrólfs,  efter  som  man 
báde  kan  sige  ór  hendi  hans  og  ó.  h.  honum.  Jeg  ser  der- 
for  ingen  grund  til  at  ændre  Hrólfs  til  Hrólfi  (K.  Gíslason: 
Udvalg  s.  60).  'dugir  'er  pligt',  jfr.  K.  Gislason :  Udvalg  s. 
194—5.       'sitja  med  akk.  'finde   sig  siddende,  rolig  i  noget'. 

*  Det  er  muligt  pá  grund  af  dette  udtryk  her,  at  Tore  har  fáet 
sit  tilnavn  'den  tavse'.      *  'Kar-strömmen',  allel,  drikken. 

Jeg  ser  ingen  spyd  flyve  mod  fjendernes  fiharr  fra 
Hrolfs  eller  Hroll^gs  liáud  —  jeg  er  forpligtct  til  at  (b'ór 
altsá)  hævne  min  fader.  Og  i  aftcn,  mcdcns  vi  (jeg) 
ferer  kampen  kraftig,  siddcr  Tore  jarl xm  Möre  uvirlsom 
ved  driJckelaget  og  umœlende. 

Anm.  Torf-Einarr  nævner  tre  af  sine  brodre,  de  mest 
fremragende,  Hrolf  (o:  Ganger-Rolf),  om  hvis  skæbne  i  denne 
tid  vi  intet  ved,  Hrollog,  der  var  bleven  landnamsmand  pá 
Island.  og  endehg  Tore.  der.  som  Torf-Einarr  spydig  bemærker, 
nu  var  jarl  hjemme  pá  Möre  og  havde  det  godt  og  mageligt, 
—  medens  han  selv  pá  en  máde  var  jaget  bort  fra  hjemmet 
af  faderen  —  .  til  gengæld  er  han  ene  om  at  hævne  ham. 

V.  63  (s.  142).  Torf-Einarr.  Ogsá  i  Fsk.  143,  Icel. 
sag.  I,  9,  Flat.  I,  224. 

Hefk  rekit  dauða  Rpgnvalds  at  mínum  fjórðungi;^ 
nú  's  folkstuðilP  fallinn  —  nornir  skiptu  því  rétl; 
verpið  snarpir  sveinar  grjóti  at  Háfœlu,^  þvít  vér  rýð- 
um  sigri;  velk  h^num  harðan^  skatt.^ 

'  Han    tager    kun    liensyn   til   de  i  v.  62   nævnte   br^dre. 

*  folk-  kan  her  báde  betyde  'folk'  —  da  gælder  betegnelsen 
Halfdan  som  kongesönnen  —  og  'kamp'.  'kamp-statte'  vilde  her 
være  ironisk-farvet.  og  er  vistnok  at  opfatte  sáledes  (sáledes 
Lex.  poet.).  '  En  mindre  ædel  betegnelse  end  liáleggr,  og 
derfor  ironisk-farvet.  ■•  Fordi  den  (skatten)  var  af  sten. 
'  Detle    udtryk  betyder   vistnok  kun.    at  Halfdan  i  steden  for, 
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som  usurpator  pá  eerne.  at  fá  den  jarlerne  tilkommende  skat, 
fik  'sten'. 

Jeg  har  liœvnet  Eögnvalds  ded  for  niin  fjœrdedels 
vedJiommende :  nu  er  kampstBtten  falden,  og  dct  gjorde 
nornene  ret  í,  da  de  hestcmte  det  saledes;  kaster,  raske 
svende,  sten  op  omkring  Höjfod  —  ti  nu  er  det  os,  der 
er  i  besiddelse  af  sejrcn.  Det  er  en  hárd  skat,  jeg 
giver  ham. 

V.  64  (s.  142).  Torf-Einarr.  Ogsá  i  Icel.  sag.  I, 
9—10,  Flat.  I,  224. 

Margir  ósmáboriiir^  menn  ór  ýmissum  gttum^  eru 
gjarnir  til  míns  fjprs  of  sannar  deilðir,'  en  þat*  vitu 
þeir  þeygi,  áðr  hafi  feldan  mik,  hverr  hlýtr  at  lúta 
undir  ilþorna^  arnar. 

'  o:  af  kong  Haralds  slægt.  '  Med  gtt  (eller  ættir)  synes 
digteren  snarere  at  tænke  pá  retninger  (steder)  end  'slægtlinjer'; 
han  kan  báde  tænke  pá  fjendskab  fra  Norge  og  fra  de  vest- 
lige  lande,  pá  Haralds  og  hans  sönners  hævn  og  vikingers 
angreb  og  hævn  (jfr.  s.  138).  men  fornemlig  vistnok  det  ferste. 
^  'Pá  grund  af  sande  stridigheder'.  o:  fordi  der  er  en  virkelig 
grund  til  striden,  ogsá  fra  »min«  (Torf-Eiuars)  side.  *  Stærkt 
betonet.     '  'Fodsálens  (eller  fodens)  torn'  =  klo. 

Mange  mænd  af  ingcn  ringe  hcrkomst  og  fra  for- 
skellige  kantcr  er  begœrlige  efter  mii  liv,  og  def  ikke 
uden  virkelig  grund,  men  det  ved  de  dog  ikke,  f'ór  de 
har  fœldet  mig,  hvem  der  —  overhovedet  —  kommer  til 
at  falde  under  örnens  kl0r  (blive  örncns  bytte). 

V.  65  (s.  143).  Torf-Einarr.  Ogsá  i  leel.  sag.  I, 
8—9,  Fms.  I,  197,  Flat.  I,  224. 

Margr  seggr  með  fpgru  skeggi^  verðr  sekr  of  sauði,'^ 
eh  ek  at  falii  ungs  sonar  allvalds  í  Eyjum  ;  hplðar  segja 
mér  hætt  við  hugfuUan  stilli;  hefk  hpggvit  skarð  í 
skildi  Haralds,  skala  ugga  þat. 

'  Om  dette  tager  sigte  pá  nogen  bestemt.  eller  om  det 
kun  er  en  betegnelse  som  :  »han  være  nok  sá  smuk  af  udseende«, 
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og  da  indeholde  en  hentydning  til  Einars  eget  udseende:  hanu 
var  Ijótr  maðr  ok  einsýnn  (s.  138),  er  usikkert.  snarest 
vistnok  dog  det  sidste.  Mcel.  sag.  og  Flat.  har  lier  sénn  at 
sauðum  'set  ved  fárene,  som  fárehyrde';  at  passe  fár  var  jo 
en  mindre  ædel  beskæftigelse ;  sekr  of  sauði  'fredl^s  eller 
dömt  for  fár  o:  fáretyveri'.  Bægge  udtryk  giver  god  mening. 
og  det  er  vanskeligt  at  sige.  hvilket  er  det  ægte.  Formelt  er 
det  f^rste  at  foretrække  pá  grund  af  ord-parallelismen  (at 
sauðum:  at  falli;  jfr.  K.  Gíslason:  Udvalg). 

Mangen  en  mand  med  smuht  sTcœg  hliver  fredlos 
for  (sá  lidt  som)  fáretyveri  (eller:  hliver  set  som  fare- 
Jiyrde),  men  jeg  (hliver  fredles,  eller:  set  virlisom)  ved 
herskerens  unge  söns  fald  Jier  pá  0erne;  mœndene  siger, 
at  der  truer  mig  en  fare  fra  den  modfulde  l'onge:  jeg 
har  (unœgtelig  ogsá)  hugget  et  sl'ár  i  Haralds  sJcjoId; 
der  er  ingen  tvivl  om  det. 


V.  66  (s.  15(J).  Vitgeirr.  Ogsá  i  Ól.  helg.  1853,  s. 
5,  Fms.  I,   10;  IV,  10,  Flat.  I,  44. 

Þat  's  lítil  v^/  at  vér.  born^  karla  ok  kerlinga, 
síðim,  es  Rggnvaldr  réttilbeini,  hróðm^gr  Haralds  á 
Haðalandi,  síðr. 

'  vQ  egl.  'noget  pludseligt,  der  kommer  tilsyne,  helst  af  fare- 
truende  art';  sá  'noget,  der  er  at  forbavses  over'.  '  Jeg  finder 
ingen  grund  til  at  ændre  dette  f.  ex.  til  kindir  (K.  Gíslason 
i  Aarb.  1881,  249—50).  for  at  tilvejebringe  en  4-staveIseshnje; 
i  et  sádant  vers  kunde  en  metrisk  uregelmæssighed  af  sig 
selv  indl^be. 

Der  er  liden  grund  til  at  falde  i  staver  over,  at  vi, 
hörn  af  Jiarle  og  Jcœrlinger  (smá  henderfoIJi),  driver  sejd, 
siden  R'ógnvald  rettilheine,  Haralds  herömte  sön  pá  Hade- 
land,  gör  det. 

V.  67  (s.  150 — 51).     Þjóðólfr  enn  hvinverski. 

Fariða  ér,  Goðr^ðr,  heðan  Geitis  veg,^  áðr  flatvpllr 
fleyja''^  batnar;  grjóti  verpr^  of  stóran*  sæ;  vísi  víð- 
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frægr,  skalt  bíða  hedan^  vindbýsna,®  vesið  með  oss, 
unz  veðr'  verði  —  nú  's  brim  fyr  Jaðri. 

'  'Sekongens  vej'  =  S0en.  '  'Skibenes  flade  inark'  d.  s.: 
'flad'  er  seen  i  modsætning  til  det  bjærgrige  Norge;  de  til- 
fældige  bolger  og  ujævnheder  forringer  ikke  udtrykkets  kor- 
rekthed.  '  Digteren  tænker  sig,  at  den  stærke  sogang  river 
sten  og  klippestykker  op  (vistnok  nærmest  ved  land).  der  kunde 
være  farlige  for  skibet.  *o.  pá  grund  af  höje  b^lger.  'heðan. 
omtr.  =  hér  (eg.  fra  dette  sted  af).  *  viudbysn,  se  herorn 
K.  Gíslason:  Udvalg  s.  48:  ^tegn,  der  bebuder  noget*.  varsel 
(býsn  —  budsni);  vindbýsn  =  'vindvarsel',  tegn,  der  be- 
buder.  at  stormen  snart  vil  lægge  sig.  ^  o:  belejligt,  gunstigt 
vejr.  —  Der  er  en  emfatisk  stigning  og  stigende  inderlighed  i 
udtrykkene. 

Tag  iM-e  afsted,  Goáred^  herfra  over  seen  (tilsos), 
förend  shihenes  flade  mark  hliver  jœvnere  (hcdre  at 
passere);  stene  kastes  i(/ennem  det  oprerte  hav:  berömte 
kongefsön),  vænt  her  pá  forandring  i  vejret,  hliv  hos  os, 
indtil  det  gunstige  vejr  hommer;  nu  er  der  hrosnding 
foran  Jœderen. 

Anm.  Verset  er  med  hensyn  til  rimene  ikke  regelret 
drotkvædet,  hvad  der  da  heller  ikke  er  ringeste  grund  til  at 
forudsætte.  Derfor  er  der  ingen  grund  til  med  Hoffory  (Arkiv 
I,  44—46)  at  læse  Gór0ðr  (:  stór-)  og  Eðri  (:  veðr->;  en 
lausavísa  bör  ikke  —  navnlig  ikke  for  de  ældste  skjaldes 
vedkommende  —  bedömmes  som  et  strængt  drapevers.  Hvis 
dette  vers  ellers  var  ganske  drotkvædet,  var  der  grund  til 
at  folge  HoíTorys  læsemáder;  meu  i  1.  og  7.?  linje  mangler 
der  rimstavelser. 

V.  68  (s.  154).  Jóriinn  skáldmær  (Sendibítr).  Ogsá 
i  Ól.  helg.  1853  s.  6,  Fms.  I,  13,  IV,  12,   Flat.  L  45. 

Frák  Halfdan^  spyrja  herdibrggð''  Haralds  ens 
hárfagra^  —  en  sjá  bragr  sýnisk  Ipgðis  reyni  svart- 
leitr." 

'  Halfdan  svarte,  Haralds  sön.  ^  'Handlinger  udsprungne 
af  hárdferhed'  (herði,  af  egenskaben  at  være  harðr);  'rask. 
hárdf0r  handling'.     Der  er  her  tale  om  Haralds  raske  optræden 
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mod    den    opr^rske    sön;    se  K.  Gíslason:    Udvalg  s.  96 — 97. 

*  Det  fulde  navn,  for  ligesom  at  göre  en  endnu  större  virkning. 

*  'Sværd-pr0veren',  vistnok  Halfdan,  fordi  digterinden  i  for- 
bindelse  med  ham  nævner  sit  digt  'sortladenl',  d.  v.  s.  ikke  lyst 
og  berömmeligt  nok  for  ham,  fordi  faderen  sá  stærkt  roses  deri. 

Jcg  ved^  at  Halfdan  erfarede  Haralds  den  hár- 
fagres  rashe  handling  —  men  svœrd/pr0vercn  (den  op- 
r0rske  hongesón)  synes  dette  digt  noget  m0rM. 

Anm.  I  den  sidste  halvdel  af  verset  er  de  antydede 
brggð  vistnok  nærmere  blevne  omtalte.  Hándskr.  E,  o:  AM. 
75  c,  af  Olaf  d.  hell.  saga  i  Fms.  synes  at  have  tilföjet  den 
sidste  halvdel  (foruden  to  andre).  se  Fms.  IV.  12 — 13  anm., 
men  den  er  næppe  rigtig  overleveret;  fra  indholdets  side  synes 
den  at  passe  nogenlunde. 

V.  69  (s.  1 73—74).  Glúmr  Geirason  (Eiríksdrápa*). 
Ogsá  Fms.  I,  25,  Flat.  I,  51—52. 

Fróðr^  bekkja  blakkríðandi^  hafði  barnungr^  í'arna 
þaðan*  góða  fpr  til  Skáneyjar  ferju;^  ráðvandr''  róg- 
eisu  ræsir''  vann  sendan  sverðbautinn^  her  seggja 
kindar®  Gauti^"  á  Skotlandi. 

'  'Kyndig',  má  have  hensyn  til  Eiríks  krigs-  og  sologs- 
erfaring  overhovedet.  Mulig  skal  det  forbindes  med  ferju 
(da  gen.),  'kyndig  m.  h.  t.  skibe',  vant  til  sejlads(?).  *  bekkja 
af  bekkr  =  'bæk,  elv',  dens  blakkr  'hest'  (jfr.  Bjprn  reið 
Blakki  SnE.  I.  484,  og  480);  'sahestens  rytter'  =  S0vant 
kriger  *  Dette  udtryk  passer  kun  pá  Erik,  jfr.  fremstiUingen 
144—45,  hvormed  man  overhovedet  kan  sammenligne  versets 
indhold  (jfr.  ogsá  Fsk.  s.  17),  men  slet  ikke  pá  Harald  gráfeld. 
^o:  Fra  Norge(?).  *  ferju  her  dativ.  'pá  skibet'.  Noget  util- 
talende  er  der  dog  i  denne  opfattelse;  man  kunde  ogsá  henf^re 
ordet  til  fróðr,  se  ' ;  endelig  kunde  det  henf^res  til  kenningen, 
hvor  man  da  mátte  beholde  bakka  (for  min  rettelse  bekkjar): 
ferju-bakki  'færgens  bakke,  land'  =  elv  osv.  *  'Omhyggelig  i 
sine  handlinger',  som  oftest  =  'retskaífen,  hæderlig',  men  her 


*)  Om  dette  vers  som  h^rende  til  el  digt  om  Erik  selv  og 
ikke  Harald  gráfeld  se  min  Litt.-historie  I,  536. 
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tages  der  sikkert  sigte  pá  Eriks  krigsbedrifter.  ^róg-eisa 
'kampens  flamme'  =^  sværd.  ræsir  'den.  der  sætter  i  be- 
vægelse';  det  hele  'en  kriger'.  *  -bautinn  part.  til  vb.  bauta, 
der  ellers  kun  findes  i  præs.  1.  pers.  plur.,  'at  fange.  nedlægge'. 
'  'en  hær  af  krigerslægten,  krigerne'.     "^  Gautr  =  Odin. 

Den  h/ridige  sohtiger  gjordc,  endnn  i  harnealdcren . 
et  godt  Cheldigt,  bi/iterigt)  tog  derfra  (hjemmefra)  til 
SMnc  pá  s]cibet(?):  den  dádsnilde  svœrdsvinger  fiJv  i 
Skotland  sendt  en  soœrd-hidt  skare  af  krigere  til  Odin. 

V.  70  (s.  174).  Glúmr  Geirason  (Gráfeldardrápa). 
Ogsá  i  Fms.  I,  25—26,  Flat.  I,  52. 

Gumna  vinr  rak  írskar^  þjóðir^  at  gamni  gjódum 
dolgeisu  dísar;^  mprg  drótt  korn  á  flótta.  Sverð-* 
foldar  Freyr^  raud  mækis  eggjar  i  maiuia  dreyra  ok 
feldi  seggi.     Sigr  vas  of  orðinn.^ 

'  Denne  rettelse  er  aldeles  nodvendig  Jfr.  ogsá  E.  Ó. 
Brím  i  Arkiv  XI.  26— 27.  Mulig  har  dog  digtereu  sagt  þjóðar 
i  nom.  plur  ,  da  ordet  er  oprl.  en  ost. ;  senere  forstodes  denne 
form  kun  som  gen..  hvorefter  adj.  rettedes.  '  Dolgeisa  = 
rógeisa  i  foregáende  vers.  Kampeus  dis  —  'valkyrjen';  dens 
gjóðar  (gjóðr  =  falco  haliætusj  =  ravne.  ••Sverð  bör  mulig 
være  sverðs;  'sværdets  land' =  skjold;  dets  Freyr  =  kriger. 
*  De  her  fremhævede  ord  er  optagne  fra  Fms.  (Flat.).  Hkr.- 
hdskrr.s  læsemáder  giver  ingen  mening.  Foldar  Freyr  alene 
er  ingen  kenning,  og  et  adj.  hlynninn  er  ellers  ukendt.  skönt 
et  sádant  ikke  er  umuligt,  til  vb.  hlynna,  der  ogsá  er  kendt 
i  nutidssproget  ihlynna  að  =  drage  omsorg  for,  pleje.  stettei. 
sikkert  dannet  af  hlunnr  'skibs-statle';  men  hlynninn  á  er 
vistnok  sprogstridigt.  Naturligvis  kan  det  være  vanskeligt  al 
forklare  en  sádan  forvanskning  som  den,  der  her  foreligger. 
En  mulighed  er  f^lgende:  sverð  skreves  susð;  dette  kunde 
blive  læst  suðr  (jfr.  sverð  forvansket  til  súð  i  Hpfuðl.  16. 
hvor  der  ogsá  stár  sverðfreyr);  dette  suðr  kunde  sá  om- 
byttes  med  sunnr,  der  var  ligesá  almindeligt  som  hint.  men 
sunnr  'i  syden'  passer  slet  ikke  om  begivenheder  pá  de  vest- 
lige  eer  og  lande;  i  tilslutning  hertil  blev  sá  det  sidste  ord 
lavet  og  indsat  for  rimstavelsens  skyld  (i  lidskrr.  stár  der  vcl 
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at  mærke  hlunn-  eller  hlinn-).  —  Oröinn  =  'sket,  gáet  i 
opfyldelse,  fuldbyrdet'. 

Mœndenes  ren  drev  irshe  sharer  (pá  flugi)  til  moro 
for  hampens  fugle;  en  talrig  krigerskare  tog  flugten; 
Tcrigcren  r^dfeirvede  svœrdsœggene  i  mændenes  (de 
fiijgtendes)  blod  og  fœhlede  dem.     Sejren  var  vunden. 

V.  71  (s.  176).  Gnthormr  sindri  (Hákonardrápa). 
Ogsá  i  Fms.  I,  27,  Flat.  I,  52. 

Konungr  trað  bekkjar  blárpst^  ára  bifrauknum:^ 
mætr  mildingr  hlóð  Jótum  i  mistar  vífs  drífu;^  Jalfaðs 
svangœðir*  rak  síðan  flótta;  hrókr  hrafnvíns  hylja^ 
sótti  at  mun^  sínuro   »giljaðar«.^ 

'  bekkr  =  'bæk.  elv,  vand'.  dets  'blá  ströra'  =  havets 
strömme,  det  strömmende  hav;  i  0vrigt  opfares  bekkr  blandt 
sævarheiti  SnE.  I,  575.  Jfr.  K.  Gíslason:  Efterl.  skr.  1,48.  I 
Lex.  poet.  opfattes  bekkr  her  derimod  som 'skib',  men  næppe 
riglig.  ''  Arernes  bævende,  rystende  trækdyr  (om  raukn 
se  v.  1),  okser  (heste)'  =  skibene.  '  mistar  víf  =  'kampens 
kvinde'  =  valkyrje.  dens  drífa  'byge'  =  kamp.  ^'Jalfaðs 
(=  Odins)  svane'  =  örnen,  dens  gœðir  'mætter'  =  kriger. 
*hrafnvíns  hylr=:blóðs  hylr  =  'blodströmme';  hylr 
egl.  en  flod-fordybning,  hvor  strömmen  gár  rundt.  eller  hvor 
der  er  forholdsvis  stille;  blodströmmens  'ráge'  =  ravnen. 
*  munr  'lyst,  attrá,  det  attráede',  her  blodet  som  fode.  '  Dette 
ord  er  uforsláeligt,  men  det  kan  næppe  have  nogen  afgörende 
indflydelse  pá  forfolkningen.  Ikke  engang  dets  farste  vokal  er 
sikker.  Det  kunde  være  gen.  af  et  giljuðr  (til  vb.  gilja) 
'en.  der  lokker';  giljaðarmunr(??)  =  'lokkende  attrá'(?). 
Med  gilja  þar  (af  gil  ntr.)  kommer  man  ingen  vegne.  I 
0vrigt  henvises  til  Krit.  stud.  81 — 84. 

Kongen  betrádte  havets  blu  vej  nied  árenes  rystende 
træhdyr ;  den  íidmærhede  hriger  nedlagde  Jyderne  i 
hampoi;  hrigeren  forfulgtc  derpá  de  flygtendc,  men 
ravuen  segte  hen  tíl  den  (lohhende)  attráede  fode. 

V.  72  (s.  177).  Guthormr  sindri  (Hákonardr.). 
Ogsá  i  Fms.  I,  27—28,  Flat.  I,  52. 
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Almdrósar  eisu  élrunnr^  fór  tveimr  einum  tingls- 
mprum^  sunnan  á  grœna  trjónu  selmeina,^  þás  vandar 
valsendir/  víðfrægr  siðan  at  þat,  hrauð  allreiðr  allar^ 
ellifu  skeiðar  Dana. 

'  Almdrós  'bue-kvinde'  =  valkyrje;  hendes  eisa  'ild'  = 
sværd;  dets  él  'byge' =  kamp;  dens  runnr  =  kriger.  Mingl 
se  V.  51;  dets  marr  'hest' =  skib.  'Selmeina  antager  man 
er  en  substitution  for  Selundar;  idet  skjalden  skulde  have 
opfattet  -und  som  'sár'  (=  mein. 'mén');  i  sá  henseende  má 
der  lægges  mærke  til,  at  meina  er  plur.,  hvad  der  kan  være 
bevirket  af,  at  sing.-formen  (-meins)  ikke  passede.  Trjóna 
'tryne,  snabel'.  jfr.  v.  21.  skulde  sá  her  være  brugl  om  et 
fremstáende  næs  pá  Sælland  og  man  kommer  da  til  at  tænke 
pá  et  parti  som  det  ved  Helsinger.  Da  der  nu  stár  fór  á, 
má  derved  betegnes  en  landgang.  som  den.  der  omtales  i  kap. 
8  beg..  straks  efter  verset.  *vandar  valsendir  =  val- 
vandar  sendir;  valv^ndr  'vánd.  kæp.  der  lader  en  falde', 
spydskaft,  spyd;  dets  'udsender'  =  kriger.  ' 'Helt  og  holdent'. 
hvert  enkelt  tilfulde. 

Krigeren  begav  sig  im  2  shihe  alene  hen  til  (og  op 
])á)  Sœllands  grönne  nœs  (pá  vejen)  sydfra,  da  spyd- 
sendcren,  som  efter  det  siden  hlev  vidt  herömt,  havde  med 
vildt  mod  fuldstœndig  ryddet  Danskernes  11  hrigsskihe. 

V.  73  (s.  177).  Guthormr  sindri  (Hákonardr.). 
Ogsá  i  Fms.  I,  28,  Flat.  I,  53. 

Sóknheggr^  náði  þá  síðan  leggja  und  sik  Selund 
ok  Skáneyjarsíðu,  víð  frelsi^  Vinða  vals.^ 

* 'Kampens  hæg  (træ)' =  krigeren.  =*  Her  'tilflugtssteder' ; 
se  K.  Gíslason:  Aarbb.  1866,  s.  244—48.     '  Af  val  ntr.  'udvalg'. 

Krigeren  opnáde  da  siden  at  tmdcrhaste  sig  Sœl- 
land  og  Skánes  kyst,  disse  vidtudstrakte  tilflugtssteder 
for  Vendcrnes  udvalgte  mandskab. 

V.  74  (s.  178).  Guthormr  sindri  (Hákonardr.). 
Ogsá  i  Fms.,  Flat.  1.  c. 

Skyldir  skautjalfaðar^  vann  Gaula  skattgilda:  gjpfl- 
astr  gollskýflir^  vann^  geirveðr*  i  þeiri  fpr. 
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'  Skaut  'sked'  pá  et  sejl;  dets  jglfuðr  'björn'  =  skib; 
skyldir  =  'den,  der  forpligter,  pálægger  pligt,  befaler'.  her 
om  Hakon  som  skibets  styrer,  der  lader  det  lystre  sig.  '  goll- 
skýflir  'guldforader',  jfr.  udtryk  som  féskýflt;  af  skýfla, 
.ða,  oldsv.  skyfla  (sko-).  oldda.  skyfle;  se  i  0vrigt  Lex. 
poet.  '  Vistnok  =  háði.  * 'Spydstorm'  =  kamp,  og  vistnok 
flertal. 

Skihets  siyrer  gjorde  Geferne  sig  sliatskyldige;  den 
overmáde  gavmilde  guldforeder  Jiavde  liampe  pá  dcf  tog. 

V.  75  (s.  179).  Guthormr  sindri  (Hákonardr.). 
Ogsá  i  Fms.  I,  29,  Flat.  I,  53. 

Ok  sóknhatlar  svellrjódr^  setti^  hraustan  geðbœti^ 
austr*  al^  þvi  fljóði  Onars,^  eiki  grónu,  þann  es, 
íðvandr  salbrigðandi  Sveigðis,^  of  kom  áðr  liði  svan- 
vangs  skíðum'   þangat  frá  Irum. 

'  Sóknhgttr  'kampens  liat'  =  hjælm;  dens  svell  'is'  = 
sværd;  sværdets  rodfarver  =  kriger.  '  Setja  at  (landi) 
'göre  en  til  hersker  over';  jfr.  det  intr.  udtryk  sitja  at  'herske 
over  i  ro  og  mag'.  ' 'Den.  der  bedrer  sit  sind',  betyder  kun 
'en  person,  der  besidder  et  godt,  trofast,  pálideligt  sind';  dov 
forudsættes  ikke  en  tidligere  mangel  pá  et  sádant  sind.  Svb. 
Egilsson  tror,  at  der  hentydes  til  navnet  Tryggvi.  hvad  der 
er  meget  muligt.  Jfr.  K,  Gíslason:  Udvalg  s.  64.  *  Nemlig  'i 
Viken'.  *  Jorden  var  en  datter  af  Nat  og  Ánarr  el.  ónarr; 
fljóð  bet.,  ligesom  mær,  her  altsá 'datter',  *  Her  væntede  man 
akk.,  horende  til  þann,  men  i  st.  for  sætter  digteren  nom„ 
hvis  da  ikke  -brigðandi  er  forvansket  af  -anda.  Sveigðir 
er  enten  et  navn  pá  Odin  eller  en  s^konge  (jfr,  dog  K,  Gísla- 
son:  Udvalg  s.  64),  hvis  salr  'hus,  tag'  =  skjoId;  dets  brigð- 
andi  'spalter'  =  kriger;  brigöa  bet.  'at  kuldkaste,  f.  ex.  en 
overenskomst'  (=ripta)  og  altsá 'lilintetgöre.  göre  ubrugeligt'; 
iðvandr  'omhyggelig  i  sin  færd'.  ' 'Svanevængets'  —  soens 
'skier'  =  skibene;  her  dal.  inslr. 

Og  krigtrcn  (kong  Hakon)  gjorde  den  fapre,  hravc 
mand  tiL  hcrsker  i  0stcn  over  den  datter  af  Onar,  be- 
vokset  med  ege.,  dcn  retskafne  kriger,  som  för  var  komnien 
med  sit  mandskah  pá  skibcne  fra  Irerne  (Irlandj. 
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V.  76  (s.  180—81).  Glúmr  Geirason  (Gráfeldardr.). 
Ogsá  i  Fms.  I,  30,  Flat.  I,  54. 

Allvaldr,  sás  gaf  mprgum  skpldum  gunnhprga/ 
fórsk^  undir  slog^  austrlpndum,  hann  fekk  gagn  at 
gunni;  sverðleiks  reginn*  lét  slíðrtungur^  syngva; 
gramr  sendi  snarpar  ferðir  gollvarpaða^  at  grundu. 

^hgrgr  bet.  her  og  i  kenninger  overhovedet  'hus,  tag'; 
'kampens  (beskyttende)  hus.  tag'  =  skjold.  Jfr.  v.  22.  -íór 
sér  omtr,  'vovede  sig'.  *  slgg  'váben'  i  almlh, ;  jfr.  SnE.  I. 
571.  *  'Han.  som  sætter  sværdlegen  i  gang'  =  krigeren.  Jfr. 
K.  Gíslason:  Aarbb.  1866.  s.  190— 94  (ogsá  m.  h.  t.  det  0vrige). 
* 'Skedens  tunger'  =  klingerne.  * 'Guld-uddelere";  gen.  plur. 
af  -vQrpuðr  (til  vb.  varpa). 

Kongen,  soni  gav  mange  sl'jalde  sJcjolde,  vovede  sig 
ud  i  váhendysten  i  de  estJige  lande;  han  vandt  sejr  i 
hampen.  Krigeren  lod  slcdetungerne  synge:  Jcongen  ferte 
dygtige  sJcarer  af  mœnd  til  landet  (dct  fjendtlig  angrehne 
Jand  i  OsterJeden). 

V.  77  (s.  187—88).     Kormákr  (Sigurðardr.), 

Hafit  maðr  ask^  né  eskis  fats  afspring'^  með  sér 
þingat  at  fœra  fésæranda^.  Goð  véJtu  pja^a.*  Hver 
kind  myni  of  bægjask  við  vés  vægi-valdi  f  því  fagnar 
fens-fúr-Rggnir.®     Gramr"'  vá  til  menja.* 

'  Betyder  her  'madkar'.  '  eskis  fat  'et  af  asketræ  lavet 
fat,  her  nærmest  en  drik-(0l-)beholder',  hvis  afspringr  'hvad 
der  har  sit  udspring  fra'  —  drik,  0I.  '  'Den  gavmilde  mand', 
passer  til  sammenhængen.  *  To  'gamle  minder'.  der  udgör 
etslags  omkvæd  (jfr.  SnE.  I,  618),  men  synes  ikke  at  stá  i 
nogen  organisk  forbindelse  med  det  avrige,  dog  kan  den  sidste 
sætning  være  m^ntet  pá  jarlen.  '  'Helligdommens,  templets 
(skánende  =)  beskyttende  magthaver',  tempel-forstanderen  og 
hövdingen  Sigurd  jarl.  '  'S^-flammens,  guldets,  Odin'  =  Sigurd. 
^  Det  er  ikke  ganske  sikkert,  om  der  hermed  menes  Sigurd 
fafnisbanes  sværd,  eller  om  ordet  er  et  egennavn  (Gramr  Half- 
dans  sön). 

3Ian  heJwver  iJcJce  at  medhringe  mad  eJler  driJcJce 
derJien   til   dcn  gavmiJde  mcincJs  Jijcm  —  guderne  over- 
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listede  Tjaise  — .  HvilJcen  person  slcuUe  vel  hunne  stille 
sig  op  imod  ham,  som  beslcytter  helligdommen  (og  til 
gengœld  heshjttes  af  guderne).  Det  er  hövdingen  glad 
ved  (o:  ved  sin  magt  og  yndest  hos  guder  og  mennesher). 
—  Gram  tilhempede  sig  sJiatten. 

V.  78  (s.  197).  Guthormr  sindri  (Hákonardr.). 
Ogsá  i  Fms.  I,  38—39,  Flat.  I,  58. 

Gildir  handar  vafs^  lét  vígnest^  bresta  saman  of 
hgfðum  vegnum  valþagnar  hlymmildingum;^  Njgrðr* 
nadds  hámána  raddar^  gekk  þar  af  Nirði*  valbrands 
sunda  víðra  landa^  vápnunduðum. 

'Handar  vaf  'hvad,  der  gár  omkring  armen'  (vaf.  jfr. 
vefja  um)  =  ring;  gildir  'den,  der  bevirker  gyldighed',  gör 
at  noget  fár  sit  fulde  værd;  her  om  den  gavmilde  fyrste,  der 
ved  at  bortgive  en  ring  gör  denne  værdifuld  (for  den  nye  ejer). 
'  'Sværd';  nest  =  nisti  'torn'.  ^  Valþggn  'valens  gudinde' 
en  valkyrje.  dens  hlymr  'bragen'  =  kamp;  mildingr  'den, 
der  gærne  yder  noget,  lader  noget  finde  sted'.  en,  der  gærne 
kæmper.  '  Man  lægge  mærke  til  parallelismen  i  kenningerne. 
^Naddr  =  'skudváben',  spyd  eller  (og)  pile;  dets  hárgdd 
'höje  sang'  =  kampen,  hvis  máni  =  skjold,  hvis  Njgrðr 
"kriger'  o:  Guthormr  Eriksson.  ^  Valsunda 'blodströmmenes' 
brandr  ('ild')  =sværd;  dets  land  'skjold',  dets  Njgrðr  'kriger'. 
Om  disse  omskrivninger  se  i  0vrigt  Krit.  stud.  86—90,  K.  Gísla- 
son;  Udvalg  s.  65 — 66. 

Ringens  vœrd-0ger  lod  spyd  (og  pile)  stede  bragcnde 
mod  hinanden  over  hovederne  pá  de  drœbte  hrigere. 
Krigeren  (kong  Hakon)  gih  der  bort  fra  (eftertod  der) 
krigeren  (Guthorm)  som  vaben-bidt. 

V.  79  (s.  197—98).  Guthormr  sindri  (Há- 
konardr.).     Ogsá  i  Fms.  I,  39. 

Qld^  barma  almdrógar  œgis'^  varð  opt  sinn  —  *ek 
minnumk    þess  —  vita^    ríkis    fyr    bensíks    Baldri;* 

*)  Parentesen  bör  flyttes  til  foran  ek. 
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bpðsœkir  bríkar^  helt  snekkjum  sinum  á  iiaf,  ok  brœðr, 
allar  kindir  Eireks,  flœdu  undan. 

'  Her  'afkom'  (af  ala).  *  Almdróg  'buestrængen';  dens 
œgir  'skræk'  =  kraftig  bueskytte,  krigeren.  Hakon  (ifg.  B.  M. 
Ölsen  Guthormr,  hvorefter  gld  barma  er  =  'bredreskare''. 
Buestrængen  tænkes  som  noget  levende.  der  ved  at  spændes 
kraftig  faler  frygt.  -'vita  =  kenna  'föle'.  ■*  bensíkr  'sár- 
íisk'  =  sværd,  dets  Baldr  her  Hakon.  '  bgðbríkar  sœkir 
"kampbrættets'  (=  skjoldets)  erobrer'  =  krigeren,  Hakon. 

Krigerms  hroders  (Eriks)  s'ónner  mátte  ofte  — jeg 
mindes  det  —  fd  niagten  (overmagten)  <d  fele  fra 
krigerens  (BaJcons)  side.  Krigeren  styrede  sine  krigs- 
sldhe  ud  pá  havet,  og  hredrene,  alle  Erilts  sönner, 
flijgtede  for  ham. 

Anm.  Ang.  tolkningen  se  mine  ívrit.  stud.  —  hvor  der 
dog  ved  et  öjebliks  fejlsyn  er  indlebet  en  fejltagelse  —  og 
B.  M.  Ólsen  i  Aarbb.  1886  s.  190—95.  Brœðr  kan  i  en  sá 
gammel  tid.  som  der  her  er  tale  om,  kun  være  enten  dat. 
sing.  eller  nom.-akk.  plur.  F^rst  langt  senere  trænger  denne 
form  sig  ind  i  andre  kasus.  Rettelsen  sínum  (f.  síns)  er 
derfor  aldeles  nedvendig. 

V.  80  (s.  206).  Guthormr  sindri  (Hákonardr.). 
Ogsá  i  Fms.  I,  40,  Flat.  I,  59. 

Herr  fór  hræddr  fyr  hjprva  raddar  mahna  þverri;^ 
rógeisu  ræsir^  gekk  ráðsterkr  framar  merkjum ;  gramr 
gerra  hhfa  sér  í  geirvífa  snerru,^  hinn  jpfra,  's  gat 
yfrinn  byr  mána  óskkvánar.* 

'  'Sværdenes  stemme,  sang'  =  kamp;  dens  malmar 
'metal-redskaber'  =  skudváben,  hvis  'edelægger',  krigeren, 
Hakon.  K.  Gíslason  vil  (Udvalg  s.  66)  læse  mána  f.  malma, 
hvad  jeg  ikke  tror  er  nodvendigt;  uagtet  malmr  ellers  findes 
alene  om  'skudváben',  kan  Guthorm  vistnok  have  brugt  ordet 
som  led  i  en  kenning,  ligesom  han  jo  bruger  snerra.  der 
ellers  alene  bruges  om  kamp,  som  led  i  en  omskrivning. 
'  'Kamp-flammens'  =  sværdets  'bevæger'  =  krigeren;  ræsir 
'den,  der  sætter  i  bevægelse  fremad'  (af  ræsa  af  rás). 
^geir-víf  'spyd-kvinde'  =  valkyrje;    hendes  'strid'  =  kamp. 
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^  Máni  som  person  tænkes  her  ábenbart  som  et  jættevæsen, 
sön  af  Mtindilfari,  der,  skönt  ingen  steds  udtrykkelig  frem- 
hævet.  kun  kan  have  været  en  jætte.  Jættens  '^nske-kvinde' 
(ombejlede  kvinde)  =  jætíekvinde,  hvis  byrr  'bör,  vind,  storm' 
er  =  sind,  tanke,  mod.  Grunden  til  en  sádan  omskrivning 
er  ukendt. 

Hœren  flygtede  ræd  for  higeren;  han  irœngte 
handlehrafiig  frtm  foran  faiierne;  kongen  sMner  sig 
iklce  i  líampen,  hin  longe,  soni  fh  ei  orermal  af  mod. 
Anm.  Om  versets  tolkning  kan  henvises  til  B.  M.  Ölsen, 
Aarbb.  1886  s.  195 — 203,  hvis  afvigende  opfattelse  jeg  dog  ikke 
kan  tiltræde.  Han  havde  alleredo  i  D.  3 — 4.  grt.  afhdl.  s. 
172 — 73  S0gt  al  pávise  et  ntr.  ól,  der  skulde  betyde  'fordærvelse' 
eller  lign. ;  det  er  dette  ord.  som  B.  M.  Ólsen  nu  ogsá  tror  at 
der  foreligger  i  J's  ols-kvan;  Mána  ól  =  Mánagarmr  (der 
slugte  mánen,  en  ulve-jætte).  Men  her  er  sá  at  sige  alt 
usikkert;  ól  i  D.  3 — 4.  grt.  afhdl.  íindes  i  et  sádant  vers  og  i 
en  sádan  sammanhæng,  at  man  intet  kan  bygge  derpá;  navnlig 
fremgár  den  antagne  betydning  slet  ikke  med  uogen  klarhed 
deraf.  Dernæst  er  det  ikke  tillidvækkende,  at  ols  her  íindes 
kun  i  Jsk.     Angáende  dette  ól  henvises  i  0vrigt  til  III.  162. 

V.  81  (s.  207—8).  Eyvindr.  Ogsá  i  Fsk.  27—28. 
Fms.  I,  48. 

Fyrr  rauð  ílugvarr  konungr  Fenris  varra  sparra^ 
í  blóði  Gamla;  —  móðr  svall  malmhriðar  meiðum^  — , 
þás  óstirfinn^  of  rak  alla  arfa  Eiríks  á  sæ;  nú  tregr 
fall  grams*  geira  gætigauta.^ 

^=  gómsparri  Fenris  (Sn.  E.)  'del  sværd,  der  stod  i 
Fenris  gab  pá  tværs  og  »spærredec  kæberne  fra  hinanden' = 
sværd.  ' 'Malmbygens  træer' =  krigere;  men  digteren  tænker 
særlig  pá  Hakon  selv.  ^óstirfinn  bet.  vistnok  'glad  og 
venlig'  mod  sine  mænd;  stirfinn  =  'stiv,  gnavent  umed- 
görlig'.  Jfr.  beskrivelsen  af  Hakon  under  Stordslaget.  Jfr. 
K.  Gíslason:  Udvalg  s.  69.  *  Kong  Hakon.  * 'Spydenes 
vogtende  Odin'er'  =  krigerne,  mændene. 

F'ór  r0dfarvcde  den  fugisly  lionge  svœrdci  i  Gamles 
hlod  —  lcrigsmodei    svulmede    hos   krigerne  — ,  da  den 
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venlige  (Jconge)  drev  alle  Eriks  s'ónner  lul  pá  havet. 
Nu  volder  kongens  fald  krigerne  sorg. 

V.  82  (s.  209).  Eyvindr.  Ogsá  i  Fsk.  21,  Fras.  I, 
41,  Flat.  I.  59. 

Hefnendr  ens  hvassa^  Blóð0xar  téa"^  beiða  fetil- 
stinga  brakþings;^  oss  gerask  hnept  setuefni.*  Heldr 
vant  es  segja  drótni  herspgu,  en  ek  vilda  veg  þinn 
konungr;  fám  fljótt  til  fornra  vápna. 

^  Mask.,  fordi  digteren  tænker  pá  hele  navnet.  '  =  t  j  á 
brugt  omskrivende.  ^fetilstingr;  fetill  'det  bánd.  som 
[skjoldet  eller]  sværdskeden  hang  i';  'den  til  dette  báud  harende 
stingr,  egl.  redskab  til  at  stikke  med'.  sværdet  (jfr.  leggja 
sverði);  'sværdets  bragende  ting'  =  kampen.  *  setu-efni 
=  'stof  o:  lejlighed  (det  faktiske  grundlag)  til  at  forholde  sig 
rolig'.  —  Den  f^rste  og  den  sidste  sætning  hcrer  nöje  sammen. 
idet  den  ferste  er  sagligt  fortællende.  den  sidste  —  pá  grund 
af  hins  indhold  —  ivrig  opmuntrende,  der  ligesom  fjærner 
enhver  tvivl  om  sandheden. 

Ðen  livasse  Blodekses  hævnere  [defte  angiver  hen- 
sigten  med  deres  JconimeJ  h-œver  (udæslier  til)  svœrdenes 
hragende  ting  (men  ikhe  et  venskabsnwde).  Knap  hUver 
for  os  lejliglieden  til  at  vœre  iwirksomnie.  Meget  far- 
ligt  er  det  at  mœJde  herskeren,  at  der  er  ufred,  tnen 
jcg  vil  kun  din  hædcr  konge.  Lad  os  hurtig  grihe  dc 
gamlc  (prevede)  váhen. 

Anm.  Uagtet  I.  7  er  rimfri,  er  der  ingen  grund  til 
ændring;  se  Arkiv  VII,  .309—83. 

V.  83  (s.  210).  Eyvindr  (Hákonarmál).  Ogsá  i 
Fsk.  21,  Fms.  I,  42.  Flat.  I,  59,  jfr.  Ldn.  54. 

Njorðr  naddregns,^  samira  hvotum  þegni  fœra 
enn  norðarr^  borðmœrar  skæ^  —  vér  getum  at  bplva 
biU  — ,  nú  's  þats  Haraldr  rekr  breiðan*  flota  sunnan 
á  Rakna  rymleið;^  vér  grípum  gunnborð^  í  greipar. 

'  'Spydregnens  (kampens)  Kjord',  Hakon  d.  gode;  om 
naddr  s.  v.  78.     '  Tyder  pá  —  hvad  prosaen  intet  ved  om  — , 
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at  Hakon  og  lians  mænd  er  komne  til  Frædo  fra  sydligere 
egue.  =*  borð-mœrr  'plankens  —  skibets  —  land'  =  S0en, 
dens  skær  'hest'  =  skib.  Skær  máske  egl.  'den,  der  lefter 
benene  höjt  op',  jfr.  navnet  Háfeti;  skæva  (got.  *skevjan) 
'at  gá  stærkt',  'fare  frem'.  Mjreiðr  'den.  der  pá  grund  af 
sin  talrighed  indtager  et  stort  rum'.  *  'Raknes  brusende  vej' 
=  S0en.       * 'Kampens  bræt',  fjæl  =  skjoldet;  her  plur. 

Krigcr,  det  söninier  sig  iJcke  for  en  rasl'  svcnd  cit 
fore  skibet  cndnu  lœngere  nordpá  —  vi  (dine  mœnd) 
forhander  enliver  n^len  (med  at  Jccemj^e),  (da  det  netop) 
er  nu,  at  Harald  líommcr  med  sin  hrede  fláde  sydfra 
ovcr  havet  ■ —  vi  tager  (aUercdc)  vore  sljolde  i  hánden. 

Anm.     Ang.  Ldn.s  tekst  se  K.  Gíslason:  Udvalg  s.  68— 69. 

V.  84  (s.  212).  Eyvindr  (Hákonarmál).  Ogsá  i 
Fsk.  22. 

Ðe  fandt  Bjbrns^  broder  if^re  sig  hrynjen,  lcongen 
med  de  mange  fortrin,  stáende  under  bcmnerct;  s^yydene^ 
sœnlíede  sig,  spydet^  rystede,  da  var  Jcampen  hegyndt.* 

'  Björn  er  Björn  farmand  el.  kebmand,  en  af  Haralds- 
sönnerne.  '  dolgr^  'kampens  stang  =  spyd.  ^darraðr, 
betydningen  uvis;  sættes  det  i  forbindelse  med  darr'spyd'.  en 
afledning  deraf,  mátte  det  ogsá  betyde  'spyd'.  Indholdet  af 
de  to  sætninger  mátte  da  blive:  'spydene  rettedes  frem  truende 
(sá  at  de  indtog  en  ludende  stilling,  drúpðu  er  underligt  i 
denne  sammenhæng),  og  rystedes  af  den  bevægelse,  de  alle- 
rede  var  satte  i'.  Utænkeligt  var  det  ikke.  at  ordet  betod 
sværd.     *  hafið,  ældre  og  rigtigere  er  hafin  (Fsk.s  ene  hdskr.). 

V.  85  (s.  212).  Eyvindr  (Hákonarmál).  Ogsá  i 
Fsk.  1.  c. 

lian  Jiavde  oj^fordret^  Hálogcrne  sá  vel  som^  Holm- 
rygerne^^  jarlernes  encbane,*  Jian  hcgav  sig  til  Jcamp. 
0danernes^  gavmilde^  sJcrœJc^  ftJc  Nordmcetidenes  trofaste 
f0lge;  Jian  stod  med  metál-Jijœlmen'  pc\. 

'  helt  vistnok  plusqu.perf.  '  sems;  dette  ord.  =  sem 
es  (hvor  es  dog  er  blevet  betydningslost).  fmdes  ogsá  i  Cod. 
reg.  (Eddadigt.)  87is.      =*  ge  v.  56.      * 'Han  som    alene,   uden 
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fremmed  hjælp.  magter'.  '  Hentyder  til  Hakons  krigstog  i 
kap.  7-  8.  *  Digteren  sammenstiUer  Hakons  to  mest  frem- 
ragende  egenskaber,  hans  gavmildhed  —  og  deraf  f^lgende 
yndest  —  og  tapperhed  —  og  deraf  felgende  beundring. 
^  ár-  i  árhjalmr  anses  for  at  være  =  eir  egl.  'kobber'.  her 
glinsende  metal  (guld). 

V.  86  (s.  212).  Eyvindr  (Hákonarmál).  Ogsá  i  Fsk. 
23,  SnE.  I,  518,  1.  5_8. 

Hirdslarens  herre  smcd  liœrMœderne  af  sig,  kastede 
Lrynjen  pá  marlen,  för  han  hiigyndte  lamiyen.  Han 
spegte  med  mœndcne,^  dtn  mnntre  l:onge  shdde  jo  vœrgc 
sit  land  —  han  stod  med  guMhjœlmen  pá. 

Ujóðmegir  'folkets  sönner',  mændene.  í  dette  prægtige 
halvvers  er  det  ene  ord  bedre  end  det  andet;  det  hele  giver 
et  sá  anskueligl  og  smilende  biUede  af  Hakon,  som  ikke  kan 
overgás. 

V.  87  (s.  213).  Þórðr  Sjáreksson.  Ogsá  i  Fsk. 
25,  Fms.  I,  44,  Flat.  I,  60. 

Þars  bpðharðir  landa  bands  jódraugar^  borðusk, 
gekk  herr  lystr  til  hjorva  hnits^  á  Fitjum  í  Storð,  ok 
nausta  blakks  hlémána  gífrs  drifu  gimslengvir^  þorði 
ganga  et  næsta  gram  Norðmanna. 

>  'Landenes  (jordens)  bánd'  =  havet,  dets  'hest'  =  skib; 
detles  draugar  =  s^krigerne;  draugr  egl.  'træstamme'. 
'  hnit  =  'sammenstod';  det  hele  'kamp'.  '  Dette  er  vistnok 
den  længste  kenning.  der  kendes,  men  den  er  udmærket  sat 
sammen.  Nausta  (skibskurenes)  blakkr  (hest)  =  skibet, 
dets  hlémáni  'læ-máne',  'beskyttende  máne'  =  skjoldet  (der 
anbragtes  0verst  pá  skibskanten,  hvorved  der  skaffedes  læ); 
skjoldets  gífr  (jfr.  Mána-garmr)  'trold'  =  okse,  dens  drífa 
kamp,  dens  gim  'ild'  =  sværd,  hvis  'svinger'  (slengvir  be- 
h0ver  ikke  at  være  =  'den,  der  kaster  borf')  =  krigeren. 
Toralf.  >Tales  poetarum  veterum  metaphoræ,  quamvis  justo 
longius  repetitæ,  .  .  habent  tamen.  quo  delectent,  eo  quod  res 
varias,  ad  rem  militarem  pertinentes,  uno  momento  sensibus 
subjiciant<  siger  Svb.  Egilsson  træffende  (Scr.  hist.  Isl.  I.  52). 
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I  0vrigt  opfatter  Svb.  Eg.  hlémáni  som  >luna  lateris  a  vento 
aversi*;  jfr.  hlé  2  Fritzner  og  hléborð  (Lex.  poet.),  men  man 
væntede  ikke  den  ene  skibsside  —  og  mindst  læ-siden  —  her 
fremhævet. 

Hvor  de  kamp-liárde  hrigere  henipede,  gil-  hœren 
med  lyst  til  Jcamp  pá  Fitje  pá  Stord,  og  l-rigeren  (Tor- 
alf)  Jiavde  mod  til  at  gá  ved  siden  af  Nordmændenes 
(egen)  Jionge. 

V.  88  (s.  214).  Eyvindr  (Hákonarmál).  Ogsá  i 
Fsk.  23. 

Sáledcs  bed  da  svœrdet  [ud  fra  ==/  i  Jiongens  Jiánd 
gennem  Odins  Jdœder  (rustningen),  som  om  det  var  vand, 
det  blev  stuJiliet  i;  broddene  bragede,  sJijoldene  Jcl^vedes, 
de  gjaldende  svœrd^  rimgcde  i  mcendenes  hjœrnesJcaller. 

^  glym-hringr,  hringr  =  sværd  (SuE.  I,  566). 

V.  89  (s.  214).  Eyvindr  (Hákonarmál).  Ogsá  i 
Fsk.  1.  c. 

SJijolde  scl  vel  som^  Jioveder  trádtes  under  hjalternes 
Jiárde  fodder^,  der  tiUwrte  ring-gnden^  og  Nordmœndcne ; 
der  blev  Jcamp  pci  oen,  Jiongerne  redfarvede  de  sJiinnende 
sJijoldrœJcJcer  i  mændenes  blod. 

^I  orig.  antager  jeg  her  et  asyndeton  (tprgur,  hausar), 
da  Norðmanna  næppe  lader  sig  forklare  anderledes  end  som 
parallelt  med  bauga  Týs;  ogsá  stillingen  af  ok  gör  dette 
sandsynligt.  ^  =  Sværdene  eller  egl.  'khngerne'  (det,  der  er 
nedenfor  lijaltet).       ^o:  kong  Hakon. 

V.  90  (s.  215).     Eyvindr.     Ogsá  i  Fsk.  24. 

Valgrindar  Gefnar  veðrheyjandi,^  hollr  gumnuni 
né  golli,  baðat  Skreyju  vinda  stefnu  sinni  —  »ef 
sigminnigr^  vilt  finna  svinnan*  Njóts  svipkenni,^  halt 
fram  þannig  at  nýtum^  Norðmanna  gram«. 

•Valgrindar  gefnar  =  val-gefnar  grindar.  'valens 
Asynje' =  valkyrje ;  hendes  grind  (jfr.  hurð  i  skjoldkenninger) 
=  skjold,  dets    veðr  =  kamp.     '  'Kamp-huskende,    ænsende'. 
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^Njótr  =  Odin.  Bettelsen  Njóts  se  Lex.  poet.;  svipr  'be- 
vægelse';  'Odins  tummel'  =  kamp,  hvis  'prever'  =  kongen. 
*  er  naturligvis  Eyvinds  og  ikke  Hakons  ord. 

,  Kamp-holdereii,  huld  imod  mœndene  men  ej  mod 
giddet  (gavmild),  had  Sh-cyja  om  iJike  at  forandre  sin 
retning  —  » hvis  du  vil  œnsc  iMnipen  og  trœffe  den  Jcíoge 
Jcriger,  da  styr  denne  vej  frem  mod  Nordmœndenes 
dygtige  Jionge«. 


V.  91  (s.  215—16).     Eyvindr.     Ogsá  i  Fsk.  24,  Fms. 
I,  45,  Flat.  I,  61. 

Ek  veit,  at  enn  bitri  benvpndr^  beit  ór  bQÓum 
hpndum  konungs  meðaldyggvan^  bulka  skiðs  byggv- 
ing;^  gronduðr  Dana*  klauf  ófælinn  gollhjpltuðum 
brandi  skarar  hauga^  Ála  galtar  éldraugs.^ 

'  'Sárvánd'  =  sværd(et  Kvernbítr).  »  meðal  'middel-. 
middelmádig',  ofte  for  at  betegne.  at  den  págældende  egenskab 
er  tilstede  i  et  lavmál.  '  bulki=  'den  fastsurrede  last',  dens 
'ski'  =  skib;  byggvingr  =  'beboer';  herined  betegnes  en 
mand,  som  til  stadighed  er  pá  soen.  altsá  nærmest  en  viking; 
if0lge  Snorre  og  den  sædvanlige  opfattelse  skulde  der  hermed 
menes  Eyvind  skreyja.  Imidlertid  forekommer  den  nævnte 
betegnelse  mig  at  være  en  umiskendelig  hentydning  til  Alfr 
med  tilnavnet  askmaðr,  'skib-manden'  (askr  'et  nordisk 
krigsskib')  =  vikingen.  Hvis  dette  er  rigtigt,  má  det  bero  pá 
en  forvanskning  af  traditionen,  at  Toralf  dræbte  Alf.  Det 
lader  heller  ikke  til.  at  Tord  har  omtalt  drabet  i  sit  digt  om 
ham.  Heller  ikke  omtales  det  i  Fsk.  *  Se  v.  85.  *  'Hoved- 
hárels  höje"  =  hovedet.  *  =  Ála  él-galtar;  Ála  (krigerens) 
él-  =  kamp;  dette  er  synonymt  med  hildi-  (st.  i  hildr); 
hildi-ggltr  var  navnet  pá  sagnets  berömte  hjælm  (ogsá 
Hildisvín;  tilherende  kong  Adils);  hjælmens  'træ'  =  kriger. 
Hjielmens  navn  stammede  sikkert  fra  dens  form. 

Jcg  red,  at  dct  hvassc  svcerd,  svunget  af  bœgge 
Jiongens  JiœncJer,  hcd  den  liclet  hrave  viJcing;  Ðanerncs 
sJcader,  dcr  aJdrig  hlev  sJcy,  Jclevede  mcd  sit  guldJijaltede 
svcercl  Jcrigerens  Jioved. 
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V.  92  (s.  217).  Þórðr  Sjáreksson  (Þórálfsdr.). 
Ogsá  i  Fsk.  25,  Fms.  I,  46,  Flat.  I,  61. 

Varga  myrðir^  varði  vítt  gndurt  folk,^  svá  skal 
frið  slita;  vildn^  þann  jpfur  eldask^  atM^ndum.  Starf 
hófsk  upp,  þás  arfi  Gunnhildar^  kom  sunnan,  en  gramr, 
golis  ótta  valdr,^  vas  fallinn'  á  ílótta. 

^  Hvis  denne  kenning  er  rigtig,  kan  den  kun  betyde  'fred- 
l0se  mænds  henretter  eller  undertrykker'  o:  konge;  jfr.  v.  43. 
''  Det  er  heller  ikke  klart.  hvad  der  hermed  menes;  'folket,  o: 
hæren.  vendt  imod  fjenderne'(?),  som  Hakon  skulde  have  værget. 
idet  han  stiUede  sig  i  spidsen  for  hæren  og  kæmpede  blandt 
de  forreste.  ^vildu  bör  der  vistnok  læses  med  K,  F.  -  Halv- 
versets  her  givne  tekst  er  ikke  tilfredsstiUende,  For  varga 
har  Jl  og  de  andre  recensioner  undt.  Fsk.  viga,  men  dette 
bör  dog  vistnok  forkastes.  Derimod  er  det  værd  at  lægge 
mærke  til,  at  K  har  myröi  akk.  Og  dette  tror  jeg  nu  er  det 
rigtige,  sáledes  at  folk  bliver  subjektet.  Sá  bliver  der  ogsá 
en  meget  god  logisk  sammenhæng  i  det  hele:  altsá:  Qndurt 
folk  varði  varga  myrði  vítt  —  svá  skal  frið  slíta  — 
vildu  osv.  *  'Blive  gammel  som  herskende  over'.  *  Den 
Gunnhilds  sön,  der  her  menes.  synes  at  være  kong  Gamle  = 
gramr  'der  faldt  pá  flugten'  i  Rastarkalv-slaget.  ®  Denne 
apposition  er  ikke  naturlig  og  jeg  er  nu  tilböjelig  til  at  antage 
K.s  læsemáde  valdi,  opfattet  som  dativ,  sáledes  at  golls 
ótta  valdi  henferes  til  Starf  hófsk  upp;  'han.  som  volder 
guldet  skræk',  kong  Hakon  (jfr.  né  hollr  golli  v.  90).  Mærke- 
ligt  er  det,  at  Fsk.  har  vaur  f.  valdi  (-r)  ligesom  Jsk.  og 
Frís.;  det  er  derfor  muligt.  at  ordene  er  stærkt  forvanskede. 
'  Omtr.  =  lá  fallinn.  —  Ifolge  det  udviklede  bliver  over- 
sættelsen  da  felgende: 

Hœren,  stiUende  sig  imod  fjenden,  vœrgede  de  dömte 
forhryderes  hanemand  vidt  og  hredt  (med  eii  stor  hœr, 
der  indtager  en  stor  plads)  —  og  i  sá  tilfœlde  [nár  man 
vil  vœrge  sin  longej  hör  man  hryde  fredcn  [Jade  det 
Jíomme  til  hamp]  — ,  de  (follv)  vilde  ncmlig,  at  den 
honge  shdde  herslce  Jœnge  i  Ja»det.  Arhcjdet  (forsvars- 
lampen)  hegyndte  for  den  gavmiJdc,  da  Gunnhilds  sön 
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hom  sydfra  (fra  Danmarli)  og  Jcongen  (GunnhiMs  sön) 
faldt  pá  flngten. 

V.  93    (s.    217).      Þórðr    Sjáreksson    (Þórálfsdr.). 
Ogsá  i  Fsk.  25,  Fms.  I,  46. 

Þrot^  vas  sýnt,  þás  búendr  settusk  sárir  við  sinn 
stinnan  róðrs  þrgm;^  ófár  mannr  ok  annarr  lét  þar 
pnd.  Afreks  veit,  þats  allríkr  ggndlar  Njgrðr,^  sás* 
gerði  hugins  drekku,^  gekk  næst  jgfri  1  slíkum  styr. 

'  'Mangel  pá  kræfter,  udmattelse'  (Svb.  Eg.)  '  'Ronings- 
kant',  skibets  med  árer  forsynede  side.  ^  'Kampens  Njord', 
Toralv.  ^þeim  er  har  B-hdskr.  af  Fsk.;  det  horer  da  til 
jgfri  og  er  mulig  rigligere.  * 'Ravnens  drik',  'at  göre  ravnens 
drik'  =  at  kæmpe  og  udgyde  blod. 

Udmattdsen  var  áhenbar,  da  h^ndernc  satte  sig 
sárede  ved  deres  stive  áretoUer;  en  og  andcn  i  et  iMc 
ringe  antal  Jod  deres  liv.  Det  vidncr  om  overlegen 
'dygtighed,  at  den  mcegtige  higer,  som  foranstaltede 
driJiMag  for  ravnen,  hœmpede  ved  siden  af  hongen  i  en 
scidan  kamp. 

V.  94  (s.  219).     Eyvindr  (Hákonarmál).    Ogsá  i  Fsk. 
22,  SnE.  I,  234. 

Getetyr  (OdinJ  sendte  Göndtd  og  Slögnl  for  at 
vœlge  hlandt  konger,  hvem  af  Yngves  slœgt  (de  norslie 
Ynglinger)  sJmlde  drage  til  Odin  og  hlive  i  ValJial 

[Hákonarmál]. 
V.  2—6  =  V.  84—86,  88—89. 
V.  7.  (Ogsá  i  Fsk.  24).  Sárflammerne  (svœrdene) 
hrændte  i  de  hlodige  vnnder;  langbarderne  (svœrdene) 
höjede  sig  ind  til  mœndenes  h'v;  sárJiavet  (hlodet)  brnste 
pd  svcerdcnes  nœs  (sJijoIdet);  pilenes  flod  faldt  (strömmede 
overvceldende)  pá  Stords  strand. 

V.  8.  SJiöguIs  storme  (Jiámpen  pá  hœgge  sider) 
blandedes   med   Jiinanden   imder    ringcns   r0de    Jiimmel 
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(skjoldet)  og  spillede  omhring  ringshyerne  (shjoldene), 
Od-b0lgernc  hruste  í  Odins  storm;  mangen  en  mand 
faldt  for  svœrdstr'ómmen. 

Den  f0rste  halvdel  er  ikke  ganske  sikker,  og  teksten  er 
mulig  forvansket;  roðnar  er  i  hvert  fald  urigtigt. 

V.  9.  Kongerne  sad  da  med  dragne  svœrd,  med 
sMrede  skjolde  og  sJcudte  brynjer;  den  hœr  var  ikJce 
glad  i  hu  og  sktdde  trœde  vej  til   Valhal. 

V.  10.  Göndul  sagde,  og  st0ttede  sig  til  spyd- 
skaftet:  »nu  vokser  gudernes  skarc,  siden  de  rádende  har 
indbiidt  Hakon  til  sig  med  en  stor  hœr«. 

V.  11.  Kongen  h^rte,  hvad  de  herlige  valliyrjer  pá 
hesteryggen  sagde;  de  tede  sig  forstandig  og  sad  med 
hjœlme  og  med  skjolde  foran  sig. 

V.  12.  »Bvorfor  afgör  du  kampen  sáledes,  Spyd- 
Skögul?«  sagde  Hakon,  »jeg  havde  dog  forijœnt  sejr  af 
guderne«.  »Vi  volder  det«  —  sagde  Skögul —  »«/  du 
heholdt  slagmarken,  og  at  dine  fjender  flygtede«. 

V.  13.     »Lad  os  ride«  —  sagde  den  mœgtige  Skögul 

—  » til  gudernes  gr'ónne  hjem,  for  at  mœlde  Odin,  at  nu 
ijil  en  konge  komme  for  at  se  ham  selv«. 

V.  14  (ogsá  i  SnE.  I,  236).     »Hermod  og  Brage« 

—  sagde  Hropttatyr  —■  gár  ud  for  at  modtage  kongen, 
siden  der  kommer  en  kotige,  dcr  anses  for  en  helt,  hid 
til  hallen«. 

V.  15.  Kmigen  sagde  —  han  kom  fra  kampen, 
overalt  blodbestœnkt:  »noget  uvenlig  syncs  os  Odin  at 
vœre;  jcg  cr  bange  for  hans  sindelag«  (at  han  cr  os 
fjendtligsindct) . 

V.  16  (1.  4 — 6  ogsá  i  Fsk.  27).  *Alle  Einherjers 
fred  skal  du  have;  modtag  drikkelag  hos  Ascrne;  jarlers 
modstander,  du  liar  hcr  i  forvejcn  8  br0dre«  sagde  Brage. 

V.  17.  »Vore  rustningeri,  sagdc  dcn  gode  konge, 
ivil  vi  selv  bcholde;  hjcrdm  og  brynjc  skal  man  godt 
bcvarc;  det  er  heldigt,  at  have  sine  ting  pá  rede  hánd«. 
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V.  18.  Ba  erfandes  det,  hvor  godt  den  Jconge 
havde  sMnet  helligdommene,  da  alle  rádende  og  styrende 
magter  hed  HaJcon  vœre  veU-ommen. 

V.  19  (ogsá  i  Fsk.  26).  I  en  heldig  stund  bJivcr 
den  lionge  f0dt,  der  erhværver  sig  (fedes  med)  et  mdant 
sind.     Hans  tider  vil  altid  berömmes  for  det  gode. 

V.  20  (ogsá  i  Fsk.  1.  c).  'Fenrisulven  vil  vbnnden 
gá  l0s  pá  mennesJienes  hjem,  f'ór  en  lige  sá  god  honge 
líommer  og  fylder  den  tomme  plads. 

V.  21  (ogsá  i  Fsk.  1.  c).  Fœ  d0r,  frænder  d0r, 
Jand  og  foIJv  forgár  —  siden  HaJ:on  drog  fil  de  Jiedensle 
gnder,  hliver  mange  foIJ:  plagcde. 


V.  95  (s.  224).  Glúmr  Geirason.  Ogsá  i  Fsk.  27, 
Fms.  I,  48. 

Vel  hefr  Haraldr  hefnt  Gamla,  en  of  vant^  fram- 
ligt,  folkrakkr  fylkir,  —  hjprs  berdraugar'  hafna  fjprvi^ 
— ,  es  dolgbrands  dpkkvalir^  drekka  dreyra  Hgkonar; 
roðin  frák^  reyr  rauðra  benja^  fyr  ver  handan.^ 

'  Denne  form  (2.  pers.).  der  ogsá  findes  i  A-hdskr.  af  Fsk., 
er  sikkert  den  rigtige.  Glúmr  har  altsá  været  hos  kongen,  da 
han  digtede  verset;  der  er  intet  páfaldende  i,  her  at  finde  tiltale- 
formen  ved  siden  af  Haraldr  i  den  farste  sætning.  *  'Sværdets 
bære-træer'  =  krigere;  om  ber-  (st.  i  at  bera)  se  K.  Gísla- 
son :  Udvalg  s.  67.  '  Om  meningen  (o :  endogsá  mænd  som 
Hakon  d.  gode  má  lade  deres  liv)  se  sst.  66  —  67.  *  Dolg- 
brandr  'kamp-flamme'  =  sværd,  sværdets  dgkk  =  blod; 
dgkk  =  en  vandfyldt  fordybning,  her:  'vand,  væske';  'den 
væske,  sværdet  sænkes  i',  blodet.  Læser  man  bands  (dolg- 
band  'kamp-gud',  kriger),  má  dpkk-  opfattes  som  'merk'. 
*  Da  Glúmr  ifg.  ísl.drápa  var  tilstede  i  Stordslaget,  er  Fsk.s 
læsemáde  sák  vistnok  rigtigere.  Der  synes  ikke  at  kunne 
være  sigtet  til  noget  andet  end  dette  slag.  Da  má  fyr  ver 
handan  være  >den  del  af  havet.  der  lá  imellem  0en  Storð  og 
Haralds  hofs  daværende  opholdssted*  (K.  Gíslason).  ^  reyr 
benja  'sárenes  rorstængler'  =  spydene. 
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(rodt  har  Harald  hœimet  Ganile,  men  du,  Immp- 
modige  líonge,  har  udf^rt  en  herlig  dád  —  sværdbœrerne 
lader  deres  liv  — ,  da  du  hevirJcede,  at  ravnene  drikker 
BaJvons  hlod.  Jeg  sá  de  rede  sárs  hlodige  rpr  r^dfarves 
hinsides  havet. 

V.  96  =  V.  81. 

V.  97  (s.  225).  Eyvindr.  Ogsá  i  Fsk.  28,  Fms.  I, 
49,  SnE.  I,  432  (1.  i— i). 

Kv^öu  þik  lítt  láta  geð  falma,  Hr)rða  landvprðr, 
es  benja  hagl^  brast  á  brynjum,  —  almar  bugusk  — , 
þás  fullegg  fetla  svelP  gullu  ófolgin^  endr  ór^  hendi 
þinni,  Haraldr,  til  fyllar  ylgjar. 

'  'De  sái"  frembringeude  hagl',  pilene.  *  'Sværd-bándets 
(om  fetill  se  v.  13)  is'  =  sværd.  Mkke  skjult  o:  i  skeden' 
=  brugðin  'dragne'.      *  =  í.     Jfr.  K.  Gíslason:  Udvalg  s.  70. 

Man  sagde,  at  du,  Hördernes  lands  forsvarer,  kim 
lidt  (o:  slet  ikke)  lod  dit  mod  svigte,  da  piJene  stúdte 
mcd  hrag  mod  hrynjcrne  —  hucrne  böjedes  (spœndtes) 
— ,  da  de  dragne,  fuldskarpe  svcerd  för  gjaldede  (jjlejede 
at  gjalde)  i  din  hánd,  Harald,  til  mœttelsc  for  ulvinden. 

V.  98  (s.  226).  Eyvindr.  Ogsá  i  Fsk.  29,  Fms.  I, 
5U,  SnE.  I,  398  (1.  1—4),  H,  108  (1.  1—2). 

Bgrum  fræ  Fýrisvalla^  á  hauka  fJQllum'''  of  alla 
ævi  H()konar,  ímunlauks  UUr;'  nú  hefr  folkstríðir* 
of  folginn  meldr  fáglýjaðra  þj'ja  Fróða'*  1  holdi  móður 
mellu  dolgs.^ 

'  'Fyrisslettens  fro,  sæd'  =  guld.  ifg.  det  bekendte  sagn 
om  Adils  og  Rolf  krake.  ^  'Hogenes  fjælde'  =  arme.  Man 
lægge  mærke  til  den  bevidste  modsætning  mellem  -vellir 
('de  besáede  marker')  og  fjpll.  ^imuu  =  kamp,  hvis  laukr 
'legstængel'  sværd;  det  er  klingens  lighed  med  en  logstængel, 
der  har  fremkaldt  denne  og  lign.  kenninger;  'sværdets  Ull'  en 
mand.  som  vi  ikke  her  ved,  hvem  var.  *  Harald  gráfeld; 
ordet  betyder  'mænds.  befolkningens,  modstander  eller  fjende', 
og    er    ábenbart    en    ondskabsfuld   hentydning  til  det  mellem 
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Harald  og  visse  dele  af  befolkningen  bestáende  forhold. 
*  'Frodes  trælkvinder'  =  Menja  og  Fenja  (jfr.  Grottesaugen), 
deres  meldr  'mel'  —  guld;  fáglýjaðr  'den,  der  har  fá  glæder 
i  livet',  jfr.  Grottes.  v.  16  (miskunnlausar  .  .  .  daprt  es 
at  Fróða).  ^mellu  dolgr  'jættekvindens  fjende',  Tor,  hvis 
moder  =  J^rð. 

Vi  bar  guld  pá  armene  Hakons  hele  levetid,  o 
kriger;  nu  liar  folkefjenden  skjult  Frodes  glædeher0vede 
tra?lkvinders  niel  i  Tors  moders  k0d  (=  muldm). 

V.  99  (s.  226—27).  Eyvindr.  Ogsá  i  Fsk.,  Fms.  1. 
c.  SnE.  I,  320.  346. 

Fallsól  bráa  vallar  Fullu^  skein  of  allan  aldr 
H^konar  sk^ldum  á  Ullar  kjóls  fJQllum,^  nú  's  elfar 
alfrpðulF  of  folginn  í  líki^  móður  jgtna  dolgs;^  rpð 
ramrar^  þjóðar  eru  rík. 

'  Hgfuðband  Fullu  er  'guld';  bráa  vpllr  egl.  'öjen- 
hárs  mark'  =  pande;  'Fullas  pandes  sol'  =  det  som  sol 
skinnende  hgfuðband,  'guldbánd'et.  her 'guldring' overhovedet. 
Om  fall-.'den,  der  kan  falde  ned  el.  af'  se  K.  Gíslason  Nj.  II. 
309—10  og  ang.  det  hele  Udvalg  s.  70.  '  Ullar  kjóll  = 
'skjold'  fordi  Ulls  skib  hed  Skjpldr;  'skjoldets  fjælde'  = 
armen(e).  Digterens  sammenstillinger  er  her  som  ellers 
ypperlige  (sól  .  .  skein  .  .  á  fJQlIum  osv.).  '  'Elvens  sol' 
—  guldet.  *  'Legeme'  =  hold  i  foregáende  vers.  '  = 
móður  mellu  dolgs  i  foreg.  vers.  *  Med  'de  stærke,  magt- 
besiddende  mænd'  menes  Harald  og  hans  bradre, 

Fidlas  pandes  faldende  sol  skinnede  Hakons  heh 
levetid  pá  skjaldenes  (mine)  skjold-fjœlde.  Nn  hliver 
giddet  skjidt  i  jœttefjendens  modcrs  legeme.  De  mœgtiges 
handlinger  er  uomstedelige. 

V.  100  (s.  227).  Eyvindr.  Ogsá  i  Fsk.  28,  Fms.  I, 
50—51. 

Einn  dróttinn^  hefk  áttan  fyrra  an  þik,  j^furr 
dyrr,  biðkat  mér  ens  þriðja;-  elli  bellir,^  bragningr; 
vask  trúr  dýrum  tyggja,*  tveim  skj^ldum  lékk  aldri; 
fyllik  flokk  þinn  stillir;  elli  fellr  á  hendr  mér. 


64  I,  100—101 

'  0 :  Hakon  d.  gode.  '  Heri  ligger  fint  antydet,  at  Eyvind 
ikke  0nsker  Haralds  snarlige  d^d  elier  fjærnelse  fra  lierre- 
dömmet.  ^  Nemlig  mér.  ''o:  Hakon  d.  gode.  Man  lægge 
mærke  til,  at  digteren  bruger  dýrr  báde  om  Hakon  og  Harald. 
Hele  verset  er  præget  af  digterens  diplomatiske  ordkunst  og 
værdige  stolthed,  og  der  mærkes  en  underström  af  vemod,  dels 
ved  tanken  om  Hakon  d.  gode.  dels  ved  omtalen  af  alderdom- 
mens  nærlied.  Digteren  udtaler,  at  han  aldrig  vil  vise  sig 
falsk  mod  kong  Harald,  men  undskylder  sig  pá  den  anden  side 
energisk  med  alderdommen,  der  hindrer  liam  i  at  træde  i 
direkte  tjæneste  hos  Harald.  Pá  en  værdigere  og  fyndigere 
máde  kunde  Eyvind  ikke  udtale  sin  kærhghed  til  den  dode 
fyrste  og  samtidig  sin  resignerte  íinden-sig  i  tidens  forhold. 
Verset  er  en  hlle  perle.  * 'At  lege  med  to  skjolde',  o:  snart 
at  slutte  sig  til  den  ene,  snart  til  den  anden. 

Jeg  har  ejet  én  Imsbond  (lierre)  f'ór  d/'g,  lierlige 
lionge;  jeg  0nsher  mig  il-lx'c  en  tredje;  álderdommen  er 
hegyndt  at  tryhlie  mig,  longe;  jeg  var  trofast  mod  dcn 
dyreharc  liongc  (og  gœmmer  trofast  hans  mindc),  men 
jeg  Jegte  aldrig  med  to  slijolde;  jeg  sltitter  mig  til  din 
skare,  fyrste,  men  alderdommen  er  i  fœrd  med  at  ná  mig. 

V.  101  (s.  228).  Eyviiidr.  Ogsá  i  Fsk.  30,  Fms. 
I,  51. 

Skyldak  siðan  frá  þvísa^  finna  þinn  þursa  »t0s<^ 
byr^  góðan,  skerja  foldar  skíðrennandi,^  es  verðum 
selja  þér,  valjarðar  veljandi,^  lyngva  mens  látr,^  þats 
minn  faðir  átti  lengi. 

'  Jfr.  V.  728.  '  Her  foreligger  en  omskrivning  af  'sind, 
sindelag'  af  samme  art  som  i  v.  80,  nemlig  »jættens  [bruds] 
vind.  storm*;  men  vanskeligheden  ligger  i  at  forklare  t0s 
(tys),  Fsk.s  kais  [tols  er  umuligt).  Fms.s  bœs.  Ordets  form 
synes  at  være  sikker;  der  má  i  ordet  have  været  en  vokal  +  s 
(rimstavelsen,  forudsat,  at  der  fra  ferst  af  har  været  en  sádan) 
og  dets  begyndelsesbogstav  synes  sikkert  (k  er  opstáet  af  t, 
gennem  c,  og  bœs  er  umuligt);  týs  af  týr  er  meningslost. 
Sv.  Egilsson  har  forklaret  ordet  som  gen.  af  et  >to,  n.  auxilium 
....  adjutrix*  (Lex.  Poet.:  tor)  og  han  sammenligner  ord  som 
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hlý  og  glý.  E.  Ó.  Brím  minder  om  t  é  =  hjælp.  Der  er 
næppe  nogen  anden  udvej  end  at  holde  sig  til  de  her  givne 
antydninger.  Kun  er  et  ord  som  t0  eller  tœ  umuligt.  Der 
kan  kun  være  tale  om  et  té  eller  tý.  og  da  man  har  hlý  til 
hlýja,  glý  til  glýja  [flý  til  flýja?].  er  der  næppe  noget  imod 
at  antage  et  tý  ntr.  til  týja,  i  samme  hetydning  som  Svb.  Egils- 
son  har  antaget.  ^ 'Skærenes  land' =  soen.  hvis 'ski' =  skibet; 
det  hele  en  betegnelse  for  den  sefarende  Harald.  *  Ogsá 
denne  omskrivning  volder  vanskelighed.  Valjgrð  har  Svb. 
Egilsson  forklaret  som  'valplads'.  men  'valpladsens  vælger'  er 
en  ellers  ikke  forekommende  betegnelse.  Man  væntede.  at 
ordet  skulde  være  en  omskrivning  for  'armen'  ('falkens  land')' 
men  sá  mangler  der  et  led  i  kenningen,  hvorved  'armring' 
kunde  frembringes;  en  sádan  kenning  vilde  her  være  sær- 
deles  passende.  Enten  har  digteren,  i  sin  ophidsede  sinds- 
stemning,  glemt  dette  led,  eller  ogsá  má  et  eller  andet  ord 
bero  pá  forvanskning;  fra  den  anden  kenning  kan  intet  tages. 
Det  eneste  ord,  der  kunde  tænkes  forvansket.  er  lengi.  og 
dog  gör  det  ikke  et  umiddelbart  indtryk  af  at  være  det.  Jeg 
tör  ikke  foreslá  nogen  ændring.  ^lyngva  men  'lyngens 
ring'  =  slangen,  dens  látr  egl.  'liggested',  ogsá  det  'hvorpá 
der  ligges',  'slangens  leje'  =  guld. 

Nu  sl-uldc  jcg  htrcftcr  altid  mœrke  vcnlighed  fra 
din  side,  seh'iger,  cftersom  jcg  tvinges  til  at  udlcvcrc  til 
dig,  ringvœJger(?),  dcn  ring,  som  min  egen  fader  sá 
lœnge  liar  ejet. 

V.  102  (s. 229j.  Glúmr(Gráfeldardr.).  Ogsái  Fms.1,52. 

Ógnar-stafr  tanna  Hallinskíða,^  sás  sótti  tíðum 
framm  of  jofra,  kunni  tolf  íþróttir. 

'  'Hallinskides  (Heimdals)  tænder'  =  guld  (se  SnE.  1, 100; 
jfr.  navnet  GuIIintanni);  ógnar-stafr  'skrækkende  stav'; 
'guldets  frygt'.  jfr.  ótti  golls  =  en  gavmild  mand.  Sáledes 
kunde  Glum  kalde  sin  konge,  tiltrods  for  dennes  af  modpartiet 
fremhævede  gærrighed. 

Den  gavmilde  konge,  der  tit  og  ofte  udmœrkede  sig 
fremfor  (andre)  fgrster,  forstod  sig  pa  12  idrætter. 

V.  103  (s.  235).     Eyvindr  (Háleygjatal).    Ogsá  i  Fsk. 
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30,  Flat.  I,  64,  SnE.  I,  232—34,  452  (1.  5— s),  II,  160 

(1.     5-8). 

Ok  jarðráðendr  næmðu  Sigurð,  hinn's  veitti  sv^n- 
um  farmatýs^  Haddingja  vals  hrókabjór,'^  fJQrvi  á  Qglói. 

'  'Odins  svaner'  =  ravnene.  ^  Haddingja  val  (jfr. 
Vinða  val  i  v.  73)  =  'Haddingernes  udvalgte  mandskab', 
krigere,  hvis  hrókar  'ráger'  =  ravnene;  deres  'drik'  =  blod. 
Mulig  bör  Hadd.  vals  henfores  til  sv^num  og  farmatýs 
lil  hróka. 

Og  Imulsiyrerne  herevede  Sigurcl,  hani  som  liavde 
givei  Odins  svaner  ravnenes  drik,  livet  pá  Öglo. 

V.  104  (s.  236).  Eyvindr  (Háleygjatal).  Ogsá  i  Fsk., 
Flat.  sst. 

Ok  Qðhngr,  í  »9lun  jarðar  alnar  orms«/  varð 
ófælinn  of  lattr  lífs,*  þars  landrekar^  sviku  Týs  ^lt- 
ung*  í  tryggð. 

1  De  her  betegnede  ord  er  temlig  uforstáehge  og  vistnok 
tildels  forvanskede;  alnar  jgrð  kunde  være  'armen',  hvis 
ormr  'slange'  er  den  sig  om  armen  bugtende  guld-spiralring; 
sá  mátte  man  i  í  glun  se  et  subst.  el.  adj.  (part.),  der  betod 
'0delægger  (-ende)'  el.  lign.  Ingen  af  de  i  betragtning  koni- 
mende  forklaringer  (se  Lex.  poet.)  kan  være  rigtig.  '  Se  v.  18. 
'  Af  -reki  =  'fyrste'  =  ríkr,  got.  reiks  subst.       *  Se  v.  21. 

Og  den  gavmilde(?)  fyrste,  hlev,  trods  sin  uforfœrdet- 
hed,  berevet  livet^  der  hvor  kongerne  sveg  gude-œtlingen 
mod  tro  og  love. 

V.  105  (s.  236).  Einarr  (Vellekla).  Ogsá  i  Fms.  I, 
56.  M.  h.  t.  fortolkningen  af  Vellekla  se  i  det  hele 
K.  Gíslason:  Efterladte  skr.  I. 

Ok  eiðvandr  oddneytir^  hafði  úti  breiðan*  flota  í 
G^ndlar  veðrum;^  gramr  svafði  glaðr  bil;  ok  Heðins 
bóga  rauðmána  reynir*  hóf  upp  rógsegl^  at  setja 
etju-lund^  jpfra'  kappi. 

'  'Od-brugeren'  =  krigeren.  Hakon  jarl;  nár  digteren  kalder 
ham  eiövandr,  er  det  mere  idealet  af  en  fyrste.  den  retskafne 
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digter  tænker  pá,  end  just  historiens  Hakon  jarl.  ^  Se  v.  83. 
*  'Gönduls  storme'  =  kampe.  *  'Hedins  armes  r^de  máne'  = 
'det  r0de  krigsskjold'.  hvis  reynir  'rön'  (el.  pr0ver)  =  Hakon. 
'  'Kampens  sejl'  =  skjold.  ^  etju-lund  'det  sind,  der  har 
lyst  til  strid',  etju  jfr.  at  og  vb.  etja.  '' Harald  og  hans 
br0dre.  Ang.  den  f^rste  halvdel  se  min  afhdl.  i  Aarb^ger 
1891   s.  156. 

Og  den  m.  h.  t.  eder  omhyggeUge  hriger  havde  en 
ialrig  fláde  ude  i  Göndnls  storme;  fyrsten  fjœrnede 
glad  al  nelen;  og  krigeren  opUftede  Irigsskjoldet  for 
mcd  kraft  at  nedslá  kongernes  stridslyst. 

V.  106  (s.  236—37).  Einarr(Vellekla).  Ogsá  i  Fms. 
I,  56,  SnE.  I,  430  (1.  s— s),  jfr.  II,  628. 

Vasat  at  frýja  sverða  sverrifjarðar  svanglýjaði^ 
odda  vífs  ofbyrjar^  í  prva  drífu;^  hjprs  brakrpgnir^ 
skók  bogna  hagP  ór  hlakkar  segli:^  ofþyrmir  varga^ 
barg  rakkliga  fjprvi. 

*  'Sværdenes  brusende  fjord'  =  de  brusende  blodströmme, 
hvis  svanr  =  ravnen,  dens  'glæder' =  krigeren;  sverri-  af 
svarr-;  vb.  svarra  Hák.mál  v.  7.  *  odda  víf  skulde  egen- 
lig  være  en  'valkyrje'.  hvis  ofbyrr  'voldsom  storm'  = 
kamp;  frýja  orrostu  kunde  siges  =  'at  bebrejde  én  hans 
—  mindre  dristige  færd  i  eller  lyst  til  —  kamp'.  d.  v.  s.  hans 
personlige  færd  i  slaget;  men  mulig  skjuler  der  sig  i  oddaet 
jættenavn;  'jættekvindens  storm'  =  mod,  og  det  er  dette  ord, 
man  snarest  væntede.  Man  kunde  tænke  pá  iðja  (af  Iði,  en 
jætte).  ^  'Pilenes  byge'  =  kamp.  *  'Sværdets  bragen'  = 
kamp,  hvis  'Odin'  =  krigeren,  Hakon.  *  'Buernes  hagl'  = 
pilene.  Man  mærke  den  oprl.  gen.  plur.-form  af  bogi.  * 'Val- 
kyrjens  sejP  =  skjold;  jfr.  rógsegl  i  foregáende  vers. 
'  'UIvenes  stærke  skáner'.  d.  v.  s.  'han  som  tit  giver  ulvene 
f0de'  =  krigeren.    Ang.  verset  se  min  citerede  afhdl.  s.  156—60. 

Der  var  ingen  grund  til  at  göre  krigeren  bebrejdelser 
for  hans  optrœden  (el,  mod)  i  Jcampen;  krigeren  rystcde 
huehaglene  af  sit  kampsejl;  ulvenes  Uvsopholder  frehte 
modigt  sit  liv. 
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V.  107  (s.  237).    Einarr  (Vellekla).    Ogsá  i  Fms.  I,  56. 

Mart  Ála  él^  varð  af  riki,  áðr  i'andar  lauks  rœki- 
lundr^  of  tœki  l^nd  austr^  at  mun  banda. 

'  'Ales  byge'  =  kamp;  jfr.  v.  91.  ^  randar  laukr 
'skjoldets  l0g'  =  sværd,  jfr.  v.  98;  sværdets  'plejende  vánd, 
plejer'  =  krigeren,  Hakon  jarl.  ^ 'i  osten'  o:  i  Norge  (fra  et 
islandsk  standpunkt),     Jfr.  min  afhandl.  s.  160. 

Mangen  en  kamp  bJev  holdt  af  Jcraft  (nied  stor 
styrlieudfoldehe),  f'ór  Jcrigeren  ifelge  gudernes  viJje  fiJc 
landene  i  0sten  (Norge)  i  sin  magt. 

V.  108  (s.  237).    Einarr  (Vellekla).    Ogsá  i  Fms,  I,  56. 

Berk  lof^  fyr  hefnd,  þás  hranna  hrafna  vgrðr^ 
vann  síns  fgður;^  hann  nam  at  vinna  hljóm  togins 
skjóma. 

*  'Ros.  lovkvad'.  '  'B^lge-hestenes'  =  skibenes  'vogter', 
S0krigeren  Hakon  jarl.  ' 'Genit.  slutter  sig  til  hefnd.  Jfr. 
min  afhdl.  s.  161. 

Jeg  frembœrer  lovord  for  den  Jiœvn,  soni  S0jcrigeren 
tog  for  sin  fader;  Jian  voJdte  det  dragne  svœrds  Jdang. 

V.  109  (s.  237— 38).  Einarr  (Vellekla).  Ogsái  Fms.1,57. 

Méilregni^  rignði^  víða  á  fjpr  hersa;  þrimlyndr' 
hjgrs  hríðremmir*  of  jók  Þundi  þegns  gnótt,  ok  haf- 
faxa  haldviðurr^  lét  lifkpld''  Laufa  veðr'  vaxa  at  lífi 
hplða  HQars  drífu.^ 

'  Méil-,  der  ogsá  íindes  hos  Hallfr^ðr,  synes  at  betyde 
'skudváben';  om  ordet  se  K.  Gíslason,  Efterl.  skr.  I,  110; 
méil-regn  —  kamp.  ^ 'Regnede'  og  ligesom  bortskyllede 
(livet).  ^  Af  þrim-,  den  forkortede  st.  i  þrima  =  kamp. 
*  'Sværdets  byge-forstærker'  =krigeren.  *  'Havhestens  styrende 
Odin'  =  Hakon;  halda  skipi  =  'at  styre  et  skib'.  * 'Sá 
at  livet  fryser  i  hjæl'.  ^  'L^ves,  sværdets.  storm'  =  kamp.  her 
om  Hakons  personlige  kamp.  *  'Odins  uvejr'  =  kampen  i 
alml.     Om  den  sidste  halvdel  jfr.  min  afhdl.  s.   161—62. 

Spydrcgnen  rcgnede  vidcn  om  pá  Jtcrscrs  [GunnJiild- 
sönnerncs  »b(falingsmœnd«J  Jiv;  den  Jiamplystnc  Jíriger 
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fo)'0gede  aniallet  af  Odins  niœnd  (EmJierjerne),  og  skih- 
styreren  lod  L0ves  Uvlolde  storm  vohse  mod  odels- 
bondernes  liv  i  Odins  vejr. 

V.  110  (s.  248).  Glúmr  (Gráfeldardr.).  Ogsá  i  Fms. 
I,  63. 

Orðrakkr^  JQÍTa  þrýstir-  rauð  brand  austr^  fyr 
norðan  brennanda^  bý,  þars  sák  bjarmskar  kindir 
renna;*  gumna  sættir  hlaut  gótt  orð  1  þeiri  fpr;  ungum 
^ðlingi  fekksk  geirveðr^  á  Vínu  borði. 

'  Synes  at  hentyde  til  en  eller  anden  dristig  udtalelse. 
jfr.  þróttar  orð  1  v.  115.  '  'Den.  der  trykker  fyrster',  sá  at 
de  er  ham  underlegne  og  feler  deres  lidenhed  overfor  ham. 
* '0st  pá'  o:  i  0sterleden,  i  egnen  ved  det  hvide  hav.  *  Bör 
vistnok  skrives:  brinn-  og  rinn-.        * 'Spydstorm'  =  kamp. 

Den  ord-djœrve  fyrste-overmand  r^dfarvcde  svœrdet 
i  0sterleden  nord  for  dcn  hrœndende  by  (i  Bjarmcland), 
hvor  jeg  sá  Bjarmernc  fly;  mœndenes  forliger  erhvervede 
sig  ry  pá  det  tog;  den  unge  Jcongc  havde  en  s2)ydstorm 
pá  Dvinas  hred. 

V.  111  (s.  250-51).  Einarr  (Vellekla).  Ogsá  i  Fms. 
I,  G5. 

Harðr  hilmir  vann  barða  fíandr^  sina  hjahugrápi;* 
því  kom  vpxtr  í  Lopts  vinar  vínheims  Vínu,^  at  þrír 
forsnjallir  jarlssynir  fellu  í  Þróttar  fúrs  skúrum:^  þat 
fær  þjóðar  snyt.ri^  tírar. 

^  Se  V,  13.  ^  'Hjælmens  haglbyge' =  pile  og  spyd;  omtr. 
=  kamp.  ^'Loptr's  (=  Lokes)  ven'  =  Odin;  Odins  'vin- 
hjem',  'vingæmme'.  enten  et  af  karrene  Són  og  Boðn  eller 
kedlen  Óðrerir,  hvori  skjaldemjoden  bevaredes.  Sóns  eller 
Boðns  eiler  Oðrerirs  'Vina'  (egl.  floden  Dvina.  se  v.  110)  er 
selve  digterdrikken,  her:  digtet  (smit  digt*).  ^  ÍÞróttr  'den 
stærke'  =  Odin.  hans  fúrr  'ild'  =  sværd;  sværdbyger  = 
kampe.  *  snytrir  til  et  vb.  snytra  af  snotr 'vis  og  beleven 
i  opf^rsel' (jfr.  Snotra  hon  er  vitr  ok  látprúð  SnE.  I,  116). 
'Folkets  snytrir'  =  'den,  der  ved  sit  eksempel  og  sin  virk- 
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Bomhed  hæver  sit  folk  i  visdom  og  gode  sæder',  en  smuk  be- 
tegnelse  for  en  fyrste,  idel  mindste  som  han  burde  være. 

Den  hárdf0re  fyrste  slog  sine  fjender  med  Jijælmens 
Jiagl.  Derfor  Jiom  der  vœJcst  (et  nyt  afsnit)  i  mit  digt, 
fordi  trc  meget  modige  jarlesönner  faldt  i  lampcn.  Det 
giver  folkeopdrageren  ry. 

V.  112  (s.  253).     Eyvindr.     Ogsá  i  Fsk.  29. 

Snýr  al  miðju  sumri  á  v^ru  Svplnis;^  svá  hpfum, 
sem  Finnar,  of  bundit  inn  brums  birki-hind.^ 

^vára  'en,  der  ved  (ægte)pagt  er  bunden'  =  hustru; 
Odins  hustru  =  jorden.  Mulig  er  SvQÍ-nir  her  valgt  af  hen- 
syn  til  klangslægtskabet  med  svalr  'kolig'.  ^  birki-  bör 
skrives  sammen  med  hind  og  er  stammen  i  vb.  birkja  egl. 
'afbarke',  'tage  barken  af';  'den  knopperne  afgnavende  hind' 
betegner  fár  eller,  og  snarest,  gederne. 

Det  sner  pá  jorden  midt  om  sommeren:  vi  liar, 
som  Lapperne,  niáttet  tage  gederne  og  hinde  dem  inde 
i  staldene. 

V.  113  (s.  253—54).     Eyvindr. 

Lptum  iQgsóta^  sporna  norðan  verfótum'^  at  sporð- 
fjpðruðum^  spáþernum  langra  nóta;^  vita,^  ef  j^kla 
akrmurur,^  þærs  unnsvín^  of  róta  upp,  verði  falar 
vinum  mínum,  ítr  plgerðr.^ 

'  'Soens  hest'  =  skibet.  ^  'Se-fodder'  =  árerne.  *  Egl. 
'den.  hvis  fjaðrar  bestár  af  sporðr  'fiskehale'  (sporðr 
lader  digteren  svare  til  fuglevinger).  ''spáþerna  =  þerna 
'fuglen  tærne';  spá  synes  ikke  at  have  nogen  særlig  betydning; 
spáþerna  var  mulig  navnet  pá  en  særskilt  art.  Men  'nættenes 
(egl.  træknættenes)  tærner  [fælles  er  væverheden  for  bægge 
dyr].  hvis  vinge  er  en  sporðr',  er  en  sp0gefuld  betegnelse 
for  'silden'.  Denslags  morsomme  biUeder  har  Eyvindr  ogsá  i 
det  felgende  vers  tilladt  sig.  Om  denne  halvdel  se  i  ovrigt 
K.  Gislason  i  Aarbb.  1866,  188-90.  '  Anakolutisk  infin.  'jeg. 
el.  vi,  vil  preve'.  *  'Jöklernes  mark,  ager'  —  seen  (jfr.  SnE. 
I,  324:  land  .  .  .  ísa);  mura  er  urten  potentilla;  atter  her 
en  sp0gefuld  kenning  for  'sildene'.     '  'B^Ige-svinene'  =  skibene, 
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egl.  menes  de  ombord   pá    skibene  værende  fiskere.    *  '011ets 
Gerðr'  er  mulig  digterens  hustru. 

Lad  os  lade  havhesten  trœde  med  sine  s^fpdder 
nordfra  hen  til  de  lange  nœts  halevingede  tærner;  lad  os 
se,  om  iMe  s0-potentiUerne,  som  belgesvinene  roder  op, 
fds  tilliöhs  hos  mine  venner,  herUge  livinde. 

V.  114  (s.  254).     Eyvindr. 

Fengum^  feldar  stinga^  ok  galt  vid  fJQrðhJQrðu,^^ 
þann's  álhimins-lendingar*  .sendu  oss  útan;  ek  selda 
mest^  mínar  hlaupsildr  Egils  gaupna^  við  mæ-^rum 
sævar;''  hallæri  veldr  hv^ru.^ 

^Plur.  f.  sing.,  jfr.  det  felgende  galt.  '  Af  stingi  'en 
pren';  feldar  stingi  =  dálkr.  => 'pjordens  hjord' =  sildene. 
*ál-himinn  's0ens  himmer  =  isen;  áll  =  dyb  rende  i  havet; 
álhimins-lendingar  =  íslendingar.  *  mest,  mulig  bör 
dette  ord  henf^res  til  den  sidste  sætning.  *  'De  fra  Egils 
hænder  l^bende  sild'  =  pilene.  Egill  er  den  store  bueskytte. 
Vglunds  broder.  hlaupsíldr  indeholder  ogsá  en  hentydning 
til  síldar-hlaup.  ^ 'S^ens  smalle  pile'  =  sildene.  Man 
mærke  den  morsomme  ordleg.  idet  skjalden  omskriver  'sildene' 
ved  hjælp  af  'pile',  og  omvendt  'pilene'  ved  hjælp  af 'sild';  det 
er  sildens  form  og  lynsnare  bevægelse,  der  er  sammenlignings- 
punktet.  Der  bör  rimelig  skrives  mæv.  Jfr.  Bugge  i  Tidsskr. 
f.  Phil.  VI,  94  íf.  *  'Báde  det  ene  og  det  andet'.  Meningen 
er:  under  et  uár  má  man  være  forberedt  pá  alt. 

Jeg  tog  min  happenál  frem  og  hetalfe  den  for  sildene, 
den  som  Islœndingerne  sendte  mig  udefra  (fra  deres 
ude  i  havet  liggende  Jand).  Jcg  mátte  sælge  alle  mine 
pile  for  sild.     Uáret  volder  et  og  andet. 

V.  115  (s.  276).     Gliimr  (Gráfeldardr.).     Ogsá  i  Fsk. 
35,  Fms.  I,  88,  Flat.  I,  85. 

Mætra  hjalta  malm-Óðinn,^  sá  es  þorði  at  rjóða 
vqU  blóði  þjóðum,'^  mælti^  þróttar  orð  —  víðlendr* 
Haraldr  of  bað  verðung  vinda  sverðum  at  morði;  ílotn- 
um  þótti  þat  orð  fylkis  frægt.^ 
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'  'Hjalternes  malm'  =  klingen;  det  hele  'en  kriger';  dette 
er  den  eneste  kenning,  hvor  selve  navnet  Óðinn  íindes. 
'  Omtr.  =  þjóða,  gen.  '  Gentages  i  det  falgende  bað.  '' En 
hentydning  til  det  vidtudstrakte  Norge.  '  Digterens  ord  er 
sikkert  langt  svagere  end  kongens  mandige  æggen,  som  denne 
i  virkeligheden  har  været. 

De  hcrlige  hjalters  metal-Odin  (Jcong  Harald),  som 
havde  mod  til  at  redfarve  marJcen  i  mœndencs  hlod, 
sagde  det  om  hraft  vidnende  ord  —  den  vidthcrslicnde 
Harald  h0d  sin  hird  at  drage  dcres  svœrd  til  icamp  — 
det  liongcns  ord  sgntes  hans  mœnd  (sehigerne)  var  be- 
römmeligt. 

V.  116  (s.  277).  Glúmr  (Gráfeldardr.).  Ogsá  i  Fsk. 
35  (1.  6—8),  Fms.,  Flat.  sst. 

HoUr^  gætir  Glamma  sóta^  varð  at  liggja  eygarðs 
viggjum^  á*  víðu  borði  Limafjarðar.  Orðheppinn^ 
sendir  sævar  báls^  fell  á  sandi  at  Halsi ;  JQfra  spjalli' 
olli  því  morði. 

'  o;  mod  sine  mænd.  "Glammi  'sokonge';  'bevogteren 
af  hans  hest'  skibet,  Harald  gráfeld.  '  '0ens  (eernes)  gærde' 
=  S0en,  dens  'heste'  skibene.  ■•  Tyder  pá,  at  skibene  var 
trukne  pá  land.  *  Jfr.  det  foranstáende  vers.  *  'Saflammen' 
=  guldet.       ^  'Kongernes  veu'  =  jarl  o:  Hakon  jarl. 

Den  venUge  higcr  kom  til  at  ligge  mcd  sine  shihe 
pá  Limfjordens  lange  hred.  Den  gavmilde  lionge,  hcldig 
i  sine  ord,  faldt  pá  strandhredden  ved  Hals.  Jarlen 
voldte  det  drab. 

V.  117  (s.  280).  Einarr  (Vellekla).  Ogsá  i  Fms.  I, 
91,  Flat.  I,  86. 

Grandvarr  geymir  brúna  grundar  silkis  sima*  kom 
sjau  fylkjura  und  sik;  þat  vas  snúnaðr''  landi. 

'  brúna  grund  'brynenes  land'  =  hoved.  At  mænd 
har  haft  silkebánd  om  panden,  ses  af  Njála  120. la.  livor 
Skarplieðinn  siges  at  have  haft  et  silkihlaö.  ' 'Vending' jfr. 
snúðr,  'lykkelig  vending,  lield'. 
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Den  retsJcafne  Mvding  med  sillcehánd  om  jyauden 
underlagde  sig  7  ft/lJcer;  det  var  et  held  for  landet. 

V.  118  (s.  280— 81j.     Einarr  (Vellekla).    Ogsá  i  Fsk. 
41  (1.  1—4),  Fms.  I,  91. 

Eiin  svinni,  herjum  kunnr,  lét  seiin  nll  ofherjuð 
hofs  Ipnd  Einriða  ok  banda  spnn  vé  mpnnum;  geira 
garðs  Hlóriði^  farði^  of  allan  sæ^  vitni  valfalls*  at 
jptna  veg^  —  þeim  stýra  goð. 

Om  den  ferste  halvdel  se  min  afhdl.  Aarb.  s.  163  — 65. 
'  'Spydgærdets,  =  skjoldets.  Tor'  =  krigeren,  Hakon  jarl. 
'  Af  ferja.  °  'Over  alle*  d.  v.  s.  de  i  betragtning  komraende 
(máske  snarest  dem  ved  Norge)  hav-dele'.  *  'Vidnesbyrd  om  val- 
faldet'  (jfr.  falla  í  valj;  hvad  der  her  direkte  sigtes  til.  er 
usikkert.  *  Forklaringen  af  disse  ord  —  ligesom  i  0vrigt 
af  denne  vershalvdel  —  er  usikker.  'Jætternes  vej'  er  bjærgene; 
hermed  kunde  Norges  bjærge  el.  'det  bjærgrige  Norge'  over- 
hovedet  menes.  Dette  synes  dog  ikke  at  passe  sá  godt  til  den 
ferste  halvdel;  mon  disse  to  halvdele  fra  farst  af  horer  sam- 
men?  formen  veg  f.  vegi  er  ogsá  páfaldende. 

Den  JvJoge,  af  foJJiet  velJcendte  [JiövdingJ  lod  snart 
(dle  Einrides  (Tors)  og  gudernes  [tidligerej  Jiœrjede 
temjjeTlande  hlive  sande  JieUigdomme  for  foIJcet.  —  Krigeren 
hragte  over  enJiver  Jiavdel  med  sig  vidneshyrd  om  mande- 
fahl  Jijem  til  hjœrgene(?).  Ham  styrer  guderne  (Jian 
Jiandler,  som  de  vil). 

V.  119  (s.  281).     Einarr  (Vellekla).     Ogsá  i  Fsk.  37. 

Ok  herþarfir^  ásmegir^  hverfa  til^  blóta;  rikr 
Hlakkar  móts  rauðbrikar  rœkir*  fremsk  shku ;  nú  grœr 
jgrð  sem  áðan;  auðrýrir  lætr  geirbrúar  pru^  aptr 
byggva^  hapta  vé  óhryggva. 

'  'Nyttige  for  menneskene'  om  gudernes  velsignelsesrige 
beskyttelse  (jfr.  nýtr  om  guderne).  "  'Guderne'  selv.  '  'Vender 
sig  til'  for  at  deltage  i.  *  'Valkyrjens  medes.  =  kampens.  rede 
bræt'  =  krigsskjoldet;  jfr.  v.  105.  * 'Spydbro'  ==  skjoldet. 
Qrr  egl.    'tjæner.    den,    der  skal  udf^re  noget.  ogsá  den,  der 
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virker  med  el.  med  hensyn  til  noget;  det  hele  'en  kriger'. 
*  'Befolke',  d.  v.  s.  indfinde  sig,  for  der  at  blote.  Om  verset 
se  min  afhdl.  s.  165 — 68. 

Og  ch  nádige  gudcr  Jwmmer  iil  blotene;  den  mœgtige 
Ttriger  vinder  hœder  ved  sligt.  Nu  er  jorden  frugtbar 
som  tilforn;  den  gavmilde  mand  lader  hrigerm  igen 
glade  befoJTie  gudernes  templer. 

V.  120  (s.  281).  Einarr  (Vellekla).  Ogsá  Fsk.  41, 
Fms.  I,  91,  Flat.  I,  86. 

Nií  liggr  alt  fyrir  norðan  Vík  imd  jarli;  ríki 
Hákonar,  ímunborðs  veðrgœðis/  stendr  víða. 

Mmun  =  kamp,  hvis  borð  'hræt'  =  skjold;  dets  'storm'  = 
kamp;   gœðir  =  'for^ger,  forstærker';  jfr.  gœða  rás  og  lign. 

Nu  ligger  liele  landet  nord  for  Vil-en  under  jarlen; 
Ha'kons,  Jcrigerens,  magt  er  vidt  udstraJd  (»omfatter 
mange  landsJcaber<í  K.  GísJ). 

V.  121  (s.  282).  Glúmr  (Gráfeldardr.).  Ogsá  i  Fms. 
I,  92,  Flat.  I,  86,  SnE.  II,  100  (1.  5— s). 

Fellumk  h^lf  auðvón.^  þás  hjgrdrífa^  brá  lífi 
hihnis;  dauði  Haralds  réðat  oss  til  auðar;  en  ek  veit, 
at  hvaðarr  tveggja^  bróðir  hans  hefr  heitit  mér  góðu; 
þar  getr  seggfjolö  séa  til  sælu.^ 

'  Den  her  fremtrædende  tanke  om  'guld  og  grönne  skove' 
hos  kongen  tilligemed  en  klage  over  hans  dod.  sáledes  mo- 
tiveret  som  her,  er  lieldigvis  enestaende.  Egenlig  tiltalende 
er  Glúms  usminkede  udtalelser  ikke,  men  de  gör  hans  lige- 
fremme  ærlighed  al  ære.  ' 'Sværdbyge'.  ^  o:  Ragnfr^ðr  og 
Guðroðr.  *sæla  =  'rigdom';  jfr.  auðsæll,  vinsæll  og  f.  ex. 
settum  þann  sælan  osv.  Angáende  dette  vers  —  i  formel 
hensende  —  henvises  til  Njála  II,  212—213  og  Arkiv  VII. 
315—17. 

Ðet  Jialve  rigdomsJmb  tilintetgjordes  for  mig,  da 
Jcampen  gjorde  ende  pá  Jcongcns  liv;  Haralds  ded  blev 
os  (mig)  iJcJce  til  berigelsc;  men  jcg  vcd,  at  bœgge  Jians 
br0dre  Jiar  lovet  mig,  Jivad  godt  er  (gaver);  der  (Jios 
dem)  Jcan  mosnds  mœngde  Jiábe  pá  rige  gaver. 
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V.  122  (s.  285).  Einarr  (Vellekla).  Ogsá  i  Fsk.  38. 
Fms.  I,  94,  Flat.  I,  87. 

Hitt  vas  meir,  at  Mœra  folkverjandi^  lét  morð- 
fíkinn  of  g^rva  fpr  fyrva^  norðan  til  Sogns;  Freyr 
Heðins  byrjar^  ýtti*  af  fjórum  folklgndum;^  Ullr  branda^ 
sá  stoð  af  því  allri  yrþjóð.'' 

1  Mœra  folk  kan  báde  være  =  M.  fylki  og  'Mörernes 
folk' =  Mörerne.     ^  fyrvar  =  firar  =  'de  levende,  mændene'. 

*  'Heðins  (S0kongens)  storm'  =  kamp;  dens  Frey  (gud)' =Hakon. 

*  Af  ýta  'sætte.  skyde  ud',  særlig  om  skibe  (skipum  er  under- 
forstáet)  *  =  fylki.  ^ 'Sværdklingernes  Ullr'  =  kriger. 
^  Synes  at  være  det  samme  som  verþjóð  'menneskehed.  be- 
folkning',  skönt  det  er  vanskeligt  at  forklare  ordet.  Jfr.  Hj. 
Falk  i  Arkiv  V,  1J8-20,  hvis  forklaring  dog  næppe  træíTer 
det  rigtige;  ver-  skulde  kun  kunne  blive  ur-,  og  denne  form 
findes  i  Arl)j.  kv.  (Egilss.  s.  349).  Kunde  yr-  tænkes  at  gá 
tilbage  til  vir-,  sideform  til  ver-? 

Bet  slíctc  fremdeJes  (senere),  at  Mörcrnes  forsvarer 
lod,  Mmjjlysten,  mamdenes  rejse  (tog)  nordfra  til  Sogn 
hlive  foretagen.  Krigeren  lod  sJcihe  st0de  fra  land  i  4 
fijlher;  krigeren  sá,  at  hele  hefolhiingen  vilde  Iwste 
gavn  deraf 

V.  123  (s.  285—86).  Einarr  (Vellekla).  Ogsá  i  Fsk. 
(1.  1 — 4),  Fms.  sst. 

Ok  sjau  landrekar*  þurðu  fram  á  Meita  mjúk- 
hurðum^  með  S^rva  svprgœli^  til  randa  móts;*  allr 
Nóregr  glumði,  þás  Heðins  veggjar  Ullar^  fóru  saman^ 
eggþings;^  gnótt  nás  flaut  fyr  nesjum.^ 

'  Se  V.  104.  '  'Meites  smidige  vidjefletninger'  =  skibene ; 
hurð,  sædvanlig  =  dör.  o:  hvad  der  lukker  for  dörábningen, 
bet0d  oprindehg  'noget,  der  var  sammensat  af  vidjer';  bl.  a. 
var  döre  sáledes  lavede,  rimeligvis  ogsá  'kurve',  og  derfra 
stammer  kenningen.  Jfr.  K.  Gíslason,  Efterl.  skr.  I,  145—46. 
Sædvanlig  findes  hurð  ellers  kun  i  skjoldkenninger.  ^'Sgrvi 
'den  rustede',  en  sokonge;  hans  sv^rr  (en  fugl)  =  ravnen, 
dens  gœlir  (til  gœla  'at  glæde')  =  krigeren.  Jfr.  K.  Gíslason 
sst.  143—44.         *  'Skjoldenes    m^de'  =  kampen.         '  "Hedins 
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vægs  (=  skjoldets)  Uller' =  krigerne.  ^fara  saman  opfattes 
her  som  'komme  sammen,  medes'.  sá  at  de  nævnte  'krigere' 
er  de  págældende  modstandere.  Men  i  og  for  sig  kan  H.  v. 
Ullar  ogsá  blot  være  Hakon  og  hans  7  landrekar.  sá  at 
fóru  saman  bet.  'begav  sig  samlede',  hvilket  synes  mig  noksá 
rimeligt.  ^eggþings,  uden  præp.  'til  æg-tinget',  kampen; 
gen.  bruges  ogsá  andre  steder  sáledes.  ®  I  denne  sætning 
anteciperes  rask  'ægtingets'  resultat. 

Og  7  fyrster  styrtede  fremad  pá  skihene  med  hrigeren 
tíl  sJcjoldm0det.  Det  gav  genlyd  i  hele  Norge,  da  Irigerne 
drog  samlede  til  œg-tinget.  En  mœngde  lig  fl0d  (lom 
til  at  flyde)  udenfor  nœssene. 

V.  124  (s.  286).    Einarr  (Vellekla).    Ogsá  i  Fms.  I,  95. 

Gramr^  varð  fyr  Venða  myrði^  við  annan  styr, 
en  siðan  gerðisk  mest  viðfrægt  mannfall  at  moröi; 
lilífar  flagðs  hlym-Narfi^  bað  hverfa  at  landi,  ok  lagði 
við  gndurt*  fylki  »jalks  pndur  fprf^.^ 

'  Kong  Rögnvald.  ^  Hakon  jarl,  sáledes  kaldet  pá  grund 
af  hans  kampe  i  0sterleden,  mulig  ogsá  Danevirkeslaget  (se 
V.  133).  ^hlíf  =  'skjold'.  hvis  flagd  'jættekvinde'  =  okse; 
dens  hlymr  'larm'  =  kamp.  Narfi  bruges  her  som  gude- 
navne  i  kriger-kenninger;  der  kan  næppe  være  nogen  anden 
end  Lokes  sön.  der  menes.  'pndurt  'den  del.  der  vendte 
mod',  d.  V.  s.  den  forreste  del,  ud  imod  havet.  '  Hvorledes 
disse  ord  bör  forstás,  er  uvist.  Jalkr  er  bl.  a.  et  Odins-navn; 
men  'Odins  ski'  er,  sá  vidt  vides,  intet;  gndur-jalkr  'ski-Odin' 
kunde  være  en  betegnelse  for  Ullr,  skiguden  (Svb.  Eg.);  meu 
fprf  er  et  umuligt  ord.  K.  Gíslason  har  (Efterl.  skr.  1.  152) 
ábenbart  villet  rette  fairf  til  fpr  (af  far  'skib');  'UUs  skibe'  er 
=  skjoldene;  her:  'de  skjoldbevæbnede  krigere',  men  fpr  er 
metrisk  for  kort.  da  -ur  i  gndur  ikke  kan  være  stærkt  be- 
tonet.  En  sádan  fejl  her  tör  ikke  antages.  í'prf  iFrís.  giver 
heller  ingen  antagelig  mening;  vorp  i  Fms.  er  ikke  bedre. 
Ordet  skulde  betyde  'skibe';  men  i  og  for  sig  er  det  lige  sá. 
rimeligt,  at  disse  ord  indeholder  en  mands-kenning.  sul)j. 
til  lagði. 

Kongen  hlev  tniffen  af  Vendernes  hanemand  i  den 
anden  krig,  og  siden  opstod  der  et  voldsonit,  viden  om 
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bekendt  mandefald  i  kam^Jen:  krigeren  bad  da  vende 
ind  til  landet  og  (krigere^i?)  lagde  (med  sine  skihe?) 
til  fylkets  spids  (nœsset  pinganœs). 

V.  125  (s.  287).  Eiiiarr  (Vellekla).  Ogsá  i  Fsk.  88 
—39,  Fms.  I,  95. 

Strpng  gunnr  varð,  áðr  gunnar  lunda  þrengvi- 
meiðr^  of  þryngvi  þrimr  hundruðum  und  hramma^ 
nás  gammi;^  fangsæll,  folkeflandi*  fylkir  knátti  ganga 
þaðan  hafs^  at  h^fðum  bragna;  þat^  vas  hagnaðr." 

'  'Den,  der  trænger,  bringer  i  knibe  —  overvinder  — 
kampens  træer'  her,  Hakon  jarl;  lundr  bruges  her  —  og  oftere 
—  som  viðr  om  et  enkelt  træ.  '  Her  om  örnens  kler. 
3  'Ligets,  valens  grib'  =  örn.  ^  folk  her  vistnok  =  'kamp'. 
'  'Tii  havet',  ned  til  sine  skibe;  jfr.  eggþings  v.  123.  *  þat 
gár  ikke  pá  det  sidste,  men  pá  det  hele,  o:  >ejren.  der  netop 
her  antydes.       ^  Nemlig  for  land  og  folk. 

I)er  bhv  cn  voldsom  kamp,  för  d<t  hjkkedcs  krigcreu 
med  magt  at  lade  trc  hundreder  (3  X  ^^(f)  falde  under 
'órnens  kler;  den  bijtterigc,  kœmpende  fyrste  kunde  gá 
derfra  (fra  valpladsen)  ncd  til  S0en  x>n  (over)  mœndcnís 
hoveder.     Det  var  en  hjkke. 

V.  126  (s.  290).  Eyjólfr  dáðaskáld  (Bandadr.). 
Ogsá  i  Fsk.  54,  SnE.  I,  444  (1.  1—4). 

Ungr  fór  mjok  síð  of  dag  með  jpfnu  gengi^  Meita 
útvers  skíði^  at  móti  fr^mum  hersi,  þás  reiðir  rand- 
vallar  riðloga^  lét  Skopta  falla;  ulfteitir*  gaf  opt^ 
blóðvolum^  ()tu. 

1  "Med  Hgestort  f^lge';  de  havde  bægge  en  'femtensesse'. 
*  Meita  útver  'Meites.  sakongens,  udvær'  =  S0en,  hvis  'ski' 
=  skibet;  útver  egl.  'det  yderste  sted,  hvor  fiskerne  opholder 
sig  ved  og  pá  S0en'.  ^  'Randens,  ringens  mark,  flade'  = 
skjoldet  (jfr.  SnE.  1,420);  riðlogi  'svingende,  svungen  flamme"; 
krigeren,  Erik.  *  'Ulveglæderen'.  Erik.  *  'Ogsá  ellers'.  ikke 
blot  ved  den  lejlighed.     *  'Blod-falkene'  =  ravnene. 


78  r,  126—128 

Som  ung  hegav  han  sig  sent  cn  eftermiddag  med 
lige  sá  stort  et  felge  pá  sTiibet  for  at  m0de  den  dygtige 
(eJ.  liöje)  herse,  da  krigeren  lod  ÍSlwpte  falde;  ulve- 
glœderen  gav  ofte  racnene  fede. 

V.  127  (s.  290— 91).    Eyjólfr  dáðaskáld  (Bandadr.). 

Harða  ríkr  hoddsveigir^  lét  mens  Kíar''  hníga, 
þás  barðisk;  brátt  hfi  sanda  landlogreifis.^  Stálœgir* 
nam  stíga  af  stafns  hrafna  flatbalkar  dyribeiði^  dauð- 
um.     Dregr  land  at  banda  mun. 

'  Hodd  =  'guld,  skat';  sveigir  (til  sveigja  'böje')  her 
'uddeler'.  det  hele  en  'gavmild  mand'.  '  'Halsringens  Kíarr' 
=  Skopte.  Den  ellers  ukendte  sagnperson  (Ölruns  fader, 
Völ.kv.  15)  bruges  her  som  et  gude-navn.  Dette  Kíarr  tror 
Hj.  Falk  er  opstáet  af  Cæsar.  '  sanda  land  = 'soen,  havet', 
hvis  log  'flamme' =  guld;  reifir  =  'den,  der  glæder'.  Digteren 
synes  særlig  at  have  grund  til  at  betone  Eriks  gavmildhed. 
*  'Stálenes  =  vábnenes  forskrækker'  =  krigeren;  se  v.  79. 
* 'Stavnens  heste' =  skibene;  flatbalkr  (f.  flet-,  K.  Gíslason 
Aarbb.  1876,  s.  315  anm.)  'flad  væg  el.  bræt'  betegner  her 
skibenes  skjoldrække;  jfr.  fleygarðr,  hlýrgarðr;  garðr  og 
balkr  er  synonyme;  'skjoldenes  dön'  =  kamp. 

l)en  mcgct  mcegtigc,  gavmilde  mand  lod  manden 
(Skopte)  fcdde,  da  han  licempede;  du  gjorde  ende  pá 
mandens  liv.  Krigcren  (trádte  af,  d.  v.  s.)  forlod  skjold- 
dönkrœvercn  (Skopte)  som  d0d.  [Erik]  vinder  lanclet 
ifelge  gudernes  viljc. 

V.  128  (s.  291).     Eyjólfr  dáðaskáld  (Bandadr.). 

Folkstýrir^  vas,  fára  vetra  gamall,  sævar  naðri^ 
suðr  at  plknarrar''  hnna  setbergs  finns,*  áðr  hodd- 
mildingar^  vildu  setja  hjahni  faldinn  Hildarélhvetjanda^ 
at  Yggjar  brúði.' 

Som  tegnene  foran  finnz  og  efter  setbergs  i  udg.  viser. 
var  opfattelsen  af  de  sáledes  betegnede  ord  mig  ikke  klar. 
Jeg  tror  dog  nu  ikke.  at  de  er  forvanskede,  og  at  den  her 
opstillede  orden  i  alt  væsenligt  er  rigtig  og  naturhg,  forudsat, 
at  der  ikke  foreligger  större  forvanskninger. 
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^  'Folks,  mændenes  styrer',  Erik.  '  'Seens  slange,  drage' 
=  drageskib;  se  v.  43.  ^gl-kngrr  synes  at  betyde  'hus' 
('0lskib'),  fordi  0llet  brygges  og  bæres  omkring  deri,  hvis  ikke 
'qI'  her  betyder  'drikkelag';  jfr,  en  kenning  som  legvers- 
kn^rr.  se  v.  6  (arin-kjóll);  at  stár  altsá  her  med  gen.,  lige- 
som  ved  egennavne  (at  Bjarnar  og  lign.).  ■*  linna  gen.  plur. 
af  linnr  'slange';  dens  setberg  egl.  'en  klippe  med  for- 
dybning(er)  i'  bliver  omskrivning  for  'guld'  (jfr.  'ormens  leje' 
og  lign  )  jfr.  góins  sker.  For  sá  vidt  er  alt  i  orden.  Vanskeligt 
er  derimod  at  forklare  det  sidste  led:  finns,  der  má  fuld- 
stændiggöre  kenningen  for  'den  gavmilde  mand',  her  ábenbart 
Harald  blátand.  Ordet  er  sikret  ved  bogstavrim  og  stavelse- 
rim.  Der  synes  sáledes  kun  at  være  tale  om  et  Finnr;  i 
sádanne  kenninger  bruges  ikke  folkenavne;  digteren  synes  at 
have  tænkt  pá  en  gud  eller  et  gudelignende  væsen  (en  dværg 
kan  han  umulig  have  tænkt  pá),  men  vi  kender  intet  sádant 
nu.  Sv.  Egilsson  mener.  at  ordet  bruges  her  ensbetydende 
med  alfr,  og  det  er  muligt.  *  'De,  som  er  gavmilde  pá  'guld' 
(jfr.  V.  78).  Uagtet  der  her  stár  plur.,  tænkes  der  dog  kun  pá 
Harald  blátand;  denslags  plur.  íindes  ogsá  ellers,  se  Njála  H, 
562 — 63.  *  'Den,  der  ægger  til  Hilds  byge,  kampen',  kriger. 
^  'Odins  brud,  jorden',  Norge. 

Folkestyrcren  opholdt  si(/,  kun  nogle  ár  gammet, 
med  sit  drageslxib  (o:  efter  at  vœre  kommen  der  pá  sit 
skib)  i  syden  (i  Danmark)  i  den  gavmilde  fyrstes  hal, 
f'ór  dennc  0nskcde  at  sœtte  den  hjœlmbedækkedc  kriger 
til  hersker  over  landct  (en  del  af  Norgc). 

V.  129  (s.  295).  Hallfr0ðr  (Óláfsdr.).  Ogsá  i  Fsk. 
56,  Oddr  11/)  121,  Fms.  í,  101,  Flat.  I,  91. 

Hilmir  lét  hgrð  hræskóð^  roðin  blóði  at  Holmi  ok 
austr  í  Ggrðum;^  hvat  of  dylði  hplðar  þess? 

'  skóð  egl.  'skadevirkende  redskaber';  her  vábnene.  der 
bevirker  hræ  'lig'.  Mulig  er  hjalmskóð  (Oddr,  Fsk.)  rigtigere. 
^  Rækkefolgen  burde  være  omvendt,  ti  Olaf  udforte  ingen  be- 
drifter  i  Garderige,  efter  at  han  ferste  gang  havde  forladt  landet. 


')  o:  Grolhs  udg.  af  AM.  310. 
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Fyrsten  redfarvede  de  hárde  vahen  ved  BornJioJm 
og  0st  pá  i  Garderige  —  hvorfor  skulde  man  sl'jule  det  ? 

V.  130  (s.  298).  Hallfr0ðr  (Óláfsdr.).  Ogsá  i  Fsk. 
55,  Oddr  II,  120,  Fms.  I,  125,  Flat.  I,  110. 

Végrimmr^  allvaldr  lét  endr  kindir  Jamta  ok 
Venða  falla  í  styr;  hann  vanðisk  snimma  á  þat; 
hjprdjarfr  hersa  dróttinn  vas  hættr  fjprvi  Gota;  frák 
gollskerði  gerðu  geirþey^  á  Skáneyju. 

'  Synes  her  at  være  et  almindeligt  adj.  uden  motiverende 
karakter.       '  'Spyd-t0storm'  =  kamp. 

Dcn  mod  (hedensJce)  tem^jJer  grumme  honge  Jod 
fordum  Jœmters  og  Venders  sJœgtninge  faJde  i  lamp; 
han  vœnnede  sig  tidlig  til  det  (o :  tiJ  at  Jcœmpe  og  sejre) ; 
hersernes  svœrddjærve  honge  blev  farlig  for  GuJlœndernes 
Jiv;  jeg  har  erfaret,  at  guJdfor^deren  Jiavde  en  Jcamp  i 
SMne. 

V.  131  (s.  299).  Einarr  (Vellekla).  Ogsá  i  Fms. 
I,  122—23. 

Hitt  vas  auk,  es  aurborðs  eykir^  runnu  norðan 
und  svinnum  sigrunni^  sunnr  á  vit  Danmarkar,  okH^rða 
valdr,  dróttinn  Dofra,^  of  faldinn  holmfipturs  hjalmi,* 
of  sótti  fund  danskra  jgfra.^ 

'  aurborð,  egl.  'grusplanke',  var  den  anden  plankerække 
fra  kelen,  sáledes  kaldt.  fordi  den  kom  til  at  ber^re  jorden; 
dens  eykr  =  skib.  '  sig  =  'kamp'  (ikke  sejr;  sig  ntr.); 
det  hele  'krigeren'.  ^Dofra  af  Dofrar.  Dovrepræstegæld. 
*holmfJ9turr  'havet,  midgárdsornien,  ogsá  slange  i  almlh.', 
hvis  'lijælm'  er  skrækkehjælmen.  se  v.  49.  *  Her  menes  vist- 
nok  blot  Harald  blátand:  jfr.  v.  128. 

Det  skete  ogsá,  at  sJc/bene  J0b  nordfra  med  den 
Idoge  Iriger  syd  pá  tiJ  Danmarlc,  og  Hördernes  hersker, 
JJofres  drot  med  slcrœlckehjœJmen,  spgte  hcn  tiJ  den 
danske  lconge. 
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V.  132  (299—300).  Einarr  (Vellekla).  Ogsá  i  Fms. 
I,  123. 

Ok  fémildr  konungr  myrkmarkar  Hlpðvinjar^  vildi 
at^  freista  morðalfs,^  þess  's  kom  norðan  við  frost;* 
þás  gramr  bað  stirðan  valserkjar  veðrhirði'^  varða  virki 
fyr  Hagbarða  hurðar  hlymnj^rðum.^ 

•myrk-mprk  =  Myrkviðr,  den  store  skov  pá  grænsen 
mellem  S^nderjylland  og  Holsten;  dens 'land' =  Danmark  eller 
snarere  Jylland.  Hlpðvin  er  navn  pá  Jgrð.  K.  Gíslason 
opfattede  hdskrr.  hloðyn  som  Hlgðyn  (-yn  =  vin  jfr. 
BJQrgyn  —  B-vin  og  lign.).  '  Efter  vilja  stár  der  ellers 
ikke  at  med  inf..  men  her  stár  det  for  tydeligheds  skyld  pá 
grund  af  afstanden.  Lignende  findes  ogsá  andre  steder. 
'  'Kamp-ulven'.  Hakon  jarl.  *  við  frost  =  'under  frosttiden. 
ved  vintertide'  o:  i  novbr.  974,  se  min  afhdl.  s.  174—76. 
'valserkjar  veðr  =  valveðr-serkjar  'valstormens 
(kampens)  særk'  =  brynje,  dens  'ihændehaver,  omhyggelige 
gemmer'  =  krigeren.  Hakon;  se  min  afhdl.  s.  176.  *  Hag- 
barði.  en  sekonge,  hvis  hurð  =  skjold  (jfr.  v.  123);  dets 
hlymr  =  'kamp'  og  dens  Nirðir  =  krigere,  her  den  tyske  hær. 

Og  Jyllands  gavmUde  Ixonge  vilde pr0ve  latnjjalven, 
der  var  konimen  nordfra  vcd  vinteriide,  dengang  da 
hongen  had  den  uböjclige  hriger  at  forsvare  Danevirhe 
mod  (de  fjendtligc)  hrigcre. 

V.  133  (s.  300).  Einarr  (Vellekla).  Ogsá  i  Fms.  I, 
123—24. 

Vasat  gengiligt  at  ganga  í  gpgn  her  þeira.^  þótt 
geirrásar  garðrpgnir*  gerði  harðan  styr,  þás  gunn- 
viðurr^  fór  sunnan  með  fylki  Frísa,  Frakka  ok  Venða; 
vágs  blakkriði*  kvaddi  vígs. 

'  Gár  tilbage  pá  hlymnirðir  i  foreg.  vers,  og  forklares  i 
den  sidste  halvdel  af  nærværende  vers.  '  'Spyd-strömmens 
gærde'  =  skjoldet  (der  som  et  dige  stanser  (váben-)strömmen); 
skjoldets  'Odin'  =  Hakon.  ^  'Kampens  Odin',  den  tyske  kejser. 
*  'Seens  hests  rytter'  =  Hakon. 

Bet    var    ililíe   JoJdende   (egl.  farhart)  at  gá  imod 

deres    hær,   uagtet   krigeren   gjorde    en  liard  hcinip,  Sa 
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hrigeren  (hejscren)  trængte  frem  sydfra  med  sine  sharer 
af  Friser^  Franher  og  Vender;  Irigeren  œggede  dcm 
(desuagtet)  til  kamp. 

V.  134  (s.  301).  Einarr  (Vellekla).  Ogsá  i  Fsk.  39, 
Fms.  I,  124. 

f*rymr  Þriðja  logs^  varð,  þars  odda  leikmiðjungar^ 
iQgðu  saman  randir;  arngreddir^  varð  andvigr;  sund- 
faxa  sœkiþróttr^  kom  S^xum  á  flótta,  svál°  gramr 
varði  þar  yrþjóðum  garð  með  gumnum. 

'  'Odins  flammes,  sværdets,  brag'  =  kamp.  '  'Oddenes 
leg'  =  kamp;  hvad  miðjungar  egl.  er,  videsikke;  det  undes 
enkelte  gange  i  omskrivninger  for  raænd  (krigere).  Mii'^jungr 
findes  som  jættenavn;  hvis  det  er  det  samme  som  det  her 
forehggende,  svarer  det  til  ord  som  Mímir  (i  kenninger) 
og  har  vel  været  navn  pá  et  mod  guderne  venligt  væsen. 
* 'Örnemætteren';    om    greddir    se   Bugge,  Arkiv  II,  238—41. 

*  'Sundets  hest'  =  skib.  Sœki-Þróttr  'erhværvende  Odin'. 
det  hele  'krigeren'.  Man  mærke,  hvor  træfTende  alle  omskriv- 
ninger  for  Hakon  er.    Sœki-    til    sœkja   'at  S0ge,  erhværve'. 

*  Rigtigere  synes  svá;  medmindre  der  skal  læses,  som  forresten 
hdskrr.  har,  þar  's  svát. 

Der  opstod  en  Jcamp,  hvor  hrigerne  ferte  shjoldene 
frem  mod  hinanden;  'órnemœtteren  (Hahon)  stillede  sig 
til  hamp  mod  (fjendcn).  S^hrigercn  hragte  Sahscrne 
til  at  fly;  sáledes  (dcr  er,  var,  det  sá,  at)  forsvartde 
fyrsten  mod  fjenderne  voldcn  med  sine  mænd. 

V.  135  (s.  304).  Einarr  (Vellekla).  Og.«á  i  Fsk.  40, 
Fms.  L   131—32. 

Flólta  fellinjprðr^  gekk  til  fréttar  á  velli;  Heðins 
váða  draugr'^  gat  dagráð^  dolga  S^ígu*  ok  hildar  hald- 
boði^  sá  ramma  hrægamma;^  sá  teinlautar  Týr'  vildi 
týna^  fjpr  Gauta. 

'  'Flugtens,    de    flygtendes.    fældende    Njord'    =    Hakon. 

*  'Hedins  klæders.  =  rustningens.  træ',  ligeledes.  ^  dagrúð 
egl.  'rádighed  over  dagen',  den  rigtige  dag  til  at  udf^re 
naget;    gunstig    lejlighed.  *dolga    af    dolg    'fjendskab, 
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kamp',  hvis  Sága  egl.  'valkyrje',  her  'kamp'.  * 'Den,  der 
befaler  at  holde  kamp',  Hakon.  * 'Lig-gribbe'  =  ravnene; 
de  kaldes  rammir  pá  grund  af  det  overnaturlige  varsel.  de 
bringer  (digteren  tænker  pá  Odins  ravne).  'teinlaut  'oddeus' 
spydets  laut,  egl.  fordybning  i  landet,  her  synonymt  med 
'land',  dog  vistnok  ikke  uden  hensyn  til  skjoldets  hvælvede 
form.  'SkjoIdets  Ty',  krigeren.  Mýna  stár  her.  sikkert,  med 
akk.;  jfr.  K.  Gíslason:  Udvalg  s.  57;  det  er  metrisk  umuligt. 
at  skrive  lauts  (=hlauts.  ■offertén'j  og  sá  fjprvi,  for  at  fá 
den  sædvanlige  dativ  som  objekt. 

De  flygtendes  hanemand  foranstaltede  en  fret  (en 
henvendelse  til  gudcrne)  pá  marlcen;  krigeren  ojmáede 
(derved)  en  gunstig  dag  til  at  Jcœmpe,  og  (ti)  han  sd 
to  varsel-stœrhe  ravne.  Den  hriger  vilde  tilintetgöre 
G'óternes  liv. 

V.  136  (s.  304).     Einarr  (Vellekla).     Ogsá  i  Fsk.  40 
—41,  Fms.  I,  132,  SnE.  II,  108  (1.  1—2). 

Jarl  háði,  und  Sgrla  ranni,^  hjprlautar  hyrjar 
þing,2  þars  engi  mannr  kom  áðan  at  herja;  bara  maðr 
en  lengra  frá  sæ  lyngs  barða  loptvarðaðar**  randir; 
gramr  vann  of  gengit  alt  Gautland. 

'  'Sörles  hus,  tag'  =  skjoldet.  'hJQrlaut^  skjold,  se 
foreg.  vers;  dets  hyrr  'ild'  =  sværd.  hvis  'ting'  =  kamp. 
Myngs  barði  'lyngens  hval'  =  slangen ;  lopt  'loftværelse, 
der  særlig  bruges  til  sovested';  slangens  lopt  derfor  slangens 
leje  0:  guld;  varðaðr  'omgiven  med'. 

Jarlen  holdt,  dœlclcet  af  skjoldet.  kampe,  hvor  ingen 
mand  fór  var  Jcommen  for  at  hœrje;  ingen  har  háret 
(f0rt)  giddxyrydede  slcjolde  lœngere  (op  i  landet)  hort  fra 
havet;  fyrsten  trængte  til  fods  gennem  hcle  Getlund. 

V.  137  (s.  304—5).     Einarr  (Vellekla).     Ogsá   i  Fsk. 
41  (1.  1—4),  SnE.  I,  470  (1.  7— s). 

Fróða  hríðar  gss^  hlóð  vqIIu  valf^llum;  ragna 
konr^  varð  at  hrósa  gagni;  Óðinn  hlaut  val;  hver  séi 
if,  nema  goð  stýra  ættrýri  JQfra?^  Kveðk  rammaukin 
rpgn*  magna  ríki  Hpkonar. 
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*  Fróði  opregnes  blandt  sekonger;  men  det  navn.  der 
ligger  til  grund,  er  utvivlsomt  den  danske  konge.  'Frodes 
byges.  kampens,  as'  =  Hakon.  ^  Fordi  Hálegejarlerne  stam- 
mede  fra  Odin.  ^  Hentyder  til  Hakon  som  en  modstander  af 
Erikssönnerne;  ogsá  forholdet  til  Guld-Harald  kan  have  fore- 
svævet  digteren.  *  Yngre  analogiform  for  regin;  den  findes 
ogsá  hos  EgiU  (v.  28)  og  Þorvaldr  veili. 

Krigeren  opJiobede  valdynger  xiá  marJcen;  gudernes 
œtling  Imnde  rose  sig  af  sejrcn;  Odin  fiJc  en  val.  HvilJcen 
tvivJ  Jcan  der  vœre  07n,  at  guderne  stijrcr  fgrsternes  slœgt- 
formindsJcer.  Jeg  mener,  at  de  overvœldende  stærJce 
guder  g'ór  HaJcons  magt  stœrJc. 

V.  138  (s.  305).  Hallfr0ðr  (Óláfsdr.).  Ogsá  i  Fsk. 
56,  Fms.  I,  130—31,  Oddr  II,  120,  Flat.  I,  114. 

Hleypimeiðr  hlunnviggja^  hjó  bgðserkjar  birki^ 
barklausl^  fyr  sunnan  Heiðabý  í  Danmprku. 

'  'Rullernes  heste'  =  skibene;  'den.  der  lader  dem  lebe'. 
Olaf  Tr.  2 'Kampsærkeus  birketræer' =  krigerne;  birki  koll. 
(af  bJQrk).       '  Af  samme  art  som  vindlauss  v.  3. 

SeJcrigeren  nedhuggede  (oni-)  hrynjens  hirJcetrœer, 
udcn  harJc,  sydfor  Hedchy  i  DanmarJc. 

V.  139  (s.  306).  Hallfr0ðr  (Óláfsdr.).  Ogsá  i  Fsk. 
56,  Fms.  I,  133,  Oddr  II,  120—21,  Flat.  I,  115. 

Tyggi,  Tryggva  sonr,  lét  tiðhQggvit  á  lesti^  hræ 
Saxa  fyr  styggvan,  Ijótvaxum^  hest  Leiknar;^  vin- 
hróðigr  visi  gaf  víða  blokku  stóði  kveldriðu*  brúnt 
blóð  margra  Frísa  at  drekka. 

'  'Tilsidst',  nemlig  i  de  egne.  der  her  synes  antydede. 
'  'Med  den  stygge  vækst,  udseende'  med  særligt  hensyn  til 
farven.  ' 'Leikns  hest'  =  ulven  (Leikn,  jættekvindenavn). 
*  stóð  'samling  lieste.  heste  i  almh.';  kveldriða,  jættekvinder. 
der  trodes  at  fare  omkring  i  hiften  om  aflenen  eller  natten 
(myrkriða)  og  tilföje  folk  skade.     Ordet  bruges  ogsá  om  hekse. 

Kongcn,  Tryggves  s'ón,  Jniggtde  tiJsidst  tit  og  oftc 
SaJcserne  til  lig  til  f0de  for  doi  sly,  stygge  uJi\  Jcongcn 
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med  de  mange  venner  gav  viden  om  jættekvindens  nwrke 
heste  mange  Frisers  hruue  blod  at  driJcke. 

V.  140  (s.  306—7).  Hallfr0ðr  (Óláfsdr.).  Ogsá  i 
Fsk.  56,  Fms.  I,  134,  Oddr  II,  121,  Flat.  1,  115. 

Ríkr  lægir  rekka  rógs^  brá  líki  Valkera;'^  herstefnir 
lét  goldit  hrpfnum  hold  Flæmingja. 

'  Hermed  menes  tingstridigheder  og  sociale  fjendtligheder. 

*  Beboerne  af  Walcheren  i  Holland  efter  Jón  í'orkelssons  for- 
klaring  (Bemærkninger  til  Versene  i  Hkr.  1884  s.  17 — 18). 

Ðen  mœgtige  hilœgger  af  mœndenes  stridigheder  for- 
vandJede  VaJkerernes  udseende  (gjorde  dem  til  dode  for 
lcvende);  hœrstyreren  gav  ravnene  Flandrernes  ked. 

V.  141  (s.  307—8).  Hallfroðr  (Óláfsdr.).  Ogsá  i 
Fsk.  56,  Fms.  I,  144,  Oddr  II,  121,  Flat.  I,  120. 

Ungr  konungr  gerðisk  ofvægr^  bæg.ja  við  Engla;'^ 
sá  naddskúrar  nœrir'  réð  morði  Norðimbra;  ógn- 
blíðr*  ulfa  greddir^  eyddi  víða  Skotum  með  sverði; 
seims  skerðir**  gerði  sverðleik  1  Mpn. 

*  'Se  V.  30.  '  Sáledes  alle  hdskrr.  og  recensioner;  enten 
er  det  urigtigt  for  Engluni  (bægja  við  styrer  ellers  dativ), 
eller  digteren  har  brugt  akk.  i  tilslutning  til  at  brjóta  bág 
við    med    akk.         ^  'Pile-(spyd-)bygens    forstærker',     krigeren. 

*  'Blid  i  kampen'  d.  v.  s.  den.  hvis  ansigt  udtrykker  venlighed 
og  glæde,  naturligvis  i  fcrhold  til  hans  egne  mænd.  *  'Ulvenes 
mætter',  se  v.  134.       *seimr  'guld'. 

l)en  unge  konge  heredte  sig  i  al  sin  vœlde  iil  at 
yppe  strid  medAnglerne;  den  kriger  voldte  Northumbrernes 
fald;  den  kanq^glade  ulvemœtter  fœldede  viden  om  Skot- 
terne  med  svœrd;  giddederen  holdt  svœrdleg  (kamp)  pá 
3ían. 

V.  142  (s.  308).  Hallfr0ðr  (Óláfsdr.).  Ogsá  i  Fsk., 
Fms.,  Oddr  II,  Flat.  sst. 

Ýdrógar  œgir^  lét  eyverskan^  her  ok  íra  deyja; 
Týr  tjprva^  dýrra  vas  tírar  gjarn;*  tyggi  barði  byggvendr 
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brezkrar  jarðar^  ok  hjó  kumrskar^  þjóðir;  grpðr  þvarr 
geira  hríðar  gjóði.'' 

'  =  almdrógar  œgir  v.  79.  'o:  Fra  Syderoerne. 
"  tjgrva  synes  at  være  identisk  med  tjgr  i  Krákumál  3  4  (hvor 
hdskrr.  dog  har    tír),    og    mátte    betyde    váben    eller    sværd. 

*  Sætningen  motiverer  Olafs  kampe  med  hans  lyst  til  beröm- 
melse.  '  o:  Bretland,  Wales.  *  o:  Kumberlandske  (kymriske). 
'  'Spydbygens  falk'  =  ravnen. 

Bues^mnderen  lod  Sydereslce  mænd  og  Irer  falde; 
de  herlige  sværds  Ty  var  ry-lysten;  l'ongen  overvandt 
Bretlands  indbyggere  og  nedhuggede  Kumberlands  be- 
folTcning;  ravnenes  sult  stilledes. 

V.  143  (s.  316).    Níðvísa.   Ogsá  i  Jómsv.  (AM.  291)  36. 

f*ás  morðkunnr  Haraldr  sparn  sunnan  á  marnar 
mó^  í  ham  faxa,  þá  varð  Venða  myrðir^  vax  eitt,  en 
Birgir  óríkr,*  rækr  b^ndum  bergsalar^  í  landi,  fyrir* 
í  JQldu  Hki ;  þat  sá  gld. 

'  Marnar  mó  (akk.)  er  en  betegnelse  for  'skibet';  Mgrn 
'en  elv'  (egl.  Marne  i  Frankrig),  hvis  mór  (egl.  egennavn  pá 
en  hest)  er  skibet;  Svb.  Eg.  og  K.  Gísl.  Nj.  II,  228—29.  '  I 
forbindelse  med  det  felgende  bliver  betegnelsen  bittert  ironisk. 

*  bgnd  =  guderne;  hertil  knyttes  bergsalar  'bjærgsaleus' = 
himlens;  'himlens  guder'  stammer  næppe  fra  en  kristen  skjald. 

*  Nemlig  sparn  fyrir  'gik  foran';  digteren  gör  Harald  til  en 
hingst,  der  i  brunst  f^lger  efter  hoppen  Birgir;  m.  h.  t.  denne 
omskabning  til  et  sá  fejt  og  bl^dagtigt  dyr  —  og  m.  h.  t. 
situationen  —  kaldes  Birgir  vistnok  óríkr.  —  Verset  forud- 
sætter  andre  vers  af  lignende  indhold. 

Da  den  lampberömte  Harald  begav  sig  sydfra  ud 
2Já  skibei  i  en  him/sts  skihhelse,  blev  Vendernes  drœber 
til  luttcr  volis,  men  den  lidet  mœgtige  Birger.,  hvem  himlens 
magter  forf^lgc  i  landet,  sJcridtede  foran  i  en  hoppes 
skikkelse.     Det  har  folk  sct. 

V.  144  (s.  323— 24).  Þórðr  Kolbeinsson  (Eiríksdr.). 
Ogsá  i  Fms.  I,  164. 
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Ok  sannliga  fóru  stórherspgur  sunnan  of  stála 
meiða;^  ítrir  búendr  sgusk  vítt^  stríd;  Sveiða  vangs 
viggmeiðr^  frá  súðlnngum  skeiðum  Dana  of  þrungit  á 
vatn  sunnr  af  dregnum^  hlunni. 

^ 'St.álenes.  vábnenes,  træer',  Jomsvikingerne.  '  vítt 
'vidtudstrakt',  o:  et  sádant,  som  man  viden  om  i  landet  var 
udsat  for.  ^Sveiða  vangr  's^kongens  vang'  =  soen;  dens 
'hest' =  skibet,  dets  meiðr  her  Erik  jarl.  *  Vistnok  = 'slidt' 
ved  brugen.     Jfr.  K.  Gíslason:  Udvalg  s.  146—47. 

Og  der  hragtcs  sydfra  sande  cfterretninger  om 
higerens  store  lirigsfærd;  de  gœve  h^nder  frygtede 
ulylil'cr  alhvcgne.  Krigcren  crfarede,  at  Dancrnes  hord- 
lanye  JcrigssJdhc  var  sydpá  (i  Damnarl)  hJevne  trnhie 
i  S0en  ned  af  de  slidte  slihsndler. 

V.  145  (s.  324).  Þórðr  Kolbeinsson  (Eiríksdr.). 
Ogsá  i  Fsk.  48,  Fms.  I,  165,  Jómsv.  (510)  69—70, 
SnE.  I.  466—68  (1.  i— t). 

Skjaldhlynr^  lét  mjgk  margar  snekkjur  ok  skeiðar 
sem  knprru^  dynja  á  brim,  —  mærðar  ^rr  óðr  skalds 
vex,^  —  þás  óHtill*  oddherðir^  fór  gerða  útan  r^ndu^ 
Ignd  fpður  síns;  mprg  Hnd^  vas  fyr  landi. 

'  'Skjoldets  lön',  Erik  jarl.  '  Disse  mindre  skibe  danner 
en  modsætning  til  de  större  krigsskibe.  *  Antyder,  at  dette 
vers  har  stáet  ferst  i  en  ny  stefjabalkr.  *=  mikill  o: 
kraftig,  vældig.  * 'Od-hærderen'  =  kriger;  men  herðir  be- 
tegner  her  og  i  lign.  ord  'den,  der  anvender  noget  med  kraft'. 
*  Dette  ord  er  her  flertydigt;  det  kan  betyde  '[hnde-]skjold', 
'[Hnde-]spyd'  og  endelig  'skib'  (jfr.  v.  49).  Snarest  er  det 
'spyd',  o:  spydbevæbnede  mænd,  ligesom  rgnd  betyder  her 
'skjoldbevæbnede  skarer',  kollektivt. 

Krigeren  lod  en  stor  mœngde  snclJier  og  'sJccdc'  sá 
vel  som  Jcnarrer  fare  siiscnde  ud  pd  havet  —  sJcjaldcns 
digt,  rigt  pá  lovord,  tiltagcr  — ,  da  dcn  vœldige  Jcriger 
gav  sig  i  lag  med  at  omgive  sin  faders  lande  med  sJcjoIde; 
dcr  var  mangt  et  spyd  foran  landets  Jcyster. 
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V.  146  (s.  326—27).  Þórðr  Kolbeinsson  (Eiriksdr.). 
Ogsá  i  Fsk.  48,  Fms.  I,  167—68,  Jómsv.  (510)  70. 

Ognfróðr  jarl,  sás  atti  hrefnis  stóði^  á  Ipg,  setti 
hóts^  hpva  stafna  at  móti  Sigvalda;  margr  hlumr  skalf, 
en  huggendr  sárgamms,^  þeir  's  gptu  slíta  sæ  ára  blpð- 
um,  uggðu  hvergi  bana. 

'  hrefni  'den  5.  plankerække  i  skibet';  hrefnis  stóð 
'skibene';  jfr.  aurborðs  eykir  i  v.  131.  '  Opfattelsen  heraf 
er  tvivlsom;  med  superl.  forstærker  det  denne,  men  stár  i 
reglen  i  dativ  (hóti).  Men  her  synes  ordet  ikke  at  kunne 
opfattes  pá  en  naturligere  máde  end  som  forstærkende  h^va. 
*  'Sár-gribbens,  ravnens,  trestere',  krigerne.  Jfr.  K.  Gíslason: 
Arkiv  VIII,  67-69. 

Ben  Tiamphjndige  jarl,  som  drev  sMhene  ud  pá 
S0en,  rejste  sine  niegci  höje  siavne  mod  (for  at  m0de) 
Sigvalde;  mangt  ct  árehándtog  rysiede,  men  Irígerne, 
som  furede  S0en  med  árernes  hlade,  fryyiede  slet  ilTie 
chden. 

V.  147  (s.  330).  Þórðr  Kolbeinsson  (Eiríksdr.). 
Ogsá  i  Fsk.  48  (I.  1—4),  Fms.  I,  170. 

En  glæheims  mævar^  skriðu  í  gQgn  skeiðum  Dana 
at  gunni  —  leiðangr  rendi  langt  með  landi  — ,  þær 
es  jarl  hrauð  flestar  und  ^rum  œrins  golls^  á  Mœri; 
barms  vigg^  rak  und  vgrmum  valkesti. 

'  Opfattelsen  heraf  er  usikker;  men  der  foreligger  sikkert 
en  kenning  for  'skibe'.  Glæheimr  kunde  betyde  'den  klare, 
ligesoni  gennemsigtige  verden  (element)'  o:  soen;  men  mævar 
er  i  virkeligheden  intet  ord.  Det  ene  hdskr.  af  Fsk.  har 
mava  (maugler  i  det  andet);  dette  er  atter  en  fejl  for  mávar; 
's0ens  máger'  mátte  sá  være  en  —  i  Bvrigt  meget  betænkelig  — 
kenning  for  'skibe'  i  lighed  med  'Gestils  svane'  i  Egilss.  v.  32. 
Men  máv-  passer  ikke  til  glæ-.  Hvis  der  ikke  foreligger 
stærkere  forvanskninger,  ser  jeg  ikke  nogen  anden  udvej  end 
at  skrive  gljá-:  máv-;  den  ovf.  fremsatte  opfattelse  gælder 
ogsá  i  dette  tilfælde;  gljáheimr  betyder  da  snarest  'den 
verden,  der  giver  genskin,  som  særlig  skinner'.  Jfr.  elvenavne 
som  Glit  og  det  af  G.  Vigfússon  antydede  Gljá.    Jfr.  K.  Gíslason 
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Udvalg  s.  149—50  (Njála  II,  228).  '  Golls  ærir  =  'guld- 
besiddere';  mulig  tænker  digteren  pá  Bue  med  sine  guldkister. 
*barms  vigg  (akk.  plur).)  'barmens,  rælingens  heste'  skibene. 
Men  shihene  shred  imod  Danernes  shihe  til  hamp 
(leddingsfláden  l0h  lang  vej  langs  landet),  hvoraf  jarlen 
ryddede  de  fleste  under  (med)  de  gtddrige  mœnd  pá 
Möre;  shihene  drev  (omhring)  med  de  varnie  valdynger. 

V.  148  (s.  330).     Eyvindr  (Háleygjatal). 

f*ar  vas  minnstr  fagnafundr  gndveröan  dag  mein- 
vinnpndum  Yngvifreys/  es  jarðráðendr^  þeystu  flota 
at  Eydgnum,^  þáss  verðalfr*  kníði  sunnan  lagar  stóð^ 
at  liði  þeira. 

•  'De,  som  udfarer  Yngvefreys  mén,  skade',  er  ábenbart 
en  betegnelse  for  'krigerne,  fjenderne',  her  Jomsvikingerne. 
'Yngvifreys  =  Freys  mén'  synes  at  være  'krig',  fordi  Freyr 
var  fredens  gud  —  á  hann  er  gott  at  heita  til  árs  ok 
friðar  (SnE.  I,  96);  jfr.  Lex.  poet.  '  D.  e.  jarlerne.  '0- 
Danerne',  máske  fordi  de  fleste  stammede  fra  BornhoIm(?). 
*  'Sværd-alven',  krigeren,  Sigvalde  jarl.     *  'Seeus  heste',  skibene. 

Ðer  hlev  intet  gJœdesnwde  om  morgenen  for  hrigerne, 
da  landstyrerne  lod  deres  fládc  storme  freni  mod 
0-Danerne,  dengang  da  hrigeren  ferte  med  hraft  sine 
skihe  sydfra  mod  deres  hœr. 

V.  149  (s.  331).  Tindr  (Hákonardr.).  Ogsá  i  Fms. 
I,  173,  Jómsv.  (510)  81—82,  SnE.  I,  422  (1.  5— s). 

Varða  farlig^  sœing^,  sem  herða  bjúglima  gims 
Gerðr^  gerði  jarli  —  gnýr  Fj^lnis  fúra*  óx  — ,  þás 
brynju  Viðurr^  varð  at  kasta  hringfpum^  Róða  hryn- 
serk;''  —  hanga  —  rastar  riðmarar^  hruöusk. 

'  farligr  egl.  'som  ferr  vel,  sidder,  passer  godt'.  '  sœing 
syning,  det  syde  klædningsstykke';  hermed  menes  næppe  det 
samme  som  -serkr  i  det  folgende,  men  en  kappe,  jarlen  har 
haft  (udenom  brynjen?).  '  'Skuldrenes  buede  grene'  =  armene, 
deres  gimr  'flamme',  guld,  dets  Gerðr  (Freys  hustru)  = 
kvinden.         *  'Gnyet    af    Odins    ilde    =    sværdene',    kampen. 
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'  'Brynjens  Odin',  =  Hakon  jarl.  *  Enten  'den  med  de  skinnende 
ringe'  eller  'den,  hvis  ringe  er  (blevne)  fá,  slidt,  edelagt'; 
dette  er  máske  det  rigtige;  tidligere.  Aarbb.  1886,  318—23 
(hvor  hele  verset  er  behandlet),  havde  jeg  udtalt  mig  for  det 
f0rste.  ^ 'S^kongens  kUrrende  særk',  ring-brynjen.  *  rastar 
'(mal)strömmens'  marr  'hest'  =  skibet;  rið-  betegner  den 
'duvende'  bevægelse.  Ordet  hanga  er  vanskeligt  at  fá  til  at 
passe  pá  noget  stod;  og  jeg  ser  ikke,  hvad  der  er  derved  at 
göre.  Den  nærmest  liggende  mulighed  er,  at  det  er  et  navn 
pá  Odin  (sáledes  Svb.  Eg.);  'den  hængte'  kunde  han  kaldes  i 
henhold  til  den  fra  Hávamál-samlingen  kendte  selvofring  ved 
hængning  i  Yggdrasil  (navnet  betyder  jo  'Odins  galge').  I  sá 
fald  má  Hanga  henf^res  til  hrynserk  og  Róða  til  rastar 
('Rodes  vej'  =  seen). 

]Jen  syning,  soni  Jcvinden  havde  gjort  tíl  jarlen,  blev 
lidet  hnigelig  —  kampen  tiltog  — ,  da  higeren  matte 
hastc  den  slidte  ringbri/nje;  sJcihene  blev  ryddede. 

V.  150  (s.  331).  Tindr  (Hákonardr.).  Ogsá  i  Fms. 
I,  173.  Jórnsv.  (510)  82. 

Þars  hringofinn  Sprla  serk^  blés^  í  sundr  á  sandi 
fyr  jarli;  þess  hefr  sessi  seggja  merki. 

'  'Sörles  særk',  brynjen.       '  Nemhg  i  váben-stormen. 

Der,  Jwor  Sörles  ringvævede  (af  jœrnringe  sammen- 
satte)  særJc  blœste  i  styJcJcer  for  jarleti  pá  Jcysten ;  mœndenes 
bœnJcfœlle  (jarlcn)  Jiar  mœrJcer  derom. 

Anm.  Den  farste  halvdel  af  dette  vers  er  bevaret  i 
Jómsv.  (min  afhdl.  i  Aarbb.  1886,  326—30);  ved  hjælp  af  den 
forstás  blés  her  f^rst  tilfulde. 

V.  151  (s.  337).  Tindr  (Hákonardr.).  Ogsá  i  Fms. 
I,  183,  Jómsv.  (510)  s.  82—83. 

Verðbjóðr  hugins  ferðar^  vann  sverðs  eggja  spor  á 
Venða  sinni;'  —  seilar  sólgagarr^  beit  leggi  — ,  áðr 
hjprmeiðir  leiðar*  mætti  hrjóða  halfan  þriðja  t0g  langra 
skeiða:  þat  vas  hðs  hætting.^ 

' 'Ravneskarens  mad-byder',  krigeren  (jfr.  ferð  i  v.  43) 
*sinni  af  sinn  'falge.  skare'.        '  seilar  ('bándets'.  seil  = 
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fetill  i  V.  82)  sól  =  skjoldet,  dets  'hund',  her  sværdet. 
*  D.  e.  hjgrleiðar  meiðir  'den,  der  beskadiger,  odelægger 
sværdets  vej.  skjoldet'.  kriger.  * 'Stillen  i  fare';  lið  er  vist- 
nok  Hakons  egne  mænd.     I  0vrigt  se  Aarbb.  1886,  330—33. 

Krigeren  locl  sværdsœggenes  spor  (sárene)  ses  pá 
Vendernes  f^lge  —  svœrdet  bed  (mœndenes)  ben  — ,  för 
Irigeren  fiJc  ryddet  fem  og  tyve  af  de  lange  Jcrigsskihe; 
det  var  forbundet  med  fare  for  Jiœren. 

V.  152  (s.  342—43).  Einarr  (Vellekla).  Ogsá  i  Fms. 
I,  187  (1.  1—4),  Flat.  I,  216. 

Hvar  viti  pld  hjarl  sextían  jarla  liggja  svá  und 
einum  jarðbyggvi?^  f*at  skyli  herr  of  hugsa.*  Heðins 
reikar  faldfúrsleikr^  þess  lindar  logskundaðar*  ríðr 
lofkendr  með  fjórum  endum  himins. 

'  'Land-beboer'  er  nærmest  en  'odelsbonde';  digteren  be- 
tegner  Hakon,  der  jo  ikke  var  og  ikke  vilde  være  konge.  som 
en  odelsbonde,  men  hans  odel  er  'Norge'.  '  Se  Arkiv  VII, 
321 — 22.  *  'Hedins  hoveds  bedækning'  =  hjælm,  dens  'ild' 
(fúrr)  =  sværd,  dets  'leg'  =  kamp;  der  menes  Jomsvikinge- 
slaget.  Se  Aarbb.  1891,  s.  179-81.  Mind  'kilde'.  dens  log 
'lue'  =guld.     Det  hele  'en  gavmild  mand'. 

Hvor  ved  nogcn,  at  16  jarlers  land  saledes  er  under- 
Jcastet  én  odelsbonde?  Det  sJíidde  man  betœnJce.  Den 
gavmilde  fyrstes  Jcamp  bœres  pá  berömmelsens  vinger 
langs  alle  á  himmelJijörner. 

V.  153  (s.  356).  Þorleifr  Rauðfeldarson  (Há- 
konardr.).      Ogsá  i  Fms.  I,  218,  Flat.  I,  239  (I.  x—i). 

Hákon,  vitum  hvergi  und  mána  ferli  jarl  fremra 
þér;  hafizk  hefr  folkránar  runnr^  af  gunni;^  þú  hefr 
senda  Óðni  níu  pðlinga;  hrafn  etr  af  ná  getnum; 
vesa  mátt  víðlendr  af  því. 

Molk-Rýn  'kampens  Ran'  =  Valkyrje  =  'kamp'.  hvis 
runnr  'træ'  er  Hakon.       ^  Der  menes  Jomsvikingeslaget. 

HaJcon,  vi  Jcender  ingen  jarl  under  mánens  vej, 
mere  fremragende  end  dig;  Jcrigeren  Jiar  hævet  sig  (hævet 
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sin  anseelse)  ved  kampen.  Bu  har  sendt  Odin  9  fyrster 
—  ravnen  æder  af  de  den  givne  lig  — ,  men  du  har 
fáet  lejlighed  derved  iil  at  hershe  over  et  vidtítdstraM 
land  (o:  hele  Norge). 

V.  154  (s.  358).  Þórðr  Kolbeinsson  (Belgskakadr.). 
Ogsá  i  Fsk.  54—55,  Fms.  I,  224,  Flat.  I,  242.  518. 

Varga  meinrennir,^  lítlu  sídarr  brá  læ  Ijóóa''  ævi 
Hákonar;  skpp  manna  fýsa  margs;  en  hygg  son  Tryggva 
kómu,  þás  hann  fór  vestan,  til  lands  þess  's  hraustr 
Hndar  láðstafr^  hafði  vegit.^ 

' 'Ulvenes  mén,  o:  salt-'fordriver',  en  kriger,  her  Erik  jarl. 
'  Digteren  tænker  her  ikke  pá  Karkr,  men  pá  de  oprerske 
Trander.  '  lind  má  her  betyde  'spyd',  hvis  láð  'land'  er 
skjoldet.  Der  menes  her  Hakon  jarl;  det  falgende  vegit  be- 
tyder  'tilkæmpet  sig',  d.  s.  s.  vegit  til  (lands). 

Kriger,  Jcort  efter  gjorde  mmidenes  svig  ende  pá 
Halxons  liv;  menneslcenes  sJcæhne  volder  sá  meget;  jeg 
vedf  at  Tryggves  sön  pá  sin  rejse  vestfra  Jcom  til  det 
land,  som  den  tapre  Jcriger  havde  vundet. 

V.  155  (s.  358).  ÞórðrKolbeinsson  (Belgskakadr.). 
Ogsá  i  Fsk.  55,    Fms.  I,  232—33,  Flat.  I,  247,  SnE.  II, 

168    (1.    6—8). 

Eirekr  hafði  meira  í  hug  sér  við  auðs  særi,^  an 
upp  of  kvæði;  slíks  vas  v^n  at  h^num;  þrœnzkr  jarl 
sótti  reiðr  sœnskan  konung  at  rpðum ;  þrályndi  gafsk* 
Þrœndum;  engi  manna  rann^  því. 

'  'Rigdoms-formindskeren',    Olaf    Tryggvason.  '  'Blev 

givet',  de  kom  til  at  vise.  *rinna  med  dat.  trans.  'at  for- 
hindre', 

Erik  havde  större  planer  i  si)i  tanke  overfor  den  gav- 
milde  fyrsie,  end  han  ábenbarede;  det  kunde  man  vœnte 
af  ham;  den  tr'ónderslce  jarl  besegte  i  sin  forhitrelse 
den  svemJce  Jconge  for  at  rádsp'órgc  hani :  Tr'óndcrnc  var 
trodsige;  dct  Jcunde  ingen  forhindre. 
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V.  156  (s.  406).  Hallfr0ðr.  Ogsá  i  Forns.  96—97, 
Fms.  II.  56—57,  Flat.  I.  329,  SnE.  II.   152  (1.  1—2). 

Eitt  es  sverð  sverða,^  þats  gerði  mik  sverðauðgan; 
nú  mun  verða  sverðótt*  fyr  svipnjprðum  sverða;^ 
mona  verða  vansverðat,*  jarðar  hljótr,^  ef^  umbgerð'' 
yrði  at  því  sverði;  verðr  emk  þriggja  sverða. 

'  Jfr.  karl  karla,  sveinn  sveina  og  lign.;  ucltrykket 
er  nærmest  blot  ligesom  stærkt  aksentuerende.  '  'Fuldt  af 
sværd'.  d.v.s.  af  det  ord  'sværd'  i  nærværende  vers.  ^  'Sværdenes 
bevægelse'  =  kamp,  hvis  'Njorde'  =  krigere,  mænd.  ^sverðat 
egl.  ntr.  part.  af  et  vb.  sverða  fjfr.  K.  Gíslason  Njála  II.  181 
— 2);  verða  vansverðat  'blive  ikke-'sværdet'  o:  'vil  ikke 
blive  brugt  som  sværd,  til  det,  det  skal'.  '  'Landets  besidder'  z= 
kong  Olaf.  *  Omtr.  =  þótt  =  at  i  Forns.  ^ 'En  skede'; 
se  K.  Gíslason  1.  c.  180. 

Et  cr  det  svœrd  hlandt  svœrd,  som  gjorde  mig 
et  svœrd  rigere;  nu  vil  der  blive  fuldt  af  svœrd  for 
Jcrigerne;  svcerdet  slcal  nok  blive  benyttet,  Ixonge,  selv  om 
jeg  fik  en  skede  til  det  svœrd;  jeg  har  fortjœnt  3  svœrd. 

V.  157—58  (s.  415)  =  154—55. 

V.  159(5.415-16).  Eyjólfr  dáðaskáld  (Bandadr.). 
Ogsá  i  Fms.  II,  288,  FÍat.  I,  519. 

Mærr  ipfurr  vann  síðan  aðra  miklu  fleiri  malm- 
hrið^  —  eðr  frpgum  þat  —  EireJcr  und  sih  geira^  —  þás 
Virvils  vala  garð-Váli^  gerði  of  herjat  vítt  strandir  Got- 
lands  —  veðrtnildr  oh  semr  JiiJdi.^ 

'  'Vábenbyge',  kamp.  '  Virvill  en  sokonge,  hvis  valir 
''heste'  =  skibene;  disses  garðr  =  skjoldene;  deres  Váli  = 
krigeren;  Váli  er  Odins  og  Rinds  sön.  *  De  to  omkvæds- 
linjer  udgör  ikke  en  sammenhængende  sætning;  dog  herer 
geira  'spydenes'  til  veðr-  'storm' =  kamp;  mildr  jfr.  'mild' 
i  'gavmild'. 

Den  berömte  fyrste  Jiavde  siden  mange  andre  og  flere 
Jxamj/C  —  det  Jiar  vi  endvidere  crfaret  —  EriJi  undcr 
sig  spydenes  — ,  da  Jcrigeren  Jiœrjcde  vidt  omJcring pá 
Gidlands  Jcijster  —  storm-mild  og  Jiar  Jcamj). 
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V.  160  (s.  416).  Eyjólfr  dáðaskáld  (Bandadr.). 
Ogsá  i  Fms.,  Flat.  sst. 

Stýrir  gumna  lét  stafnviggs^  hpfuð  liggja  at  Stauri; 
gramr  vélti  svá  —  gtmnbUdr  oJc  rœðr  síðan  — ,  unda 
mpr^  sleit  svgrð  víkinga  at  hgrðu  sverða  móti  fyr 
eyri  —  jarl  goðvgrðu  Jijarli.'^ 

'  'Stavnens  heste'  =  skibene.  '  'Sárenes  máge'  =  ravnen. 
*  o:  Norge. 

Mændenes  styrer  lod  sJcihene  ligge  med  hovederne 
(drageJi.)  ved  Staiirr;  fyrsten  indrettede  det  sá.  — 
Jcampblid  og  ráder  siden  — ,  ravnen  sled  i  viJcing- 
ernes  JiovedJmd  i  den  Jiárde  Jiamj)  udenfor  0ren  — 
jarlen  det  gudebesJcyttede  land. 

V.  161  (s.  417).  Eyjólfr  dáðaskáld  (Bandadr.). 
Ogsá  i  Fms.  II,  289,  Flat.  I,  519. 

Oddhriðar  logfágandi^  fór  síðan  eyða  land  Valda- 
mars  brandi;  ÍQgðis  hríó^  óx  at  þat;  gumna  œgir, 
brauzt  Aldeigju  —  oss  numnask'  skil  — ;  sú  hildr 
varð  hgrð  með  h^lðum;  komt  austr  í  Garða. 

^ 'Od-bygens  lue'  =  sværdet;  dets  fágandi  =  fægir 
'den,  der  holder  blank'  =  kriger.  '  'Sværdets  storm'  =  kamp. 
'  Dette  verbum,  numna,  er  dannet  af  part.  numinn,  og  har 
omtr.  samme  betydning  som  nema. 

Krigeren  gav  sig  siden  i  fœrd  med  at  Jiœrge  Valde- 
mars  land  med  svœrd;  svœrdets  storm  tiltog  efter  dct 
JJu  bred  Ladoga,  mœndems  triier.  —  jeg  er  rigtig 
underrettet  — ;  den  Jcanip  bJcv  Jiárd  mellem  mandene. 
Du  Jcom  0stpá  til  Garderige  (og  lod  dem  mcerJce  det). 

V.  162  (s.  418).     Eyjólfr  dáðaskáld  (Bandadr.). 

Frák,  hvar  fleina  sævar  fúrherðir^  gerði  endr  styr 
í  eyja  sundi  —  EireJir  und  siJc  geira  — ;  vága  fúr- 
gjafall^  folkmeiðr^  hrauð  fjórar  skeiðar  Dana;  vér 
fr^guni  þat  —  veðrmildr  oJc  semr  hildi. 

'  'Pilenes  se'  =  blod,  dets  fúr-  'ild'  =  sværd;  det  hele 
Erik  jarl.  'vága  fúr-  'havets  ild'  =  guld;  goll-gjafall  = 
gavmild  pá  guld.       '  folk,  snarest  kamp. 


I,  162—165  95 

Jcg  har  h0rt,  at  hrigeren  havde  fordiim  en  Jcamp  i 
tt  sund  meUem  to  eer  —  JEriJc  under  sig  spydenes 
— ;  dtn  gavmilde  hriger  ryddede  4  sJcibe  fra  Danerne; 
det  har  vi  hert  —  storm-mild  og  har  Jcamp. 

V.  163  (s.  418).     Eyjólfr  dáðaskáld  (Bandadr.). 

Qltuð  hjaldr  við  Gauta,  hlunnviggs  gætinj^rðr/ 
þars  h^lðar  runnu  í  bý^  —  gunnblíðr  oJc  rœðr  síðan  — ; 
hildar  qss^  fór  herskildi  of  allar  sýslur;^  hann  þverrði 
mgnnum  frið  —  jarl  goðvorðu  Jijarli. 

^  'Rullehestens,  skibets,  voglende  Njord',  sekrigeren  Erik. 
*  Sikkert  dat.  og  =  byggð.  * 'Kiimpens  as,  gud',  Erik.  *o: 
Aðalsysla  og  Eysýsla;  allr  i  samme  betydning  som  totus. 

I)íi  havde  Jcamp  med  G^terne,  seJcriger,  hvor 
mœndene  flygtcde  omJcring  i  bygdcn  —  Jcampblid  og 
rádcr  siden  — ;  Jcrigcren  hœrgedc  bœgge  Syslcr  over- 
alt;  han  edclagde  mœndencs  fred  —  jarlen  det  giide- 
besJcyttede  land. 

V.  164  (s.  431).  Halldórr  ókristni  (Eiríksflokkr). 
Ogsá  i  Fms.  II,  294,  Flat.  I,  473. 

Jgfra  hneitir^  bauð,  gunnbliks  élmóðr,^  út  Hði 
miklu  af  Svíþjóðu;  gramr  helt  sunnr  til  gunnar;  hverr 
h^lða  vildi  þá  fylgja  Ereki  á  sæ:^  hrægeilunga  feitir,* 
sára  mpr^  fekk  sylg. 

'  'Den.  der  (ved  sin  færd)  forringer  konger',  gör  dem  til 
skamme,  her  om  den  fremragende  jarl.  *  'Kampglansens, 
sværdets,  byge'  =  kamp;  móðr  má  bet.  'hidsig  efler,  begærlig'. 
^  Jfr.  K.  Gíslason:  Efterl.  skr.  11,  221.  *  'Lig-gedehamsen'  = 
ravnen,  hvis  'feder'  er  Erik  jarl;  geitungr  betragtes  her  som 
etslags  fugl  (flyvende  dyr).       *  'Sárenes  máge'  =  ravnen. 

Kongers  overmand  samlcde,  begcerlig  eftcr  Jcamp,  en 
stor  hcer  i  Sverrig;  fyrsten  styrede  sydpá  til  Jcamp;  en- 
Jwcr  mand  vilde  da  feJge  EriJc  i  leding;  Jcriger,  ravnen 
fiJc  sig  driJc. 

V.  165  (s.  434).  Halldórr  ókristni  (Eiríksfl.).  Ogsá 
i  Fsk.  59,  Oddr  II,  96,  Fms.  II,  297. 


96  I,  165-166 

Mætr  konungr  Eyna  fór  sunnan  sjau  t0gum  skeida 
ok  einu^  —  unnviggs  meiðr^  rauð  sverð  at  morði  — , 
þás  jarl  Skpnunga^  hafði  of  krafða  lagar  húnhreina* 
fundar;  sætt  seggja  áttar  gekk  sundr. 

1  Dette  har  man  (E.  Ó.  Brím,  K.  Gíslason)  villet  ændre  til 
einni  (o:  skeið);  det  forekommer  mig  ikke  ganske  nedvendigt. 
Digteren  kan  meget  godt  have  tænkt  pá  det  alml.  prosaord 
skip.  '  'S^hestens  træ',  vistnok  Erik  jarl.  ^  Hermed  )ná 
vistnok  Sigvalde  jarl  menes,  hvad  enten  han  —  efter  Joms- 
vikingeslaget  —  virkelig  hlev  en  jarl  i  Skáne  (i  Knytl.  siges 
han  at  være  bleven  jarl  i  Sjálönd,  o:  oerne  syd  for  Sælland 
og  Fyn),  eller  'Skáningerne'  er  brugt  her  omtr.  som  'dansk'  i 
almlhed.  *  lagar  hreinn  'soens  rensdyr'  =  skibe;  hún- 
föjes  supplerende  til  egl.  'med  mastetoppe'  (húnn,  mask.). 

0nernes  (Inder-  og  Ydre-oens  beboere)  fortrœffclige 
lionge  kom  sydfra  (fra  Venden)  med  syvti  Jcrigsskibe 
og  ét  —  hrigeren  r^dfarvede  svœrdet  i  hampen  — ,  da 
SJcáningernes  jarl  havde  Jcrœvet  (samlet)  sJcibene  (og  deres 
mandsJcab)  til  mede.     Freden  br0des  méllem  mœndene. 

V.  166  (s.  439).  Hallfr0ðr  (Erfidr.).  Ogsá  i  Fsk. 
63,  Oddr  I,  53,  II,  100,  Fms.  II,  306,  Flat.  I,  479. 

Geta  skal  máls  þess,^  es  menn  kvgðu  dáðgflgan 
dolga  fangs  bpr^  mæla  við  drengi  at  vápna  sennu 
—  hnekkir  hertryggðar^  baða  sína  rekka  hyggja  á 
flótta;  þróttar  orð  þess  þjóðar  sessa*  lifa. 

*  Geta— þess  omtr.  =  'Jeg  vil  ikke  glemme  at  omtale'. 
M.  h.  t.  hele  indholdet  kan  jævnfares  Glúms  vers,  v.  115. 
'dolga  af  dolg  ntr.;  fang  'kjortel';  'kamp-kjortlens 
brynjens,  træ',  Olaf  Tr.  *  'Den,  der  ©delægger  mændenes 
(krigernes)  sikkerhed'.  en  kæk  kriger,  kongen.  Se  K.  Gíslason: 
Njála  II,  365-89.       "þjóðar  sessi,  jfr.  v.  150. 

l)e  ord  sJcal  omfalcs.,  som  man  siger.,  at  den  Jiandle- 
Jcraftige  hriger  sagde  til  sine  mænd  i  vabenstriden  — 
Jcrigeren  bad  sine  mœnd  om  iJche  at  tœnJcepá  flugt;  den 
folJcevens  Jcraftu/e  ord  vil  mindes. 
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V.  167  (s.  442— 43).  SkúliÞorsteinsson  (Eiríksfl.). 
Ogsá  i  Fsk.  63,  Oddr  I,  54,  II,  102,  Fms.  II,  311, 
Flat.  I.  482. 

Fylgðak  Frísa  dolgi^  ok  Sigvalda,  þars  spjor  sungu 
—  fekk  ungr  aldrbót;^  nú  fiðr  pld,  at  eldumk  — 
þás  bprum  roðinn^  sárlauk*  í  hjalma  dyn^  til  móts  við 
malmþings  mœti^  sunnr  fyr  mynni  Svolðar. 

^  Erik  jarl;  han  har  sikkert  hærjet  i  Frisland  (jfr.  kap. 
90)  i  tiden  995  —  1000.  '  'Noget,  der  forbedrer,  forskönner 
livet',  berömmelse.  ^  Vistnok  anteciperende.      *  'Sárleg'  = 

sværdet.  '  'Kampen'.  vistnok  akk.  ^  'Malmtingets  moder'  = 
kriger.     Se  v.  43. 

Jeg  fulgte  Frisernes  fjende  og  Sigirdde,  Iwor 
spydene  sang  (i  min  nngdoni  vandtjcg  ry  —  nu  mærJcer 
man  jeg  œldes),  da  vi  bar  det  blodige  svœrd  i  Jcampen 
imod  Jcrigeren  i  syden  foran  Svölds  munding. 

V.  168  (s.  448).  Hallfr0ðr  (Erfidr.).  Ogsá  i  Fsk. 
62,  Oddr  I,  53,  II,  100.  Fms.  II,  307,  Flat.  I,  480. 

Þar  hykk  gram,  þanns  framði  gunni.  víst  mistu 
til  mjpk  gengis  þrœnzkra  drengja:  mgrg  drótt  kom  á 
flótta:  næfr  allvaldr  vá  einn  við  tváa  snjalla  j^fra,  en 
jarl  enn  þriðja;  frægt  es  at  segja  til  sliks  siðar. 

JDer  ved  jeg  at  Tcongen,  som  liavde  en  Jca>np,  tilvisse 
i  altfor  liöj  en  grad  tnátie  savne  de  tröndersJce  svendes 
felge;  mange  mœnd  Jcom  (desiiagtet)  pá  flugt;  den  flinJce 
Jconge  Jcœmpede  alene  niod  to  modige  l-onger  og  en  jarl 
som  dcn  tredje;  det  er  herömmeligt  at  fortceUe  om  slig  færd. 

Ang.  den  sidste  sætning  se  i  ovrigt  K.  Gíslason:  Njála 
II.  351. 

V.  169  (s.  445).  Halldórr  ókristni  (Eiríksfl).  Ogsá 
i  Fsk.  64,  Oddr  I,  57.  66,  II.  108,  Fms.  II.  318.  Flat. 
I.  485. 

Gangr  snarpra  sverða  gerðisk  of  Orm  enn  langa: 
drengir  shtu  frið,  þars  gollin  spjgr  gullu  lengi;  kv^ðu 
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sœnska  menn  ok  danska  dolgs  rimna^  fylgja  hpnum^ 
fram  sunnr  at  sennu  fráns  leggbita.^ 

'  'Kampens  træer',  krigere.  ^  o:  Erik  jarl.  der  har  været 
nævnet  i  foregáende  vers.  ^'Sværdets  strid',  kamp;  Legg- 
biti  egl.  egennavn. 

Ðe  sJiarpe  svœrd  hcgyndte  deres  gang  omJiring  pá 
Ormcn  den  Jange;  mœndtne  hred  freden,  Jivor  de  guld- 
prydcde  spyd  gjaldcde  lœnge;  nian  sagde,  at  svcnsJie 
mœnd  og  dansJce  Jcrigere  fulgte  tœt  ved  Jiam  sydpá  i  det 
skarpe  svœrcls  stricl. 


V.  170  (s.  446).  Halldórr  ókristni  (Eiríksfl.j.  Ogsá 
i  Fsk.  64.  Oddr  I,  57.  66,  II,  108,  Fms.  II,  318—19. 
Flat.  I,  485. 

Ormr  enn  langi  kom  í  heldr  harðan  fjprð^  — 
dreyra  reyr^  hnitu  saman;  tungl  tingla  tangar^  skórusk 
þá  — ,  þás  brynflagðs  Reginn*  lagði  borðmikinn  Barða 
við  síðu  Fáfnis;^  jarl  vann  hjalms  hríð  at  hohni. 

'  'At  komme  i  en  hárd  fjord,  d.  v.  s.  en  fjord.  hvor  b^lge- 
gangen  er  voldsom',  er  det  s.  s.  'at  komme  i  knibe,  eller  i  en 
stor  fare'.  *  'Blod-rorene'  =  pilene  (eller  sværd,  Svb.  Eg.). 
'tingl  =  ennispænir.  se  v.  51;  deres  tgng  er  snarest  den 
opstáende  del  af  kalen.  dennes  forlængelse.  sá  at  denne  atter 
brnges  her  som  pars  pro  toto  for  'forstavn';  dennes  tungl 
'sol  eller  máne'  (tungl  =  himintungl)  er  'skjoldet'.  jfr. 
hlýrtungl.  * 'Brynjetroldens,  eksens,  Regin' =  krigeren,  Erik 
jarl.  Reginn  bör  máske  rettere  skrives  reg-  og  gengives 
med  'den.  der  bevæger'.         *  Synonymt  med  Ormr. 

Onncn  dcn  lange  Jcom  i  en  mcget  vansJcelig  stilling 
—  2)ilene  stodte  sammen,  sJcjokJcne  hrast  da  —  da 
Jcrigcren  lagde  Bardcn  med  den  vœhlige  (h'ójc)  side  til 
Ormms  siclc.  JarJen  havde  cn  Jcamp  ved  hoJmcn  (o:  det 
var  cn  ordcnlig  lcdmp,  jarlcn  nu  osv.). 
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V.  171  (s.  447).  Hallfr0dr  (Eríidr.).  Ogsá  i  Fsk. 
65,  Oddr  I,  58.  67,  II,  109,  Fms.  II.  319—20,  Flat. 
I,  486. 

Verkendr  Heðins  serkjar^  sukku  sárir  í  b^ð  niðr 
af  Naðri;  gerðut  vægjask  við  nadd-baugs-fár:^  vanr 
mun  Ormr,  hvars  skrlðr  með  lið  lýða,  lengi  slikra 
drengja,  þótt  alldýrr  konungr  st^'ri  Ormi. 

^  'Hedins  særk'  er  brynje.  men  hvad  verkendr  egl.  er, 
er  usikkert.  Svb.  Eg.  har  i  Lex.  poet.  opfattet  ordel  som 
yrkjendr  'de,  som  gör.  forfærdiger,  elier  erhværver';  derimod 
i  Scr.  hist.  Isl.  (II,  313)  som  part.  til  verka  i  betydningen  'at 
besudle,  göre  uren'.  verkendr  'tinctores'.  Dette  verka  er 
velkendt  i  uutidssproget,  men  forekommer  ikke  i  oldskrifter ; 
det  er  mulig  for  verga  (af  vergr  'uren'),  og  der  kan  da  ikke 
være  tale  om  det  her.  "  Denne  kenning  er  heller  ikke  sikker; 
naddbaugr  'pilenes  ring,  (baugr  =  rgnd),  ringflade(?  '  =: 
skjold,  hvis  fár  'ulykke,  mén'  er  'kampen'. 

Krigerne  sanh  sárede  i  lanipen,  ned  af  Ormen:  de 
skánede  sig  ikke  i  kampen;  Ormen  vil  lœnge,  hvor  den 
sá  end  skrider  med  mœndenes  skare,  samie  sádanne 
svende,  selv  om  en  konge  nok  sá  herlig  styrer  den. 


V.  172  (s.  450— 51).  Þórðr  Kolbeinsson(Eiríksdr.). 
Ogsá  i  Fms.  II,  324,  Flat.  I,  488. 

Þar  vas hjalmaðs  herjar  við  dreyrgar 

Hropts  toptir;^  Hyrningr  fekk  gótt  orð,  es  gerði  grams 
vprn  bl^um  hjgrvi:  hgll  hára  fjalla^  bilar,  áðr  þat 
fyrnisk. 

'  'Odins  tomte,  huse'  =  skjolde.  —  I  de  to  tahte  linjer 
har  der  vel  stáet  noget  sádant  som  'sværdene  bragede  pá. 
eller  gennemborede'.  ^  'Fjældenes  hal'  =  himlen.  jfr.  v.  143. 
Jfr.  K.  Gíslason.  Njála  II,  267—68. 

Dér  var  dcn  hehjœlmede  hœrs  [svœrds  hragenj  mod 
de  hJodige  skjoJde;  Hyrningr  fik  godt  ry,  Jian  som  for- 
svaredc  kongen  med  sit  bJáJige  svœrd;  de  Jiöje  fJœJdes 
Jtal  svigter,  f'ór  det  gár  i  gJemme. 
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V.  173  (s.  451—52).  Halldórr  ókristni  (Eiríksfl.). 
Ogsá  i  Fsk.  65,  Oddr  I,  59.  67,  II,  110—11,  Fms. 
II,  829. 

Hugreifr  þengill  hét  á  sína  heiptar  nýta  drengi  — 
þjóð  st^kk  aptr  of  þoptur  með  Áleifi  —  þás  hafvita 
hallendr^  hofðu  lokit  skeiðum  of  snjallan  gram;  vápn- 
eiðr^  varð  fyr  Vinða  myrði.^ 

'  'S0Íldens,  guldets  »hældere»',  niændene;  om  dette  hall- 
endr  se  K.  Gíslason  Nj.  II.  914.  "  'Váben-ed'  =  'vábnenes 
edelige,  ubrydelige  ord',  kampen  {jfr.  sverða  sannyrði  hos 
Hallfr0ðr).       ^  Er  snarest  Erik  jarl. 

Den  gladsindede  fyrste  (Erih)  opmuntrede  sine 
kampdygtige  mcend  —  krigerne  sj^rang  tilbage  med  Olaf 
over  rorbœnkene  — ,  da  mcendene  havde  indesluttet  den 
modige  Iwnge  med  deres  higsskibe.  Der  opstod  cn 
hœfíig  Jcamp  ved  Vendernes  drabsmand. 

V.  174  (s.  453—54).  Hallfr0ðr  (Erfidr.).  Ogsá  i 
F.sk.  66,  Oddr  I,  55.  64,  II,  104,  Fms.  III,  8.  Flat. 
I,  494. 

Ógrœðir  armgrjóts^  sá  Trana  ok  báða  Naðra 
fljóta  auða  —  hann  rauð  glaðr  geir  at  gunni  — ,  áðr 
hjaldrþorinn,  hugframr,  snotr^  Þorketill  heldi  undan 
af  sunds  snœris  vitni^  í  ramri  boð. 

^armgrjót  'armens  stene'  =  (guld)ringe  (SnE.  I,  336); 
ógrœðir  er  det  modsatte  af  grœðir  'den,  der  lader  noget 
vokse.  ophober,  samler'.  Det  hele  'en  gavmild  mand'.  ^  Disse 
3  adj.  om  Torkel  tilligemed  den  parentetiske  sætning  viser, 
hvor  höjt  han  har  stáet  i  digterens  omtanke;  mulig  var  Torkel 
en  af  hans  hjemmelsmænd.  ^  'Sundets  ulv'  =  skib.  jfr.  v. 
57;  men  snœris  ('tovets')  er  föjet  til  for  fyldigere  benævnelses 
og  forstáeligheds  skyld.  Svb.  Egilsson  har  forbundet  sunds 
med  snotr  (sund  =  svömning)  altsá  'svömmekyndig'.  men 
herimod  lader  sig  indvende,  at  snotr  ellers  ikke  findes  sáledes 
med  gen.  obj.  (lige  sá  lidt  som  vitri.  og  dernæst.  at  det  næppe 
var  grund  til  særlig  at  rose  Torkol  for  at  kunne  svömme  i  en 
tid,  da  sá  at  sige  hver  eneste  en  forstod  sig  pá  den  idræt. 
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Ben  gavmilde  mand  sá  Tranen  eg  hœgge  Orme 
flyde  iiden  mandsJcah  —  han  redfarvede  glad  spydet  i 
kampen  — .  f'ór  den  hampdjœrve,  modige,  Jcloge  Torlel 
forlod  shibet  i  den  overvœldende  Tiamp. 

V.  175  (s.  454).  Halldórr  ókristni  (Eiríksfl.).  Ogsá 
i  Fms.  III,  4,  Flat.  I,  494. 

Vinða  skeiðr  drógusk  vítt^  at  vígi  ok  þunn  gQlkn 
Þriðja  hauðrs^  ginðu^  earnmunnum  á  þjóðir:  gnýr 
sverða  varð  á  sæ;  dýrr  drengja  stjóri  vá  —  grn  sleit 
gera  beitu  —  mprg  drótt  kom  á  flótta. 

^  Má  her  betyde  'langvejs  íra'.  Dette  og  hele  sætningen 
synes  at  antyde  noget  andet  end  det  i  prosaen  givne.  Verset 
forekommer  ikke  at  være  ironisk.  '  'Tredjes  (Odins)  land'  = 
skjold;  en  sádan  kenning  er  ganske  ualmindelig.  men  hauðr 
má  være  brugt  her  omtr.  som  veggr.  ræfr  og  lign.  Mulig 
har  hauðr,  hvis  ordet  ikke  er  forvansket*)  ijfr.  K.  Gíslason 
Nj.  II,  319).  haft  en  dobbelt  betydning.  Skjoldets  galkn 
'0delæggende  uhyre'  er  sikkert  'ekse'  (ikke  'sværd').  ^Denne 
svage  form  íindes  ogsá  hos  Arnórr  og  Einarr  Skúlason. 

Vendernes  slihe  lotn  langvejs  fra  tH  lamp  og  de 
tynde  0lser  gahede  med  deres  jœrnmunde  mod  mœndene; 
sværdgny  blev  der  pá  S0en;  mmidenes  herlige  styrer 
fœldede  (fjenderne)  —  örnen  sled  i  ulvens  fede  — .  mange 
mœnd  tog  flugten. 

V.  176  (s.  455).  Hallfr0ðr  (Erfidr.).  Ogsá  i  Fsk. 
66—67,  Oddr  I,  60.  68,  II,  112  (1.  1—4),  Fms.  III,  5, 
Flat.  I,  494. 

Veitkat  hitt,  hvárt  skalk  leyfa  Heita  dýrbliks  dyn- 
sæðinga  hungrdeyfi^  dauðan  eða  þó  kvikvan.  alls 
seggir  segja  mér  sannliga  hvártveggja;  gramr  mun  at 
hvpru  sárr;  hætt*  's  at  frétta  til  hans. 


*)  Man    kunde    tænke    sig    hauðrs    som    forvansket    af 
hprgs  (haurgs);  f  riðja  hg>rgr  —  gunnhgrgr. 
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'  Denne  for  Hallfr^ðr  enestáende  lange  kenning  er  at  op- 
fatte:  'Heites  (sokongens)  dyrs,  skibets.  glans'  =  skjold;  dets 
'drön'  =  kamp;  sæðingr  er  en  slags  mágeart,  der  bl.  a.  lever 
af  sædekorn,  deraf  navnet  (af  sáð),  norsk  sæing  (larus  canus); 
'ravnens  hunger-stiller'  =  Olaf.  ^  Dette  ord  kan  næppe  komme 
af  andet  end  hætta  'holde  op  (med)'. 

Jeg  ved  ihhe,  om  jeg  skal  omtale  hrigeren  som  levende 
og  iJcJce  snarest  som  ded,  da  man  fortæller  mig  hœgge 
dele  som  virhelige;  i  hvert  fáld  var  Jcongen  noJc  suret, 
Nu  Jiar  vi  (lœnge)  intet  Jiert  om  ham. 

V.  177  (s.  456).  Hallfr0ðr  (ErEdr.).  Ogsá  i  Fsk. 
67,  Fms.  III,  7. 

Sá  vas  oddbragðs^  ^rr,  hinn  's  sagði  þat  of  ævi 
læstyggs  sonar  Tryggva,  at  lofða  gramr  lifði;  gld 
kveðr  Áleif  vesa  kominn  ór  stála  éli;  es  verr  an  svá; 
menn  geta  mjpk  ferri^  s^nnu  máli.^ 

' 'Od-bevægelse',  kamp;  om  ^rr  se  v.  119.  '  Denne 
ubrudte  form  íindes  mange  andre  steder,  hos  Einarr  skálaglam, 
Ottarr,  Sigvatr  osv.,  ved  siden  af  den  brudte  (fjarri).  ^*  Om 
denne  sætning  se  K.  Gíslason  Njála  H,  244. 

Der  var  en  sádan  mand,  som  fortaUe  det  om 
Tryggves  svig-sJcy  s'óns  liv,  at  mœndenes  Jconge  levede 
cndnu;  nian  siger,  at  Olaf  cr  sluppet  levende  fra  stál- 
bygen;  men  det  er  (noJc)  vœrre  end  som  sá;  man  anstiller 
formodtiinger,  der  er  langt  fra  sandJieden. 

V.  178  (s.  456).  HaIlfr0ðr  (Erfidr.).  Ogsá  i  Fsk.  67, 
Fms.  III,  8. 

Frák  skpp  mundiit  verða  þess  þar,  es  landherr^ 
með  liði  lýða  sólti  þróttharðan  gram  þegna,  at  marg- 
dýrr  mundjipkuls  stýrir^  myndi  koma  ór  slíkum  styr; 
gotnar  þykkjat  mér  geta  glikligs. 

'  'Land-hær',  et  helt  lands  hær  synes  her  at  betegue  kong 
Svens  hær  ved  Svolder,  hvorimod  lið  lýða  betegner  Olaf  d. 
svenskes  og  Erik  jarls  hjælpeskarer.  '  'Hánd-jökel(is)'  = 
S0lvring,  jfr.  SnE.  I,  402;  stýrir  betyder  her  'ejeren'. 
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Jtg  Jiar  Iwrt  (ved),  at  det  iJcl'c  sJcuIde  vœre  (hlive) 
sJcœbn&ns  hestenimelse  dér,  Jivor  et  Jands  (hele)  Jiær, 
understettet  af  andre  folJiCsJcarer.  angreh  mœndenes 
Jcraftige  (uagtet  han  var  sá  Jcraftig)  Jconge,  at  han,  med 
de  mange  Jierlige  egensJcaher,  sJctdde  Jcomme  (levende) 
fra  en  sádan  Jcamp.  Det  sgncs  mig  usandsynligt,  Jivad 
foIJc  gœtier  pá. 

V.  179  (s.  456— 57).  Hallfr^ðr  (Erfidr.).  OgsáiFsk., 
Fms.  sst.,  Flat.  I,  495. 

Enii^  segir  sumr  seggr  auðar  kenni^  frá  srirum 
lyggja  eða  of  kumnum^  brott  ór  malma  gnaustan  austr; 
nú  's  sannfregit  sunnan  ór  miklum  styr  morð  siklings; 
kannka  mart  við  veifanar  orði  manna. 

'  Aatyder  de  sig  stadig  holdende  falske  rygter.  tiltrods  for 
at  nú 's  sannfregit  osv.  '  =  mér,  digteren.  ^Jfr.  sukknir 
hos  Steinn  Herdísarson.  v.  III.  153. 

Fremdeles  er  der  nogle,  der  fortœller  mig,  at  Jcongen 
var  sárct  eller  at  han  er  sluppct  med  livet  fra  Jcampen 
der  0stpá.  Nu  har  man  (dog)  med  fandhed  erfaret 
fra  (om)  dct  vœldigc  slag  i  sydcn  Jcongens  fald.  Jeg 
œnser  iJcJce  foIJcs  l0se  talc,  dcr  udsprcdes. 

V.  180  (s.  457).  H  a  1 1  (1  ó  r  r  ó  k  r  i  s  t  n  i  (Eiríksíl.).  Ogsá 
1  Fsk.  68,  Fms.  HI,  12,  Flat.  I,  520. 

Ormr  enn  langi  bar  hjalmfaldinn  hilmi  þangat  at 
miklu  hrings^  þingi;  þjóðir  glæstu  þá  skeið:  en  jarl 
tók  glaðr  við  Naðri  sunnr  at  gný^  Gunnar:  áðr  varð 
ættgóðr  bróðir  Hemings'  at  rjóða  egg. 

'  =  'Sværd'.  '  Akkusativ.  ^  Heming  hed  en  af  Hakon 
jarls  sönner  (s.  288). 

Ormcn  den  lange  ferte  dcn  hjœlmhcdœJcJcede  Jconge 
derJien  til  den  rœldige  Jcamp);  man  Jiavde  udstyrct  det 
sJcih  prægtig  (med  sœrligt  hensyn  til  det  ucUmlgte  mand- 
sJcab),  men  jarlen  modtog  glad  Ormen  i  syden  efter 
slaget;  men  ferst  mátte  Hemings  œtgode  hroder  (ogsá) 
r0dfarve  svœrdsæggcn.  ■ 
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V.  181  (s.  458).  Þórðr  Kolbeinsson  (Eiríksdr.). 
Ogsá  i  Fsk.  68  (1.  s— s).  69  (1.  i— ^),  Fms.  III,  U,  Flat. 
I,  533,  SnE.  I,  474  (1.  5—8). 

Veitk,  at,  fyr  útan  Erling,  vfiru  ílestir  hersar  vinir 
jarla  ár;^  lofak  farlands  fasta  Tý;^  en  ept  víg^  lagðisk 
land  und  gram  norðan  frá  Veigu  suðr  til  Agða  eða 
stundu  lengra.*     Velk  orð. 

'ár  =  tidlig,  d.  V.  s.  allerede  længe  för  Olaf  Tryggvason 
blev  konge.  '  farlaud  =  'skibets  land',  S0en,  hvis  'ild'  er 
guld.  3  Svoldersiaget.  *  Digteren  tænker  vel  pá  landet  0st 
og  nord  for  .^gde. 

Jeg  ved,  at  de  fleste  herser,  med  undtagelse  af  Erling, 
tidlig  blevjarlernesvenner;jeg  roser  guldets  Tg  (Erihjarl); 
men  efter  hampen  underhastede  hele  landet  sig  fyrsten 
nord  fra  Veiga  syd  pá  til  Agde  elJer  endnu  lœngere. 
Jeg  vœlger  mine  ord  (mine  ord  trœffer  det  rigtige). 

V.  182  (s.  459).  Þórðr  Kolbeinsson  (Eiríksdr.). 
Ogsá  i  Fsk.  68  (5—8),  Fms.  III,  15,  Flat.  I,  533. 

Aldir  nutu  allvalds;^  vel  líkar  una  slíku;^  hann 
létsk  skyldr  at  halda  hendi  of  Nóregs  mpnnum;  en 
Sveinn  konungr  es  sagðr  dauðr  sunnan,  en  hans  býir 
vpru  auðir;^  fár  flestra  ýta  bilar  fátt. 

^  Erik    jarl.    der    nu    havde  forladt  Norge.  '  'Sádant'. 

o:  sádanne  tilstande,  som  der  var  i  Eriks  tid.  '  Hermed 
betegnes  den  ved  savnet  opsláede  tomhedsfolelse.  jfr.  Hallfrods 
tanke:  Norðrlgnd  eru  9II  auð  orðin  efter  Olaf  Tryggvasons 
dod  (jfr.  K.  Gíslason:  Udvalg  s.  151). 

Mœndenc  {befolhnngcn)  nod  meget  godt  af  fyrsten; 
man  synes  godt  om  at  leve  under  sádanne  tilstande;  han 
ansá  sig  for  at  vcere  forpligtet  til  at  holde  sin  hánd  over 
Norges  mænd;  men  liong  Svens  ded  er  nu  meldt  sydfra; 
hans  hytr  var  som  tommc;  Imn  Jidt  af  dc  flcste  mœnds 
vansliœhne  udrhJivcr  (alt  Jivad  af  nJykJcer  dcr  skaJ  ranime 
foJlx,  slml  noh  indtrceffe). 


II.  bind. 

V.  1  (s.  6).  Óttarr  (Hofuðlausn).  Ogsá  i  OH*)  16, 
Fms.  IV,  39,  Flat.  H,  15. 

Vígrakkr  konungr,  hratt  ungr  vengis  dreyra  blakki^ 
á  vit  Danmarkar;  þú  hefr  vanðan  þik  dýrum  þrek; 
ÍQT  þín  varð  nýtligust,  konungr;  frák  gprva  til  þess  's 
fóruð  norðan;  nú  'st  ríkr  af  slíkri  hvgt. 

'  vengi  'vænge',  land,  hvis  'blod  eller  blodström'  er  en 
elv,  her  brugt  som  vand  i  almlh. 

Ði(,  liampdjærve  líongc,  stedte  som  unr/,  skihet  ud 
for  at  sejle  til  Da)miarJc;  du  har  vœnnet  dig  til  lierUge 
kraft-handlinger ;  dit  tog  hlev  meget  resuJtat-rigt,  honge; 
jeg  ved  fidd  besled  om  din  rejse  nordfra;  nu  er  du 
mœgtig  pd  grund  af  den  rasTce  fœrd. 

V.  2  (s.  6—7).  Óttarr  (Hofuðlausn).  Ogsá  i  OH  16, 
Fms.  IV,  40,  Flat.  H,  15. 

Qttuð  flaustum  skreyttum  með  ^rum  land  af  landi 
austr  1  salt;^  b^ruð,  landvprðr,  randir  á  skip;  neyttuð 
stundum  segls  ok  sættuð  sundvarpaði;-  morg  mj^k 
róin  pr  sleit  mikla  bí)ru  und  þér. 

'  Jfr.  navnet  Eystrasalt  =  0sters0en.  ' 'Sundets  d: 
balgens  kaster,  bevæger'  kan.  ikke  mindst  pá  grund  af  verbet 
sæta,  ikke  belyde  andet  end  'vinden';  betegnelsen  er  ret 
træíTende. 

Du  drev  de  prydede  sldhe  med  árerne  fra  land  til 
land  ud  i  0sters0en;  Tionge,  du  havde  Jadet  bœre  shjolde 

*)  Sáledes  betegnes  her  og  i  det  f^lgende  Olaf  d.  helliges 
saga,  udg.  1853. 
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udpá  sTiihene;  stundom  henyttede  dn  sejlet  og  den  gunstige 
vind;  mangen  hefiig  rót  áre  Td0vede  den  store  h^lge,  hvor 
du  var  omhord. 

V.  3  (s.  7).  Óttarr  (Hofuðlausn).  Ogsá  i  OH  17, 
Fms.,  Flat.  sst. 

Drótt  vas  drjúgligr  ótti  at  fgr  þinni,  dolglinns 
svanbræðir;^  namt  síðan  hrjóða  nes  Svíþjóðar. 

'  'Kampormens'  =  sværdets  'svane'  —  ravnen. 

Follí  hlev  helt  forslrœlJiedc  over  dii  tog,  hriger; 
siden  ryddede  du  (hærjede  du)  næssene  i  Sverrig. 

V.  4  (s.  8).  Sigvatr  (Víkingarvísur).  Ogsá  i  OH  17, 
Fms.  IV,  41,  Flat.  H,  16. 

Langr  sæmeiðr  bar  enn  unga  jpfra  kund  út  at 
sundi;  þjóð  uggði  sér  síðan  reiði^  konungs;  en  hann 
rauð  œstr  fyrsta  sinni  ulfs  fót  fyr  austan  við  Sóta 
sker;  kannk  minni  manna  til  margs. 

'  o:  kampens  svulmende  hæftighed;  jfr.  œstr  i  det 
folgende. 

Det  langc  shih  f^rie  dcn  unge  Jcongeætling  nd  ad 
(over)  sundet  (s0en) ;  folk  hlev  siden  efter  hange  for 
kongens  Jcampiver;  men  f0rsie  gang  r^dfarvede  Jian.  op- 
flammet  (af  Jiamphjst)  ulveyis  hen  i  0sierleden  vcd  Soie- 
sJcær;  jeg  Jcender  mænds  erindringer  med  Jiensyn  iil 
mangt  og  meget. 

V.  5  (s.  10—11).  Óttarr  (Hpfuðlausn).  Ogsá  i  OH 
18,  Fms.  IV,  42—43,  Flat.  II,  17. 

Gildir  flotna,^  komt  gotneskum  her  at  gjaldi;  firar 
þorðut  at  varða  þér  þjóðlpnd^  rpndu;^  Eysýslu  Hð 
rann,  en  frák  hungr  varga  þeyja*  austr;  margr  maðr 
býr  of  minna  of^  þrek  an  yngvi. 

'I  denne  og  lignende  forl)indelser  betyder  gildir  'den. 
der  giver  noget  sin  fiilde  gyldighed',  (jfr.  v.  I,  78);  gildir 
flotna  'den.  der  giver  mændene  lejlighed  til  at  vise,  hvad  de 
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dur  til.  '  Digteren  synes  at  henregne  Gulland  til  'hovedlande'. 
^varða  rgndu  jfr.  reisa  rpnd  við.  *  þeyja  't0,  opt0. 
smælte'.  her  usædvanlig  brugt  om  'at  stiUe'  sulten.  '  Denne 
usædvanlige  gentagelse  af  of  beror  pá,  at  digtet  blev  udarbejdet 
i  en  sá  kort  tid. 

Mœndmes  forer,  du  tvang  det  gullandslce  folJc  til 
at  hetale  dig  giild;  mœndene  vovede  iJcke  at  vœrge  deres 
store  lande  mod  dig  med  hig.  0sels  hœr  flygtede,  men 
jeg  Jiar  Jiert,  at  ulvenes  hunger  stilledes;  mangen  en  (= 
de  fleste)  liar  mindre  Jcraft  cnd  fgrstm. 

V.  6  (s.  11—12).  Sigvatr  (Víkingarv.).  Ogsá  i  OH 
18,  Fms.  IV,  43,  Flat.  lí,  17. 

Þar  vas  enn,  at  Áleifr  gekk  heyja  gnnur  odda 
þing  1  eyddri  Eysýslu:  né  svik  fylusk;  enn  ^ttu  búendr, 
þeirs  runnu  undan,  fótum  fjgr  sitt  gjalda  allvaldr; 
fár  beid  sára  ór  stað. 

l)et  sl-ete  endnu,  at  Olaf  havde  den  andcn  Jmmp  i 
det  Jiœrjedc  0sel,  men  svigen  Jcunde  iJiJcc  sJcjules;  en  gang 
iil  Jiavde  bendcrne,  som  flygtede,  deres  hcn  deres  liv  at 
taJcJie,  Jionge;  fá  (o:  ingen)  vœntede  pá  sárme  pá  stedet. 

V.  7  (s.  13).  Sigvatr  (Víkingarv.).  Ogsá  i  OH  19, 
Fms.  IV,  44—45,  Flat.  II,  18. 

En  þriðja  str^ng  stáls  hríð  fylkis  niðs  varð  í  striðri 
Herdala  ggngu  at  fundi  Finnlendinga,  en  1()  leysti 
skeiðar  víkinga  við  austrleið;^  Bálagarðs  siða^  lá  at 
barði^  brimskíðum. 

1  Jfr.  '0sterled';  her  betegner  ordet  den  del  af  den  baltiske 
kyst,  som  de  havde  landet  ved  (den  syd^stlige  kyst  af  Finland). 
»  Om  dette  sted  kan  henvises  til  Scr.  hist.  Isl.  XII.  64—65; 
síða  betegner  en  jævn  skráning  græsbevokset  land  ved  kysten 
eller  langs  en  större  elv.  ^ 'Ved  siden  af';  d.  v.  s.  skibene 
sejlede  langs  kysten. 

Konges'ónnens  tredje  stœrJce  Jcamj)  fandt  sted  pá  den 
m'ójcfidde  gang  til  Herdala  til  nwde  med  Finlænderne, 
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men  b^lgen  l0sie  vikingemes  shihc  fra  ^sterkysten;  Bala- 
gardsside  vendte  mod  skibencs  side. 

V.  8  (s.  14).  Sigvatr  (Vikingarv.).  Ogsá  i  OH  sst., 
Fms.  IV,  45,  Flat.  sst. 

Enn  kv^ðu  gram  valda  fjórða  sinni  uphpfum 
Gunnar  galdrs^  —  frák  dýrð  vinnask  þeims  varðisk 
vel  —  þás  ólítilP  friðr  gekk  sundr  á  miðli  liðs  jgfra 
úti  í  slíðri  Suðrvík,  Dpnum  kuðri.^ 

'  'Gunns  sang'  =  kamp.  ^  Mulig  er  J.s  ólítinn  bedre 
=  'i  höj  grad'.    '  Vil  kun  sige.  at  Suðrvík  er  i  det  danske  rige. 

Endnu  Jiar  man  sagt,  at  kongen  for  fjœrde  gang 
voldie  kampens  hegyndelse  — jeg  vcd,  at  han,  som  vœrgede 
sig  hravi,  vandt  ry  — ,  da  den  dyhc  fred  hr^des  i  mellem 
fyrsicrnes  skarer  ude  i  den  farlige  Sudrvig,  som  Danerne 
kender. 

V.  9  (s.  14—15).  Sigvatr  (Víkingarv.).  Ogsá  i  OH, 
Fms.,  Flat.  sst. 

Hlenna  hneigir,^  vant  et  fimta  víg,  hjglmum  grimt 
—  hlýr  þolðu  hríð^  fyr  hári  Kinnlimasíðu  — ,  þás  herr 
reið  ofan  við  rausn  at  skeiðum  ræsis,  en  hilmis  lið 
gekk  í  g9gn  rekkum  at  gunni. 

'  Jfr.  V.  I.  43.       *  Betyder  her  's0,  s0gang'. 

Konge,  du  havde  den  fende  kamp,  grum  for 
hjœlmene  —  stavnene  (skibene)  máttc  táJe  Jiárd  se  foran 
den  Ji'óje  Kinnlima-Jq/st  — ,  da  Jm'Acn  red  stolt  ncd  til 
kongens  sJcihe,  men  fyrstens  mandskah  gik  iniod  krigerne 
til  kamp. 

V.  10  (s.  18).  Óttarr  (Hgfuðlausn).  Ogsá  i  OH  20  (1. 
1—4)  =  Fms.  IV,  50=  Flat.  II,  19,  SnE.  II,  26  (1. 6— s). 
Enn  brauzt,  Yggs  éla  linns  kennir,^  gunnþorinn 
bryggjur  Lundúna;  þér  hefr  snúnat  at  vinna  Ipnd;^ 
iarnhringar,^  hart  of  krafðir  gunnþings,  hpfðu  gang, 
en  gamlir  skildir  sprungu;  hildr  óx  við  þat. 
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^  'Odins-stormes-.  kampenes.  orm'  =  sværdet.  ^  Digteren 
lænker  særlig  pá  Norges  erobring.  ^  Simpelt  hen  =  jærn- 

sværdene.  Jfr.  K.  Gíslason:  Annaler  1863,  403.  Nj.  II,  22. 
818.  Den  1.  og  2.  grt.  afhdl.  s.  74—75. 

Fremdeles  hred  du,  Imger,  Jianqjdjœrv  som  du  var, 
Lundons  broer;  Jt/Jclcn  liar  givet  dig  at  erobre  Jande. 
Svœrdme,  liœftig  opfordrede  til  Jiamp,  var  i  stœrh 
hevœgelse,  men  gamle  skjoJde  hrasf.  Derved  vohsede 
kampen. 

V.  11  (s.  18—19).  Óttarr  (Hpfuðlausn).  Ogsá  i  Fsk. 
71.  OH,  Fms.,  Flat.  sst.,  Fms.  XI,  185. 

Komt  í  land,  láðvprðr,  ok  lendir,^  ríki  eflðr,  Aðal- 
ráði:  þín  naut  rekka  rúni  at  sliku:  harðr  vas  fundr, 
sás  fœrðuð  niðja  Játmundar*  á  vit  friðlands;^  átt- 
stuðill*  réð  þar  grundu  áðan. 

'  Dette  verbum.  med  dativ.  betyder  at  'skaffe  en  land' 
egl.  'bringe  en  til  land'  (jfr.  lenda  skipi).  '  Hermed  menes 
vistnok  Edelreds  sön,  Eadmund  jærnside;  niði  altsá  brugt  som 
niðr  i  V.  I,  2.  ^  Her  'et  land,  hvor  han  kunde  leve  og  styre 
i  fred'.  *  Her  uden  tilföjelse  'slægtens  stotte  eller  hoved'  o: 
kong  Edelred. 

Ðu,  Jconge,  Jcom  til  Jandet  (EngJand)  og  sJcaffede, 
mægtig  som  du  cr,  EdeJred  Tians  Jand  igen;  din  JijæJp 
ned  niœndenes  ven  ved  sJigt;  det  var  en  Jmrd  Jcanqy, 
Jivorved  du  hragte  Jatmnnds  fader  igcn  tiJ  (Jians)  fred- 
land;  œttens  Jioved  Jiavde  för  rádet  for  det  Jand. 

V.  12  (s.  19).  Sigvatr  (Vikingarv.).  Ogsá  i  Fsk.  70 
—71.  OH  21,  Oieg.  8,  Fms.  IV,  51,  Flat.  II,  20. 

Rétt  "s.  at  en  sétta  sókn  vas.  þars  Aleifr  sótti 
Lundúna  bryggjur;  snarr  þengill  bauð  Englum  Yggs 
at:^  volsk  sverð  bitu,  en  vikingar'^  vprðu  þar  díki. 
sumt  lið  átti  búðir  í  sléttu  Súðvirki. 

'  at  'hidsen  til  kamp',  Odins  at  =  kamp.  '  Hermed  menes 
de  danske. 
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l)et  er  rigtigt,  at  den  sjœtte  Mmp  stod,  Jivor  Olaf 
angreh  Londons  broer;  den  rasJce  fyrste  hed  Anglerne 
hamp ;  de  vœlske  svœrd  bed,  men  viJdngerne  forsvarede 
der  graven;  en  del  af  hœren  Jiavde  hoder  (lejr)  i  det 
flade  SúðvirJci. 

V.  13  (s.  19—20).  Sigvatr  (Víkingarv.).  Ogsá  i 
OH,  Fms.,  Flat.  sst. 

Enn  lét  Aleifr  sverðþing  verða  háit  sjaunda  sinni 
endr  á  Ulfkels  landi,  sem  ek  fer  máli;  Ellu  kind^  stóð 
alla  Hringmaraheiði,  es  arfvgrðr  Haralds  olU  starfi; 
þar  vas  herfall. 

*  Digteren  betragter  EUa  som  en  konge  over  hele  Eng- 
land,  sá  at  'Ellas  slægt'  her  betegner  dettes  indbyggere  over- 
hovedet. 

Endnu  lod  Olaf  en  lamp  hlive  Jioldt  for  syvende 
gang  fordums  i  UJfJcelsland,  sáledes  somjeg  ordner  min 
tale  (fremstiUing).  Ellas  sJœgt  fyldte  Jicle  Ringmare- 
Jiede,  da  Haralds  sön  forársagede  den  strid;  der  var 
mandcfald. 

V.  14  (s.  20).  Óttarr  (H^fuðlausn).  Ogsá  i  OH  21, 
Fms.  IV,  51—52,  Fhit.  H,  20. 

Frák,  at  þinn  herr,  þengill,  hlóð  þunga  valk^stu 
ferri^  skipum;  Hringmaraheiði  rauð^  blóði;  landfolk 
laut  fyr  yðr  at  jorðu  í  branda  gný,  áðr  létti,  en  mprg 
Engla  ferð  [kom]^  ótt  á  ílótta. 

'  Se  V.  I,  177.         '■'  Upersonl  ^  Detle  má  underforstás 

per  zeugma. 

Jrg  Jiar  Jmrt,  at  din  Jiccr,  Jionge,  opdyngede  dröje 
ligdynger  langt  horte  fra  sJcibene;  Uingmarchedcn  r^d- 
farvedcs  i  bloa;  landets  indbyggere  faldt  for  cdcr  til 
jorden  i  Jiampen,  for  deu  endte,  men  en  stor  sJcare  af 
Anglcr  tog  hurtig  flugten. 

V.  15  (s.  21).  Óttarr  (HQfuðlausn).  Ogsá  i  OH  sst., 
Fms.  IV,  52,  Flat.  sst. 
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Yngvi,  vant  ætt  siklinga^  mikla  atggngu;  blíðr^ 
hilmir,  tókt  breiða  Kantaraborg  of  morgin;  eldr  ok 
reykr  lék  við  rpnn  af  ríki;  frák,  at  of  beldir  aldri 
aldar;  bragna^  konr,  rétt  gagni. 

'  Der  má  menes  nogle  kongelige  personer,  der  dengang 
var  i  Canterbury;  ætt  er  næppe  nom.,  appos.  til  Yngvi. 
^  Dette  ord  hænger  sammen  med  digtets  tilblivelse  og  digterens 
stiUing.       ^  Dette  ord  betyder  her  'hövdinger'. 

Konge,  du  foretog  et  kraftigt  angreh  pá  fyrsieætten; 
vínlige  Jionge,  du  indtog  det  hrtde  Canterhurij  om 
morgenen;  dd  og  r0g  sjJiUede  mœgtigt  om  Jmsene;  jeg 
har  hert,  at  du  tog  tnœndems  liv ;  fyrste-ætling,  du 
vandt  sejr. 

V.  16  (s.  21).  Sigvatr  (Víkingarv.).  Ogsá  i  Fsk.  71 
(1.  1—4)  =  Óleg.  10,  OH  21,  Fms.  IV,  52,  Flat.  II,  20. 

Veitk,  at  víga  mœtir,  virðum  hállr,^  gerði  enn 
átta  styr  at  virki ;  vgrðr  verðungar  gekk  styrkr; 
portgreifar-  m^ttut  banna  bœ  sinn,  Kantaraborg,  prúð- 
um  iileifi;  mart  fekk  P^rtum^  sorgar. 

'  Má  betyde  d.  s.  s.  hættr  ■farlig";  det  er  dette  adj..  der 
ligger  til  grund  for  subst.  hætta.  hvorimod  hættr  nærmest 
er  part.  til  hætta.  '  Er  et  af  de  fremmedord.  Sigvatr  har 
brugt;  det  er  det  angels.  portgerefa  'bygreve.  borgstyrer'. 
^  Hvem  disse  Partar  er.  er  vanskeligt  at  sige;  de  er  mulig 
identiske  med  Partar  i  Einars  vers  (III,  227). 

Jcg  vcd,  at  higercn,  farlig  for  mœndene,  havde 
den  ottende  Jicimp  ved  JcasteUet;  Jiirdens  besJcytter  trœngte 
frem  mcd  Jcraft;  horgcns  styrere  formáedc  iJcJce  cd  for- 
holde  den  modige  Jconge  deres  hy,  Canterhury;  dcr  var 
mcget  der  voldte  Parterne  JiUmmer. 

V.  17  (s.  22).     Sigvatr  (Víkingarv.).    Ogsá  i  Fsk.  71 

(1.  6—8)  =  Óleg.  10,  OH  sst.,  Fms.  IV,  53,  Flat.  II,  21. 

Ungr  konungr  vann  ótrauðr  Englum  rauðar  skarar; 

endr  kom  brúnt  blóð  á  branda  í  Nýjaraóðu;  nú  hefk 
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talðar  níu  orrostur  ógnvalds;  danskr  herr  austan  fell, 
þars  dorrum  dreif  mest  at  Áleifi. 

Den  unge  honge  gav  tifortr^den  Anglerne  hJodige 
liovedhár;  fordnm  strömmede  det  brunc  hlodxjcí  svœrdene 
i  Nyjamoda:  nu  liar  jeg  opregnet  hrigerens  ni  Jcampe; 
den  danslie  Jiær  0stfra  (o:  fra  ÐanmarJc)  faJdt,  Jivor 
spydeni:  flöj  tættest  mod  Olaf. 

V.  18  (s.  22).  Óttarr  (Hofudlausn).  Ogsá  i  OH  22, 
Fms.  IV,  53.  Flat.  II,  21. 

Qld  enskrar  ættar  máttit  bægja  við  þér  vægðar- 
lausum,  viðfrægr  vísi,  þars  tókt  við  gjgldum ;  gumnar 
guldut  sjaldan  hollum  doghngi  goll;  frák  stundum  fóru 
stór  þing  ofan  til  strandar. 

De  engelsJie  folJi  Jiuude  iJiJce  modstá  dig,  der  iJvJie 
Jiendte  tiJ  sJcánsel,  vidfher'ómte  Jconge,  Jivor  du  modtog 
hetaJinger;  mœndene  hcfaJte  iJcJce  sjœJden  den  Jiidde  fyrstc 
gidd;  jeg  Jiar  Ji0rt^  at  dcr  stiindum  hragtes  store  Jcostbar- 
Jicder  ned  til  stranden  (til  dine  sJcibe). 

V.  19  (s.  23).  Sigvatr  (Víkingarv.).  Ogsá  i  OH  22, 
Fms.  IV,  54,  Flat.  II,  21. 

T0gr  vas  fullr  folkveggs  drifa-hreggi^  í  fpgrum 
Hringsfirði;  Hð  helt  þingat,  sem  hilmir  mælti;  hann 
lét  brotna  hátt  ból  á  Hóli,  es  vikingar  pttu;  þeir 
b^ðut  sér  síðan  sliks  skotnaðar. 

'  folkveggr  =  skjold;  dets  hregg  'storm'  =  kamp; 
drifa-  er  tilföjet  for  anskuelighedens  skyld;  jfr.  drif  ntr. 

Tieren  fyldtcs  ved  den  hidsige  Jcamp  i  den  smuJcJce 
Ringsfjord;  Jicvren  styrcde  derJien,  Jivor  Jcongen  b0d; 
Jian  lod  det  höjtliggende  Jcastel  pá  Hol,  som  viJcingcrne 
ejede,  blive  hrudt;  de  0nsJcede  sig  iJcJce  siden  en  sádan 
sJcœbne. 

V.  20  (s.  24).  Sigvatr  (Víkingarv.).  Ogsá  i  OH, 
Fms.,  Flat.  sst. 
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Aleifr,  vant  ellipta  styr  1  Gríslupollum,  þars  jpfrar 
fellu;  hrings  þollr/  komt  af  því  þingi:  þat  frák  víg 
háit  snarla  fyr  bœ  Viljalms,  tryggs  jarls,  at^  vítti 
hjalma;  tala  minst  es  telja  þat. 

'  'Sværdets  þollr'  =  kriger.       ^  Omtr.  =  es.  relat. 

Olaf,  du  liavde  den  eUevíe  liani]3  i  GrislupoUar, 
Jivor  fyrsterne  faJdt,  men  du,  lcriger.  Jiom  levende  fra 
det  mede;  den  Jcamp,  soni  odeJagde  hjœlmene,  Jiar  jeg 
Ji0rt  hlev  Jioldt  med  rasJiJied  foran  den  tro  jarls,  Viljalms, 
hy;  det  er  let,  at  göre  den  opregning. 

V.  21  (s.  24).  Sigvatr  (Víkingarv.).  Ogsá  i  OH  sst., 
Fms.  IV,  55,  Flat.  sst. 

Tírfylgjandi  rauð  tolpta  sinni  t^nn  ylgjar  í  Fetla- 
firði;  fjprbann  varð  lagit  mpnnum. 

Ven  Jiœder-hjstne  mand  r^dfarvede  for  tolfte  gang 
ulvindens  tand  i  Fetlafjord;  det  hlev  forbiidt  mœndene 
at  leve  lœnger. 

V.  22  (s.  25).  Sigvatr  (Víkingarv.).  Ogsá  i  OH, 
Fms.  sst.,  Flat.  II,  22. 

Snjallr  dróttinn  Þrœnda  vann  þrettánda  styr  kunn- 
an  sunnarla  í  SeljupoUum;  þat  vas  flótta  bgl;  gramr 
lét  ggrva^  gengit  of  morgin  upp  í  gamla  Gunnvalds- 
borg  ok  fenginn  jarl;  Geirfiðr  hét  sá. 

'  Opfatter  jeg  som  'fuldstændig',  d.  v.  s.  hele  maudskabet 
var  med;  jfr.  gersamliga  i  Egilss.  62?. 

Tröndernes  modige  Jionge  Jiavde  den  trettende  Jcamp, 
der  er  beJccndt,  sydpá  i  Seljupollar;  det  var  en  ulyJcJce 
for  de  flygtende;  Jcongen  lod  Jiele  sin  Jiœr  om  tnorgeneti 
marscJiere  op  (og  trænge)  ind  i  den  gamle  Gunnvalds- 
horg  og  fangede  jarlen;  Jian  Jied  Geirfinn. 

V.  23  (s.  26).  Óttarr  (H^fuðlausn).  Ogsá  i  OH  23, 
Fms.  IV,  58—59,  Flat.  II,  27. 
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N^ðuð,  iingr  jofurr,  at  eyða  Peitu;  reynduð  ógn- 
teitr  ræsir,  steinda  rpnd  á  Túskalandi. 

Det  lylihedes  clig,  unge  fyrste,  at  hœrje  Peita;  dii 
pr0vede,  hampgJade  fyrste,  det  malede  slijold  i  Tuskaland. 

V.  24  (s.  26).  Sigvatr  (Vikingarv.).  Ogsá  i  OH  23, 
Fms.  IV,  59,   Flat.  II,  28. 

Malms  munnrjóðr^  vann  gang  upp  at  Leiru,  þars 
gamlir  geirar  sprungu,  es  Mœra  iiilmir  kom  sunnan ; 
Varrandi,  fjarri  sæ  á  byggðu  Peitu  landi,  —  bœr  heitir 
svá  —  varð  brendr  fyr  víga  Njorðum. 

•  Malins  munnr  =  'skudvábnenes  od'. 

Krigeren  trœngte  frem  langs  Leira,  hvor  de  gamle 
spyd  gik  itu,  da  Mörernes  lconge  Jcom  sydfra;  Varr- 
ande,  langt  oppe  fra  S0en  i  Peitas  hefolhede  land  —  det 
er  en  hy.  der  hedder  sá  — ,  hlev  hrœndt  af  krigerne. 

V.  25  (s.  29).  Sigvatr  (h^rlingsflokkr).  Ogsá  OH  27, 
Fms.  III,  16,  IV,  69,  Flat.  I,  537. 

Erlingr  vas  skjpldungr  jarla,  es  mátti  svá,  svát^ 
mágr^  Aleifs,  aldyggs  sonar  Tryggva,  œgði^  gtt;  næst 
gaf  .snarr  harri  búþegna  aðra  systur  sína  RQgnvaldi. 
feðr  Ulfs;^  þat  vas  aldrgipta. 

^  Mulig  er  dette  en  fejl  i  overleveringen  for  at,  skönt  en 
gentagelse  med  sá  langt  mellemrum  ikke  er  egenlig  stedende. 
'  mágr— Tryggva  bör  máske  snarere  henferes  som  apposition 
til  Erlingr;  sá  bliver  œgði  upersonligt.  '  Ulf  har  Sigvatr 
personlig  lært  at  kende  og  nævner  liam  derfor  her. 

Erling  var  en  Jconge  hlandt  jarler,  hvis  magt  var 
sá  stor,  at  Olafs.,  Tryggves  udmærJcede  söns,  svoger 
(IJrling)  var  frygtindgydende  for  folJc;  derpiá  giffcdc 
h0ndernes  rasJce  herre  (Olaf)  sin  andcn  s0ster  med  Rögn- 
vald   Llfs  fader;  det  var  varig  lyJcJcc  (for  dem). 

V.  26  fs.  30).  Sigvnlr  (Erlingsfl.).  Ogsá  i  OH  27, 
Fms.  HI,   17,  IV.  69—70.  Flat.  I,  ,537  (l.  1—2). 
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Engi  annarr  lendra  manna  prr,  fj^lkostigr,  varð, 
sás  átti  orrostur  fleiri  Erlingi;^  mildr  seggr  bar  mest 
þrek  sinn  við  sóknir,  þvít  gekk  fyrst  innan^  í  marga 
hildi,  en  ór  á  lesti.^ 

'  o:  =  en  Erlingr  (átti).       *  =  út.      '  Se  v.  I,  139. 

Ingen  anden  var  der  hlandt  Icndermœndene,  han 
vœre  nok  sá  rasl:  og  rig  pá,  egensJiaher,  som  havde 
flere  hampe  end  Erling;  den  gavmilde  mand  viste  sin 
hraft  i  ftddest  mál  under  kampen,  ti  han  var  den  ferste, 
der  gili  iid  i  mangen  en  Jxanq),  og  den  sidste,  der  for- 
lod.  den  (kampstedet). 

V.  27  (s.  32)  Þórðr  Kolbeinsson  (Eiríksdr.).  Ogsá 
i  OH  24,  Fms.  III,  30,  IV,  62,  Flat.  I,  560. 

Enn  hefk  leyfð  lofða  hilmi.^  þars  frák  lofkenda 
hjarls  drótna^  sendu  boð  al^  hjalmsomum*  jarli,^ 
at  Eirekr  skyidi  koma  skyldligast^  endr^  til  ásta  fundar 
þeira;  skilk,  hvat  gramr^  lézk  vilja. 

^o:  Erik  jarl.  '  Hermed  menes  Knud  d.  store  alene; 
jfr.  V.  I,  131.  ^=  eptir.  Jfr.  sentu  at  Saxa  ,  .  gram 
Gudr.lív.  III.  6.  * 'Hveni  hjælmen  klæder  godt'.  *at-jarli 
kan  ogsá  betyde  'hos  .  .  jarlen'  og  bör  da  forbindes  med 
Enn  hefk  leyfö;  det  er  da  Sven  jarl.  der  menes.  ^  = 'ifelge 
sin  pligt  som  Knuds  jarl.  eller  lensmand;  men  ogsá  venskabel 
mellem  de  to  betones  ved  det  folgende  ásta  fundir.  '  endr 
betegner  vistnok  tidsafstanden  fra  digterens  standpunkt. 
*  Hermed  menes  vistnok  Knud  d.  store. 

Endnu  hegynder  jeg  min  lovsang  (et  stef-afsnit 
deri)  om  mœndenes  fyrste,  hvor  jeg  herte  den  berömte 
landsstyrer  sendte  hiid  efter  den  hjœlmprydede  jarl,  at 
Erik  sJiulde  pligfmœssig  Jiomme  til  et  venuenwde  med 
ham.  og  dct  er  nogct  siden:  jeg  forstár,  Jivad  dcr  rar 
Jiongcns  vilje. 

V.  28  (s.  33).  Þórðr  Kolbeinsson  (Eiriksdr.).  Ogsá 
i  OH  2ð,  Fms.  III,  31,  IV,  62—63,  XI,  198,  Flat.  I,  561. 
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Gollkennir  lét  bundit  saman  gunni  fyr  vestan 
Lundún:  leyfðr  f*undr  grœðis  hests^  vá  til  landa; 
R0kkva  rann-regnþorinn^  Ulfkell  fekk  ýglig  hpgg,  þars 
bláar  eggjar  skulfu  of  þingampnnum. 

^ 'Soens  hests,  =  skibets,  Odin'  =  Erik  jarl.  ^Rokkvi 
er  S0kongenavn  (hdskrr.s  rekka  er  ganske  umuligt);  dertil 
kan  man  tage  rann-regn  =  'skjold-regn'  =  kamp.  eller  om- 
vendt  regn-rann  =  'kampens  hus'  =  skjold;  snarest  er  dog 
det  ferste  rigtigst. 

Guldliendcren  lod  limnpcn  Jwmme  i  stand  vest  for 
London;  den  lovpriste  hriger  vandt  lande  ved  Jcamp. 
Den  lampdjœrve  UlfkeJ  filc  frygtelige  Img,  livor  de  hlá 
œgge  bœvede  over  tingamœndene. 

V.  29  (s.  34).  Sigvatr  (Knútsdr.).  Ogsá  i  OH  25, 
Fms.  IV,  63,  XI,  200,  Flat.  II,  30. 

Ok  Knútr  sló  senn  sohu  Aðalráðs  eða  ok  þó 
flæmði  hvern  út. 

Og  Knud  slog  pá  engang  Adelráds  sönner  i  lijæl 
eller  ogsá  dog  jog  lian  enJiver  bort  fra  landet. 

Tanken  er  noget  knudret,  skönt  ikke  ulogisk,  fremsat. 

V.  30  (s.  36).  Óttarr  (Hgfuðlausn).  Ogsá  i  OH  26, 
Fms.  IV,  66,  Flat.  11,  31. 

Valfasta  veðrgrr^  skjgldunga  þopti,^  bjótt  tváa 
knprru  vestan;  ér  hafið  opt  hætt  í  ótta;^  strangr 
straumr  næði  angra  kaupskipum,  ef  erringar-verra* 
lið  stœði  innan  borðs  á  unnum. 

*  'Val-flammens,  =  sværdets,  storm'  =  kamp.  '  Der 
sigtes  vel  til  Olafs  forhold  til  kong  Adelrád.  *  Er  akkus. 
*  erring;  jfr.  errinu,  der  >indeholder  forestilling  om  bevægelse 
og  virksomhed*  (K.  Gíslason:  Udvalg  s.  51  anm.)  og  erriligr 
'rask,  dygtig':  erringar-verri  'værre.  dárligere  m.  h.  t.  rask- 
hed  og  dygtighed'. 

l)i(  Jiamprasle  konge-ven.  dn  rustede  to  handelsskibe 
vestfra;  du  Jiar  ofte  (ogsá  dtngang)  udsat  dig  for  truende 
fare;    den    stridc   str'óm   vilde    Jiave    Jiunnet   fortrœdige 


lí,  30—33  117 

handeJsskíbene,  dersom  en  mindre  lcrafUg  sTcare  havde 
vœret  der  om  hord  ^Jcl  h^Jgerne. 

V.  31  (s.  36—87).  Óttarr  (Hgfuðlausn).  Ogsá  i  OH 
sst.,  Fms.  IV,  66—67,  Flat.  sst. 

Eigi  hrædduzk  ægi;  ér  fóruð  stóran  sæ;  engi  all- 
valdr  aldar  of  getr  nýtri  drengi;  fars  varð  neytt,  áðr 
beittuð  miðjan  Nóreg,  niðjungr  Haralds,  en  flaust  hratt 
opt  af  sér  brf)ttum  forsi. 

Bu  var  iMe  hange  for  S0en;  det  var  oprert  hav, 
du  sejlede  over:  ingen  Jiersker  over  mœnd  opnár  mere 
hrave  svende;  sJcihet  hlev  (dygtig)  hrngt  (d.  v.  s.  sJúhet 
hlev  dygtig  sat  pá  pr0ve),  för  du,  Haralds  sön,  landede 
midt  i  Norge,  men  sUhet  Jiavde  ofte  Jca.stet  tilhage  de 
stejle  fossende  helger. 

V.  32  (s.  38—39).  Óttarr  (HQfuðlausn).  Ogsá  i  OH 
28,  Fms.  IV.  72,  Flat.  II,  32. 

Bengjalfrs  blágjóðai  bræðir,  skatti  gnœgðr,  tókt 
skeið  Hpkonar  með  skreyttu  reiði  ok  þá  sjalfa;  ungr 
sóttir  þú,  Þróttar  þings  mágrennir,^  hingat  áttlpnd, 
þaus  (ittuð:  jarl  máttit  standa  fyr  því. 

' 'Sársoens  sorte  falke'  =  ravnene;  blári=sort.  som  sá 
ofte.       ^  'Odins  tings  máge'  ■=  ravnen. 

Kriger,  sJintheriget,  du  tog  HaJions  JcrigssJiib  med 
det  smuJcJie  udstyr  og  dtm  selv  tilfange;  i  en  umj  alder 
fiJc  du,  Jcriger,  Jier  diue  slœgtsJande,  som  tiUwrte  dig,  i 
din  magt;  jarJen  formáede  iJcJce  at  forJiindre  det. 

V.  33  (s.  40).  Sigvatr  (Víkingarv.).  Ogsá  i  OH  29, 
Fms.  IV,  73,  Flat.  II,  33. 

Rikr  konungr,  fremðar  gjarn,  kvað  sér  nauðir  at 
sœkja  fund  Hókonar  í  fornui  Sauðungs  sundi;  strangr 
þengill,  es-  ungr  varð  annarr^  œztr  ok  gat  bazta  ætt^ 
á  danska  tungu,  hitti  þar  þann  jarl. 

forn  jfr.  v.  I.  38.  '  es:    denne    relativsætning    gár 
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ubetinget  pá  þengill  o:  Olaf  d.  hellige,  og  ikke,  som  altid 
hidtil  opfattet,  pá  jarl;  det  er  utænkeligt,  at  digteren  skulde 
have  rost  Hakon  jarl  sá  næsten  fornærmelig  stærkt  i  et  digt 
om  Olaf.  '  Med  dette  sigtes  der  vistnok  til  kongens  navne, 
Olaf  Tryggvason.  ^  Fordi  han  h^rte  til  den  norske  konge- 
slægt  og  var  en  direkte  efterkommer  af  Harald  hárfagre. 

Den  mœgtige  honge,  hœderJysten,  erklœrede,  at  det 
var  iwdvcndigt  for  hani  at  nwde  Halxon  i  det  ganile 
Sauðungssund ;  den  stærhe  honge,  der  som  ung  hJev  den 
anden  ypperste  og  [opnáede  o:]  var  sá  JyJikelig  at 
tillwre  dcn  bedste  slœgt  i  hele  Norden,  —  han  traf  dér 
den  jarl. 

V.  34  (s.  62).  Sigvatr.  Ogsá  i  OH  35,  Fms.  IV,  90, 
Flat.  II,  39. 

Hlýð  mínum  brag,  allligiim  meiðir  myrkblás  tjalda 
drasils/  þvít  kank  yrkja:  mátt  eiga  eitt  skald;  þótt 
^llungis  nítið  lofi  allra  annarra  skalda,  allvaldr,  fæk 
þér  at  hv^ru  hlít  hróðrs. 

•  'Tæltenes  hest'  =  skib;  meiðir  'den,  der  [i  S0slag  — 
jfr.  Olafs  tidligere  vikingefærd]  ^delægger  [skibene]'. 

Bör  2KI  mit  kvad,  det  tnerJiSorte  slibs  meget  for- 
nemme  0deJœgger,  ti  jeg  forstár  at  digte;  én  skjaJd  kan 
du  dog  have;  selv  om  du  helt  og  hoJdtnt  forkaster  alle 
andre  skjaldes  pris,  konge,  skaffer  jeg  dig  aJligevel  digte 
i  overflod. 

V.  35  (s.  63).  Sigvatr.  Ogsá  i  OH  36,  Fms., 
Flat.  sst. 

Ek  tók  lystr  við  sverði  þínu,  sóknar  Njprðr,  né 
ek  lasta  þat  síðan;  sá  's  vili  mínn;  es  leyfð  ið;  linns 
blóða  látrs^  þoUr,  gazt  hollan  húskarl,  en  ek  lánar- 
dróttin  góðan  mér;  báðir  hpfum  ráðit*  vel. 

'  'Ormens  broders,  =  slangens,  leje'  =  guld.  '  Se  K. 
Gislason:     Udvalg  s.   171. 

HeJJcr  cnd  gœrne  iog  jeg  mod  dit  svœrd,  kriger,  og 
jeg  har  aJdrig  dadlet  det  siden,  —  det  er  min  Jyst  — ; 
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det  er  en  herlig  id  (at  stá  i  Jcongens  tjœneste) ;  gavmilde 
7na>id,  du  fik  en  tro  huslcarl  og  jeg  en  herre,  der  er 
mig  god;  m  har  hœgge  truffd  en  god  hestemmelse. 

V.  36  (s.  63—64).     Sigvatr.      Ogsá  i  OH  sst,  Fms. 

IV,  90—91,  Flat.  sst. 

Ek  mun  heitinn  gunnar  gammteitondum^  gpr- 
bœnn,^  ef  biðk  nú  felda^  —  áðr  þógum  vér  ægis  eld: 
veit  enn,  engjar  lúru  látrþverrandi,*  halfa  landaura 
af  ganga  af  knerri  —  ek  hef  sjalfr  krafit. 

'  'Kampens  grib-.  ravne-  glædere',  krigere,  mænd. 
■^  Egl.  'den,  der  beder  fuldstændig.  beder  om  alt',  d.  v.  s.  pá- 
trængende  i  sin    bön.  ^=  landaurar.    der  betalles  med 

skind.       *  'Engens  flynder'  ~  slange.  dens  'leje'  =  guld. 

Jtg  vil  hlandt  follc  gœldc  for  at  vœre  altfor 
XXitrœngende,  hvis  jeg  nu  heder  oni  sJiind  —  fór  harjeg 
jo  modtaget  gtdd;  men  tillad  endnu,  gavmiJde  fyrste, 
at  halvdelen  af  landafgiften  iJcJíe  sJcal  hetales  af  Jiandels- 
sJcihet  —  jcg  hcder  dig  selv  derom. 

V.  37  (s.  65).  Klœingsflokkr  (Þórðr  Sjáreksson). 
Ogsá  i  OH  37,  Fsk.  74,  Fms.  IV,  94,  Flat.  II,  41, 
SnE.  I,  508. 

Inni  allvalds  brunnu  halfgpr  við  sjalfa  Nið;  hykk 
at  eldr  feldi  sal;  eimr  skaut  hrími  á  her. 

Kongcns  huse  hrœndte  halvfœrdige  ved  selve  hiid- 
elven\  jeg  tror  at  ilden  fœldede  salcne;  ilden  Jcastede 
sod  pá  mœndcne. 

V.  38  (s.  69).  Sigvatr  (Nesjavísur).  Ogsá  i  OH  39, 
Fms.  IV,  97,  Flat.  II,  43. 

SikUngr  veitti  firum  mikla  sókn,  þars  sótti  í  hpfn^ 
at  Sveini;  rautt  blóð  fell  á  Róða  rein;''  snjallr  kon- 
ungr,  sás  olli  sýnum^  fundi  þeira,  helt  eirlaust  at, 
en  Sveins  Uðar  bundu  saman  skip. 

^  Hermed  menes  vistnok  nuværende  Nevlunghavn  lige  0st 
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for  Grenmar  O:  Langesundsfjorden.  '''  'S^kongens  landstrimmer 
=  S0en;  hvad  der  her  stár,  er  en  antecipation.  ' 'Abenbar, 
uundgáhg';*)  vil  man  beholde  sínum.  má  man  underforstá 
skipum.  hvad  der  dog  er  noget  hárdt. 

Kongen  gjorde  et  siœrJct  angreb  pá  mœndene,  Jivor 
Jian  trœngte  ind  i  havnen  for  at  angrihe  tíven ;  det  rede 
JjJod  faldt  i  S0cn;  den  modige  Jwnge,  som  forársagede 
deres  uundgalige  modc,  styrede  sJcánselsUst  iniod  dem, 
men  Svens  mœnd  bandt  dercs  sJábe  sammen. 

V.  39  (s.  69—70).  Sigvatr  (Nesjavísur).  Ogsá  i  OH 
sst.,  Fsk.  75,  Oleg.  20,  Fms.,  Flat.  sst. 

Þat  erumk  kunt,  hvé  kennir  odda  frosts^  lét  of 
lagdan  Karlhgfða  fyr  austan  Agðir''  nær  jarh. 

^ 'Oddenes  (dræbende)  frost'  =  kampen.  '  Ogsá  dette 
udtryk  peger  mod  Nevluughavn. 

Ðet  er  mig  bcJcendt,  at  Jcrigeren  lagde  Karlhöfde 
estfor  Agde  nœrved  jarlen. 

V.  40  (s.  70).  Sigvatr  (Nesjavísur).  Ogsá  i  OH  sst, 
Fms.  IV,  98,  Flat.  II,  44. 

Vasa  at  frýja  Sveini  sigmána  gnýs^  né  gunnreif- 
um  i\Ieifi  sverða  gjóðs  hríðar^  ggrrar,^  þvit  seggir 
hvárra*  tveggja  ^ttu  sin^  kvistingar  kostu,  þars  sóttusk ; 
herr  koma  í  verra  stað. 

^  'Kampmánens,  =  skjoldets,  gny',  kamp.  '  'Sværdenes 
falks,  =  ravnens,  storm'.  =  kamp;  men  da  en  sádan  kenning. 
sá  vidt  vides,  er  enestáende.  og  heller  ikkc  naturlig,  er  gjófls 
vistnok  ikke  rigtigt,  tilmed  da  det  ikke  passer  noget  andet 
steds  bedre.  Jeg  forinoder,  at  der  bör  læses  góðs.  der  da 
herer  til  gnýs,  hgesom  ggrrar  til  hríöar.  livorved  der  frem- 
kommer  en  passende  parallelisme;  det  er  let  at  forklaro  fejlens 
opstáen.        ^gQrr  'fuldkommen',  om  en  kamp,  der  fares  med 


*)  Ved  en  uagtsomhed  liar  jeg  ikke  lagt  mærke  til.  af  OH 
netop  har  synom;  dette  er  altsá  ingen  reltelse  af  mig, 
som  anfoit  i  noten. 
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den  kraft,  hvori  intet  mangler.  ■•  hvárir  er  dog  máske  det 
rigtige.       *  Objekt  for  kvistingar  =  'afhugning'. 

Der  var  ingen  grund  til  at  hchrejdc  Sven  lians 
[dygtige?]  lcamp,  eller  den  hampglade  OJaf  Jians  med 
ftdd  Jcraft  ferte  deltageJse  i  slaget,  ti  hœgge  parters 
hrigere  fik  rig  lejlighed  til  at  miste  liv  og  lemmer  livor 
de  angrch  hinanden ;  aldrig  har  nogen  hœr  vœret  pá  et 
vœrre  (farligerc)  sted. 

V.  41  (s.  70—71).  Sigvatr  (Nesjavísur?).  Ogsá  i  OH 
39,  Fms.  IV,  98. 

Teitr,  sák  svalar  brynjur  falla  of  herðar  okr  í  ítru 
liði  allvalds;  hjprdynr  gerðisk  harðr;  en  mín  svgrt 
skpr  falsk  und  hjalm  enn  valska  at  flug  fleina;  sessi, 
vissak  okr  svá  ggrva  við  her. 

Teit,  jeg  sá  de  lcelige  hrynjer  glide  ned  over  vore 
sluldre  i  kongens  dygtige  ha^r;  Tcampen  hlev  hárd;  og 
mit  sorte  hár  sljidte  sig  nnder  den  vœlslce  hjælm  i 
spydenes  flugt;  hœnJcfœlIe,  sáledes  vidste  jeg  os  heredte 
til  Jcampen. 

V.  42  (s.  71).  Sigvatr  (Nesjav.).  Ogsá  i  OH  40, 
Fsk.  76  (1.  1—4),  Fms.  IV,  99,  Fiat.  H,  44,  SnE.  I, 
458  (1.  5—8). 

Gylt  stgng  óð  fyr  gpfgum  ræsi,  þars  gengum, 
greiðendr  Gpndlar  serks  gnýs,^  reiðir  und  merkjum  á 
skip;  þági  vas  á  þessum^  strengjar  jó  fyr  malma  kveðju, 
sem  mær  bæri  heiðþegum  þengils  mjpð. 

'  'Valkyrjens  særks,  =  brynjeus.  gny'.  kamp.  ^  Ander- 
ledes  K.  Gíslason  Njála  II,  355  anm. 

Den  forgyldte  (guldprydede)  stang  stormede  frem 
foran  den  œtstore  Jcongc,  hvor  vi,  Jcrigerne,  giJc  med 
Jcamplyst  under  mœrJcerne  pd  sJcihet;  da  var  detiJcJcepá 
dette  sJcih  f'ór  Jcamp)ens  heggndelse,  som  nár  Jcvinden 
hœrer  (egl.  som  om  Jcvinden  har)  Jcongetis  hirdmœnd 
mjöd. 
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V.  43  (s.  71—72).  Sigvatr  (Nesjav.).  Ogsá  i  OH, 
Fms.,  Flat.  sst. 

Vér  drifum  hvatt  reiðir  upp  á  skeiðar,  þars  knátti 
heyra  hátt  vápnabrak;  roðnir  brandar  klufu  rgnd;  en 
búendr  gengu  sárir  fyr  borð,  þars  b^rðusk ;  búin  skip 
fengusk;  nár  flaut  ófár  út  við  eyri.^ 

'  Denne  eyrr  er  vistnok  Mölen  pá  det  spidse  næs  nord- 
vest  for  indlobet  til  Nevlunghavn.  hvor  mange  gravhöje 
endnu  ses. 

Vi  styrede  rasJc,  laniplystne,  op  pá,  skibene,  hvor 
man  hmde  h0re  det  höje  váhenhrag ;  de  redfarvede 
hlinger  spaltede  sJcjoldene,  men  honderne  gih  sárede  over 
hord,  hvor  man  hœmpcdc;  de  iidstyrcde  sJdhe  erohrcdes; 
ligene  fl0d  i  mœngde  ude  ved  oreti. 

V.  44  (s.  72).  Sigvatr  (Nesjavísur).  Ogsá  i  OH  sst., 
Fms.  IV,  100,  Flat.  sst. 

Qld  vann  ossa  skjgldu  rauða,  þás  kómu  hvítir 
þingat;  þat  vas  auðsætt  hljóms  hringmiðlQndum;^  þar 
hykk  ungan  gram,  es  vér  fylgðum  þars  sverð  slæðusk,' 
gerðu  ggngu  upp  í  skip;  gunnsvprr^   fekk  blóðs  sylg. 

^  o:  hring-hljóms-miðl.,  'sværd-klangens,  kampens. 
ydere".     '  Regelret  impf.  af  slæva-sk.     *  'Ravn';  jfr.  v.  I,  123. 

Mœndcne  gjorde  vore  sJijoJde,  som  Jcom  Jivide  Jier- 
Jien,  r0de  (af  hlod);  det  var  öjensynligt  for  Jcrigerne; 
der  ved  jeg,  at  den  unge  Jconge,  som  vi  fulgte,  hvor 
svœrdcne  slevcdes,  foretog  entringcn  pá  sJáhci;  ravnen 
fiJc  blod  at  driJcJce. 

V.  45  (s.  73).  Sigvatr  (Nesjavisur).  Ogsá  i  OH  sst., 
Fsk.  76,  Fms.  IV,  100—1,  Flat.  II,  45. 

Sveinn  bað  sjalfr  skeina  harðliga  svartar  kylfur;^ 
vas  áðr  róit  nær  h^num  í  óra  auðv^in,^  þás  herr  lét 
h^ggvit  gprt  of  skeiðar  stafna  til  góðs  hrafni,  en  hræ 
fengusk  svprtum  Yggs  gjóði. 

'  Om    dette   ord   se  K.  Gíslason:     Udvaig  s.  178  (»synes 
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snarest  at  betegne  den  averste  ende  af  barð*).  ^  Tankeu 
heri:  »för  var  han  bragt  i  en  sádan  stilling.  at  vi  næsten  kunde 
göre  os  háb  om  at  komme  i  besiddelse  af  hans  skib*  K.  G. 
Udvalg:  173 — 74;  í  óra  auðvgn  egl.  'indenfor  vort  háb  om 
rigdom,  bytte'. 

Selv  hefalede  Svin  at  afhiigge  síibcís  stavn-lcollc 
uden  sJcánsel;  f'ór  var  man  kommen  ham  sá  nær,  at  in 
havde  godt  hab  om  hytte,  da  hœren  huggede  ufortr^dent 
hen  over  sJcibsstavnene  til  bedste  for  ravnen;  lig  gaves 
(rigelig)  den  sortc  ravn. 

V.  46  (s.  73—74).  Bersi.  Ogsá  i  OH  41,  Fms.  IV, 
101,  Flat.  II,  45. 

Batt  þenna  hróðrs  hagkennanda^  liða^  heilan,  en 
vér  unnum  svarat  sliku  Gunnar  snarrœki;  seldum 
hapts^  trauðir  þau  orð  kynstórs  knarrar  úthauðrs 
elda^  boða,  sem  ek  keypta  at  brynju  við. 

'  'Den.  der  godt  forstár  sig  pá  digtning'.  skjalden.  '  = 
'sejle',  jfr.  marliðendr.  ^  Her  'bánd  o:  stansning',  m.  h.  t. 
det  raskt  givne  svar.  *  'Skibets  lands,  =:  S0ens.  ild'  =  guld; 
úthauðr  egl.  'land,  der  ligger  længere  ude'.  o:  end  fasl- 
landet. 

l)u  had  dennc  slcjald  (mig)  at  rejse  med  held,  men 
jeg  fiJc  svaret  Jcrigeren  pá  samme  máde.  Jcg  gav  uden 
t0ven  de  ord  nf  den  gamnilde  œtstore  mand  tilbage  som 
jeg  Jcphte  dem  af  Jcrigeren. 

V.  47  (s.  74).     Bersi.     Ogsá  i  OH  sst.,  Fms.  IV,  102, 

Flat.  sst. 

Hefk  sénar  stórar  raunir  Sveins,  þars  vér  fórum 
saman;  bjartar  svaltungur  rekninga^  sungu  snart;  ek 
mon  eigi  síðan  at  hverjum  kosti  fylgja  út*  dýrra 
manni,  hranna  hests  »elgs«  hríðboði.^ 

'  rekningr  'sværd'  (af  at  reka — sverð).  '  'Ud  pá 
havet'  o:  i  leding.  ' 'Belgernes  hest'  =  skib;  hvad  elgr  her 
er,  er  vanskeligt  at  sige;  sammen  med  'skib'  udgör  ordet  vistnok 
en  kenning  for  'skjold',  hvis  hríð  er   'kamp'.      Rimeligvis    ei 
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elgs  fejl  for  elds,  hvorved  rimet  bliver  en  grad  svagere, 
hvad  der  dog,  navnlig  i  en  ulige  linje.  er  af  en  underordnet 
betydning. 

Jeg  har  set  Svens  store  n0d,  da  vi  var  sammen; 
svœrdenes  sJdnnende  svale  tunger  (Idmgerne)  sang  sJcarpt; 
jeg  vil  aldrig  mere,  under  nogen  som  helst  omstœndig- 
hed.  Jcomme  til  at  f^lge  en  herligcre  mand  i  ledings- 
fœrd,  Jcriger. 

V.  48  (s.  74).  Bersi.  Ogsá  i  OH  sst.,  Fms., 
Flat.  sst. 

Krýpk  eigi  svá,  sveigir  sára  linns,^  —  búum^  í 
ári  ólítinn  ^ndur  Ata^  til  handa  þér  — ,  at  ek,  lieið- 
mildr  herstefnir,  hafna  eda  þá  leiðumk  hollvini  mína; 
ungr  kunnak  þar  þrongvi^  þínn. 

*  'Sár-ormen'  =  sværdet.  '  Med  denne  sætning  betegner 
skjalden,  at  han  dog  ærlig  vil  og  kan  arbejde  i  kongens 
tjæneste,  uagtet  han  ikke  vil  glemme  sine  gamle  venner. 
'  'Sokongens  ski'  =  skib.  *  'En,  der  bringer  en  i  knibe' 
modstander. 

Jeg  Jiryher  iJcJce  sá,  Jcriger  — jeg  udrnster  det  store 
sJcih  ved  dnggry  (elJer:  nn  straJcs)  for  dig  — ,  at  jeg, 
gavmilde  hœrstyrer,  sJculde  fornœgte  eller  Jiade  mine 
gode  venncr;  som  ung  Jcendte  jeg  din  modstandcr  dér 
(d:  hlandt  dem). 

V.  49  (s.  76).  Sigvatr  (Nesjav.).  Ogsá  i  OH  41  — 
42,  Fms.  IV,  104,  Flat.  H,  46. 

Getk  þess,  at  meirr^  missi  liarða  margr  morðgrr, 
sás  fór  norðan,  heimkvýmu  í  þeima  hprðum  styr; 
»sunnu«^  mgrg  »samknúta«2  spkk  af  sunda  blakki  til 
grunna;  satt  's  at  vér  mœttum  Sveini  úti. 

'  'Fremdeles,  herefter'.         '  Hvad    disse    ord   betyder.   er 
ganske  usikkert.     Efter  sammenhængen  skulde  man  vænte  en 
betegnelse    for    'mænd'    eller   'lig'.     Svb.  Egilsson  (.Lex.  poef.). 
opfatter    samknúta    (»funes  complicati*)   lilakkr   som  skib; 
men  samknútar  kan  næppe  belyde  funes  (complicati);  vér 
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opfattes  som  verr  og  henfores  til  sunda  sunnu  (guldets) 
som  kenning  for  mand.  men  sáledes  kunde  verr  umulig  bruges. 
Jeg  skal  kun  bemærke,  at  sam-sunna  kan  betyde  'guld'; 
sam-,  den  forkortcde  st.  i  sami.  et  navn  pá  havet  (SnE.  I, 
574);  sá  skulde  knúta  i  forb.  dermed  blive  kenning  for  'mand'. 
Jeg  antager,  at  overmáde  mange  af  de  lcrigcre, 
der  lom  nordfra,  herefter  er  %  denne  hárde  Jcatnp 
herevede  mtdigheden  for  at  Jcomme  hjem;  mangen  en 
mand(?)  sanlc  til  hunds  af  sTcihet;  det  er  sandt  (o: 
disse  lcendsgœrninger  viscr),  at  vi  har  mpdt  Sven  tide 
(pá  s0en). 

V.  50  (s.  76).  Sigvatr  (Nesjav.).  Ogsá  i  OH,  Fms., 
Flat.  sst.,  Fsk.  76. 

Innþrœnzk,  snotr  mær^  frýrat  oss  snertu^  í  ári, 
þótt  lið  konungs  væri  minna;  hugðak  gprt  svá;  brúðr 
mon  heldr  hafa  at  háði  drótt,  þás  sótti  fram  skeggi,^ 
ef  skyldi*  aðra  tveggja;  ruðum  skers  fold. 

'  Sigvatr  tænker  næppe  pá  nogen  bestemt  kvinde.  men 
snarest  pá  de  faldnes  hustruer  og  slægtninge;  de  var  næsten 
alle  fra  Trondhjem.  ''  Af  snerta  'strid,  kamp';  egl.  'en  stunds 
voldsomme  arbejde'.  '  Egl.  'der  S0gte  frem,  til  jorden,  med 
skægget,  o:  faldt  næsegrus  til  jorden' (jfr.  K.  Gíslason:  Udvalg 
s.  174).       *  o:  liafa  at  háði. 

Den  indtröndersJce,  Jcloge  Jcvinde  viL  iJcJce  Jiave  an- 
ledning  til  at  hehrcjde  os  vort  arhejde  i  ár,  sJcönt  Jcongens 
mandsJcah  var  ringere  i  antal;  det  tamJcte  jeg  hestemt; 
Jcvinden  vil  heUere  göre  nar  ad  den  sJcare,  der  segte 
frcm  med  sit  sJcœg,  Jivis  man  sJcuJde  spotte  over  nogen 
af  parterne;  vi  redfarvede  havet. 

V.  51  (s.  77).  Sigvatr  (Nesjav.).  Ogsá  i  OH,  Fms., 
Flat.  sst. 

Afli  konungs  vex,  þvit  Uplendingar  vilja  efla  þenna 
sendi  þilblakks;^  funduð  þat,  Sveinn;^  raun  es  hins,  at 
Heinir  megu  vinna  fleira  an  drekka  ^lfolkreks;^  þeir 
œxla  flug  hræhnns.* 
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'  =  skibet.  '  En  sádan  (hoverende)  tiltale  (til  en  fra- 
værende)  er  enestáende.  ^  folkrekr  'konge',  jfr.  landreki. 
*  'Ligormen'  =  sværdet. 

Kongens  styrke  vol'ser,  ti  Op]œndingerne  ensker  at 
st0tte  denne  sefarer  —  det  fik  du  Svcn  at  mcerJce  --; 
det  har  vist  sig,  at  Henerne  (Hedemarhingerne)  forstár 
at  göre  noget  andet  og  niere  end  driJíJcc  J.ongens  0I;  de 
forstœrJcer  kampen  (kœmper  ogsá  Jcraftigt). 

V.  52  (s.  82).  Sigvatr  (Óláfsdr.?).  Ogsá  i  OH.  44, 
Fms.  IV,  109,  Flat.  II,  48. 

Unnar  eykja  loptbyggvir/  mátt  leggja  lands  rétt 
á  miðli  liðs  allra  manna,  þanns  skal  standask. 

'  'Den,  der  bebor  bolge-hestenes,  skibenes,  lopt=lypt- 
ing',  Olaf.  der  sá  meget  havde  tumlet  sig  pá  s0en;  jfr.  þil- 
blakks  sendir  i  foregáende  vers. 

Uu,  S0farer,  Jcan  hestemme  deii  landsret  (mellcm  d  :) 
for  befolkningen,  som  sJcal  bestá. 

V.  53  (s.  96).  Brynjólfr.  Ogsá  i  OH  49,  Fms.  IV, 
123,  Flat.  II,  54.     Behover  ingen  forklaring. 

V.  54  (s.  112—13).  Sigvatr  (Austrfararv.  ?).  Ogsá  i 
OH  55,  Fms.  IV,  135,  Flat.  II,  57. 

Áðr  hefk  átt  gótt  við  aUa  góða  stallara  ógndjarfs 
grams,  þás  hvarfa  fyr  kné^  ossum  drótni;  Bjorn,  fazt 
opt  at  arna  góðs  fyr  mér  at  vísa;  meguð  íss  gunn- 
rjóðr^  of  ráða  gótt,  alls  vel  kunnuð. 

'  Vistnok  akkus. ;  slallerne  sad  foran  kongens  trone. 
'=  gunn-íss-rjóör  'sværdets  rodfarver'. 

Flidtil  Jiar  jcg  stáet  i  et  vensJcabeligt  forhold  tií  den 
Jcampdjœrve  Jconges  alle  gode  stallere,  som  fœrdcs  foran 
vor  hrrres  Jcnæcr;  ofte  lagdc  du  Bj'órn,  et  godt  ord  ind 
for  mig  Jios  kongen;  du  formdr,  Jcrigcr,  at  udrette 
meget  godt,  ti  du  er  forstandig. 
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V.  55  (s.  113).  Sigvatr  (Austrfararv.).  Ogsá  i  OH, 
Fms.  sst.,  Flat.  II,  58. 

Kátr  vask  opt  í  vási,  þás  grðigt  veðr  skóf  vind- 
blásit  segl  vísa  Strinda^  úti  á  fjprðum;  kafs  hestr  óð 
at  kostum,^  þars  létum  skeiðr  eisa  undan  út  at  sundi; 
kilir  hristu  men  Lista. 

^  Delte  opfatter  jeg  som  gen.  plur.  af  Strindir,  Strindens 
beboere,  ^  Jfr.  udtrykket  at  fara  á  kosturn,  om  udmærkede 
pasgængere. 

3Iunter  var  jeg  ofte  iinder  S0strabadserne,  nár  mod- 
vinden  piskede  Strinde-lcongens  vindsvulmende  sejl  ude 
pá  fjordene;  dyhds  hest  leh  fortrinlig,  hvor  vi  lod  shihene 
storme  afsted  over  sundet  (s0en);  Jc0lene  rystede  Listes 
ring  (s0cn). 

V.  56  (s.  113).  Sigvatr  (Austrfararv.).  Ogsá  i  OH 
sst.,  Fms.  IV,  136,  Flat.  sst. 

Létum  skip  snjalls  skjpldungs  skolla^  tjplduð  gnd- 
vert  sumar^  úti  við  ey  fyr  ágætu  landi,  en  í  haust 
hlautk^  at  ríða,  þars  hagþorns  hestar  Ekkils*  sporna 
á  mó;*  tekk  ýmissar  íðir. 

^  Om  dette  ords  betydning  se  K.  Gíslason:  Skjalded.  be- 
skaffenhed  s.  5;  'at  befinde  sig  i  afstand' og  vistnok  svævende. 
'  Hvad  der  sigt.es  til,  vides  ikke.  =*  hlýtk  i  OH,  Fms.  er 
vistnok  rigtigere.  * 'Sekongens  heste'  =  skibene ;  om  hag- 
þorns,  d.  v.  s.  'af  hvidtorn  (tildels)  byggede'.  horer  hertil 
til  fyldigere  betegnelse,  eller  snarere  til  mór  'det  med  hvid- 
torn  bevoksede  land',  er  usikkert.  I  hvert  fald  er  der  her 
tale  om  de  pá  land  trukne  skibe. 

Vi  lod  i  fordret  den  modige  honges  shihe  ligge 
tjæJdede  langt  ude  foran  det  herlige  land  ved  0en  ]  mcn 
nu  om  efteráret,  nár  slibene  hliver  ferte  op  pá  land, 
má  jeg  ride;  jeg  har  forsheUig  id  (til  forsJiellige  tider). 

V.  57  (s.  114).  Sigvatr  (Austrfararv.).  Ogsá  i  OH, 
Fms.,  Flat.  sst. 


128  II,  57-59 

Jór  renn  allsvangr  aptanskœru  langar  gptur  til 
hallar;^  hófr  kná  sh'ta  vpU;  hofum  hlinn  dag:  nú  's^ 
þats  blakkr  berr  mik  ferri  Dpnum^  of  bekki;  fákr 
drengs  laust  fœti  í  díki:  dœgr  mœtask  nú. 

'  Jeg  henforer  nu  disse  to  ord  til  den  forsle  sætning. 
'  Modsætning  til  det  i  v.  56  fremhævede.  ^  Digteren  tænker 
pá  Halland.  den  nærmeste  egn  syd  for  Götland. 

Hesten  I^ber  meget  smœkJcer  (af  suJt)  i  aften- 
sJmmrmgen  ad  de  lange  reje  til  hallcn;  hoven  furer 
marJcen;  det  er  hun  lidt  tilbage  af  dagen;  nu  er  det, 
at  hesten  bœrer  mig  over  bœlihene  fjœrnt  fra  Danerne; 
min  hest  snublede  i  bœJchen  (jxl  gritnd  afmQrJiet);  dag 
og  nat  m^des  nu. 

V.  58  (s.  lU).  Sigvatr  (Austrfararv.).  Ogsá  i  OH 
56,  Fms.  IV,  136—37,  Flat.  sst. 

Prúðar  ekkjur  monu  líta  út  ■ —  fljóð  séa  reyk  — , 
hvar  ríðum  allsnúðula  i  gggnum  bœ  Rognvalds;  keyr- 
um  hross  at  garði,  svát  hugsvinn  kona  heyri  langt 
innan  ór  húsum  harða  rps  hesta. 

l)e  statdige  Jivinder  viJ  se  ud  —  de  ser  (nemJig) 
st0vsJxyen  —  (og  se).  Jtvor  vi  rider  i  flyvende  fart  gennem 
JRögwcdds  ly;  lad  os  pidsJcepá  vore  heste  lige  til  gárden 
(jarlcns  gárd),  sá  at  dcn  JcJoge  Jcvinde  Jcan  Jiere  lang- 
vejs  fra  inde  fra  sit  hus  hestenes  stœrJce  Ub. 

V.  51)  (s.  130).  Óttarr  (Hofuðlausn).  Ogsá  i  OH  63, 
Fms.  IV,  151,  Flat.  II,  67. 

Lýtandi  ifla  fold-branda,^  hefr  of  goldit  lands 
r^ðgndum  Ijótu  allar  umbstillingar;  mætr  gramr,  her- 
skorðandi,  lézt  heiðska  j^fra  hafa  mundangs  laun,  þás 
forðum  sættu  meinum  við  þik. 

'  ifli  'en  falk'.  hvis  fold  'land' =  armen,  dens  brandar 
—  guldringe;  lytandi  osv.  kunde  ogsá  være  subjekt  til 
hefr. 
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Gavniilde  fyrste,  du  har  Tónvet  landsstyrcrne  aJle 
deres  rœnler  og  anslag  med  siraf  (cgl.  noget  ondt) : 
herlige  louge,  hœrens  styrer,  dtc  lod  de  hedeniarlskc 
Tionger  fá  cn  passende  Tón,  de  som  fordums  segte  at 
tilfóje  dig  skade. 

V.  60  (s.  130-31).  Óttarr  (HQfudlausn).  Ogsá  i  OH 
sst.,  Fms.  IV,  151—52,  Flat.  sst. 

Hafið  rekna  dpglinga  braut  ór  landi,  bpðvar 
þreytir;  meirr  fannsk  þinn  þrekr,  branda  rjóðr,  an 
þeira;  hverr  konungr  stokk  ferri  þér,  sem  þjóð  of 
þekkir,  en  ér  heptuð  orðreyr^  þess,  es  eptir  sat  norðast. 

^  'Ordenes,  talens,  rer'  =  tungen. 

Du  har,  ]cani]_mis  ijrevcr,  jaget  ko}/ger(ne)  nd  af 
landet;  din  kraft  mœrkedes  mere,  svcerdcncs  redfarver, 
end  hincs;  enhver  lconge  flygtede  langt  hort  fra  dig, 
Jconge,  Jivorom  foJk  ved  god  hcskcd;  og  du  lod  udslœre 
dens  tunge,  som  hJev  siddende  Jijemme  i  den  nordJigstc  cgn. 

V.  61  (s.  131).  Óttarr  (HQfuðlausn).  Ogsá  i  OH  sst., 
Fms.  IV,  152,  Flat.  sst. 

Nú  ræðr  þú  fyr  þeiri  fold,  es  fimm  bragningar 
heldu  forðum;  goð  remmir  þik  miklu  gagni;  breið 
ættlnnd  eru  und  þér  austr  til  Eiða;  engr  þr0ngvir^ 
Gpndlar  elda  sat  áðr  at  sliku  láði.^ 

'  Omtr.  =  knuger.  vistnok  egl.  'den.  der  benytter  noget 
ivrigt,    volder    det    benyttede    möje'.  "  Heri  ligger  der  en 

overdrivelse. 

Nu  hersker  du  ovcr  det  Jand,  som  fem  konger  for- 
Jicn  hesad;  gud  styrker  dig  med  en  stor  sejr;  dinemdt- 
vdstrakte  fœdreneJande  er  i  din  magt  lige  0stpá  tiJ  Ed; 
ingcn  kriger  Jiar  fór  hersket  over  et  sádant  (scl  stort) 
Jand. 

V.  62  (s.  169).  Sigvatr  (Austrfararv.).  Ogsá  i  OH 
80,  Fms.  IV,  185,  Flat.  II,  113. 
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Nú  sitt  heiU  at^  hallar  þinnar,  Aleifr  konungr, 
unz  ek  enn  k0m  vitja  mála:  en  finnumk  meirr  hér; 
skald  biðr  hins,  at  hjahndrífu  viðr  haldi  hfi  ok  landi 
þvísa;  leyfð  endisk;^  lýkk  vísu  nú. 

^  Sá  stærkt  betonet,  fordi  det  stár  eíter  det  styrede  ord. 
"^  Betydningen  lieraf  kan  være  tvivlsom;  »ejus  maneat 
gloriao,  tydes  det  af  Svb.  Egilsson  i  Scr.  hist.  Isl.,  derimod 
•  laudatio  finitur*  (=:lýk  ek  vísu)  i  Lex.  poet.;  »gid  denne 
(i  en  poetisk  form  indklædte)  bön  má  blive  opfyldt«  K.  Gíslason 
i  Udvalg  s.  175.  Jeg  er  tilböjelig  til  at  slutte  mig  til  Lex. 
poet.  og  antage.  at  ordene  betyder  'verset  fuldf^res';  men  under 
alle  omstændigheder  er  det  noget  páfaldende.  at  dette  ene 
vers  kaldes  leyfð. 

Sid  nu  med  cdt  held  i  din  hal,  liong  Olaf,  mdtiljcg 
aiier  líommer  for  at  fá  min  lön  (gá  i  din  umiddelhare 
tjœneste),  ti  vi  vil  atter  trœffes  her;  skjalden  0mker  dei, 
at  Irigeren  má  beholde  sit  liv  og  dette  Jand;  mit  œres- 
vcrs  cr  itdc.  jeg  shitter  nu  min  vise. 

V.  63  (s.  169).  Sigvatr  (Austrfararv.).  Ogsá  i  OH, 
Fms.,  Flaf.  sst. 

Nú  eru  mælt  orð,  þaus  of  varða  oss  alls  mest 
ílestra,^  konungr,  en  meirr  kunnum  skil  íleiri  máhi:- 
goð  láti  þik  gæta  jarðar  þinnar,  geðharðr  konungr, 
þvít  þú  'st  til  borinn;  vist  hefk  þann  vilja. 

'  D:  orða.  ^  Vistnok  blot  hentydning  til  det  folgende 
0nske  og  dets  begrundelse. 

Nu  er  de  ord  sagte,  som  har  aller  störst  bctyduing 
for  os  af  de  flestc,  longe,  men  jcg  vc.d  dog  endtm  flere 
ord  at  udsige:  gud  lade  dig  hevogte  dit  land,  modige 
Jconge,  ti  du  har  f^dsclsret  til  det  (til  at  hcsidde  dci): 
iilvissc  nœrcr  jcg  det  0nslie. 

V.  64  (s.  1G9— 70).  Sigvatr  (Austrfararv.).  Ogsá  i 
OH  sst.,  Fms.  IV,  185— 8f),  Flat.  sst. 

Vútr  létk  dreginn  valtan^  karfa  til  Eiðs,  þvit  óð- 
umk    aiítrhvarf;^    vér    stiltum    svá    til   glœps^  á  báti; 


II,  64—66  131 

herr  hauga  taki  hlœgiskip,  sákat  verra  far .  létk  hætt 
til  á  húms  hrúti,*  fórsk  betr  an  vættak. 

*  Ang.  denne  egenskab  ved  en  karfe  jfr.  ordsproget  s. 
151  15  —  16.  '  Meningen  synes  at  være.  at  digteren  forsynede 
sig  med  en  særlig  karfe.  som  han  fik  til  sin  egen  rádighed, 
og  som  skulde  være  rede,  nár  han  kom  igen.  da  han  ellers 
risikerede  ingen  bád  at  fá.  Svb.  Egilsson  henf^rer  þvít  til 
vér  stiltum  osv.,  og  det  er  mulig  rigtigt.  skönt  ordstillingen 
da  er  mere  kunstig  end  man  væntede  her.  '  Betyder  her 
"ulykke,  fare'.  *  'Saens  vædder'  =  báden  (jfr.  hafhrúlar  i 
prosa). 

Vád  lod  jeg  den  let  vælteligc  Mrfe  hlive  tndlien 
til  Ed,  ti  jeg  var  bange  for  tilhagevejen;  sálcdcs  udsatte 
jeg  7nig  for  farc  pá  hádm:  gid  höjenes  hœr  (onde  irolde 
i  h'ójenc)  mátte  tage  denne  JattervœkJcendc  fœrgc;  jeg  har 
aldrig  sct  nogen  vœrre;  jeg  vovtde  mit  liv  pá  denne  vand- 
vœdder;  men  det  gih  bedrc  end  jeg  vœntede. 

V.  65  (s.  170).  Sigvatr  (Austríararv.).  Ogsá  i  OH 
sst.,  Fms.  IV.   186,  Fhit.  sst. 

Vasa  fýst,^  es  rannk  reiðr  tolf  rastir  ok  eina  of 
skóg  frá  Eiðum;  maðr  of  veit,  at  mœttak  meinum; 
hykka  fót  konungs  mpnnum  án  flekkum;  sár  fell  á 
hvára  il:  gengum  þó  þann  dag  hvast  þingat. 

'  'Lyst.  personlig  tilböjelighed'. 

Def  var  iJcke  for  min  cgcn  fornöjeUes  shjld,  at  jeg 
tilbagelagde.  iJcJce  uden  sindshevœgelse  (œrgreJse),  trctten 
md  i  gcnnem  sJcoven  fra  Ed;  giid  sJcal  vide,  at  jeg 
döjede  tneget  ondt;  jeg  tror  iJcJce,  at  nogcn  af  Jcongcns 
mœ)id  Jiavde  en  fod  uden  sárpJetter;  der  Jcom  sár  pá 
hœgge  mine  fodsáJler;  vi  giJc  ogsá  rasJc  den  dag  herJien 
(til  naitcJívartcret). 

V.  66  (s.  170—71).  Sigvatr  (Austrfararv.).  Ogsá  i 
OH.  Fms..  Flat.  sst. 

Réðk  at  hœfa  til  Hofs;  hurð  vas  aptr.  en  spurð- 
umk  fyrir  niðrlútr^  útan ;  nenninn  settak  nef  inn ;  gatk 
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fæsl  orð  af  fyrðum,  en  þau'^  spgðu  heilagt;  heiðnir 
rekkar  hnekðumk;  baðk  flpgð  deila  við  þau. 

'  Vistnok  fordi  dören  var  sá  lav.  ^  Fordi  digteren  tænker 
pá  de  mænd  og  kvinder,  der  var  inde. 

Jeg  hegav  mig  til  Hof;  dören  var  hkket,  men  jeg 
spícrgte  mlg  for  (spurgte  om  nattely)  udefra  foroverhöjet; 
jeg  staJc  ufortr^den  nœsen  ind  (mellem  den  halvábnede 
dör  og  dörstoJpen) :  men  jeg  fiJc  Jmap  svar  af  folJcene: 
(Jmn)  sagde  de,  at  det  var  helligdag;  de  JiedensJie  folJc 
vistc  mig  (derfor)  hort;  jeg  had  troldene  tagc  sig  af  dem. 

V.  67  (s.  171).  Sigvatr  (Austrfararv.).  Ogsá  i  OH  sst., 
Fms.  IV,  187,  Flat.  sst. 

Gakkat  þú  in  lengra  inn,  armi^  drengr,  kvað 
ekkja;  ek  hræðumk  við  reiði  Oðins;  vér  erum  heiðnir; 
óþekk'^  rýgr?  sús  hnekði  mér  ótvín^  sem  ulfi  ór  bœ 
sínum,  kvazk  eiga  alfa-blót  inni. 

'  Hun  betragter  Sigvatr  som  forstyrrer  af  den  hellige 
handling  og  kalder  ham  derfor  en  ulykkesfugl.  ^  Pá  grund 
af  hendes  hedenske  tro  og  ofring.  ^  Om  dette  ords  betydning 
se  K.  Gíslason:  Njála  II.  371—76  (»udelt,  bestemtt;  af  tví-: 
tveir). 

»(r«  iJclie  lœngere  ind,  elendige  mand«.  sagde  Jconen; 
»vi  er  hange  for  Odins  vrede;  vi  er  hedninge« ;  den 
utæJiJielige  Jcvinde,  der  uden  hetœnJcning  jog  mig  soni  en 
ulv  ud  af  sin  gárd,  erJcIœrede,  at  Jiu)i  var  i  fœrd  med 
at  Jiolde  ei  aJvehlót. 

V.  68  (s.  171—72).  Sigvatr  (Austrfararv.).  Ogsá  i 
OH,  Fms.  sst.,  Flat.  H,  114. 

Nii  hafa  þrír  samnafnar  hnekt  mér,  þeirs  settu 
hnakka  við;^  þeygi  bella  heinílets  þollar*  tíri;  þó  sé- 
umk  slðan  hitt  alls  mest,  at  hverr  hafskíðs^  hlœðir, 
es  heitir  Qlvir,  myni  reka  gesti*  út. 

'  o:  mér  el.  'min  anmodning'.  '  'Henens  leje,  flade. 
hvorpá  den  —  i  regelen  —  hviler'  =  sværd.         '  'Seens  ski' 
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=  skib.  *  Omtr.  =  mik.  'mig  som  gæst'.  Jfr.  K.  Gíslason: 
Udvalg  s.  178. 

Nu  har  tre  mœnd  nied  samme  nav)i  jaget  mig  hort 
og  vist  mig  deres  naMe  (ryg);  mœndene  viser  sig  ikke 
meget  rosvœrdige  i  deres  liandlinger ;  mi  er  jeg  da  her- 
efter  mest  af  aJf  bange  for,  at  enhvcr,  der  hedder  Ölver, 
vil  jage  de  fremmede  pá  porten. 

V.  69  (s.  172).  Sigvatr  (Austrfararv.).  Ogsá  i  OH  81, 
Fms.  IV,  187—88,  Flat.  sst. 

Fórk  síðan  at  finna  b^ru  bliks^  br.jót.  þanns 
bragnar  létu  miklu  vildastan;  vættak  mér  fríðs;*  grefs 
gætir^  leit  gerstr  við  mér;  þá  's  illr  enn  versti,  ef  sjá 
's  enn  bazti;*  litt  reiði  ek  þó  Ipst^  lýða. 

'  'Balgens  glans'  =  guld.  '  Se  herom  og  om  verset  i  det 
hele  K.  Gíslason:  Annaler  1866  s.  194—97.  ■' 'Jordhakkens 
bevogter'  er  en  lidet  smigrende  kenning.  *  Man  mærke  her 
det  ufuldstændige  rim:  o  s  :  a  z. 

Jeg  hegav  mig  sá  afsted  for  at  trœffe  den  gavmilde 
(gœstfri)  mand,  som  man  havde  erJdœret  for  den  alJer- 
hedste;  og  (nu)  vcmtede  jeg  mig  aJt  hvad  der  vargodf; 
men  jordhakkens  hevogter  sá  (Jiun)  barsJct  pá  mig:  da 
er  den  vœrste  ond,  hvis  denne  er  den  hedsfe.  Jeg  nl 
dog  iTxlce  udhrede  foll's  fejJ. 

V.  70  (s.  172).  Sigvatr  (Austrfararv.).  Ogsá  i  OH 
sst.  Fms.  IV,  188,  Flat.  sst. 

Ek  mista  ásta-bús^  á  leiðu  fyr  austan  Eiðaskóg.  es 
ek  æsta  ókristinn  hal  vistar;  fanka  son  ríks  Saxa;' 
engr  saðr  vas  þaðra  inni  fyrir;  út  vask  heitinn  fjór- 
um  sinnum  eitt  kveld. 

'  'En  gárd.  hvor  man  har  gode  venner  og  venter  kærlig 
behandling'.       '  Hvem  der  menes  hermed,  vides  ikke. 

Jeg  giJi  gJip  af  en  J:œr  vens  Jijem  pá  vejen  0sf  for 
EdsJcov,  da  jeg  had  den  hedensJce  mand  om  natfeJy;  jeg 
traf  iJcJce  den  mœgtige  SaJcses  sön;  ingen  hiJJighed  fore- 
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fai'.dtes  dér  Jios  folk;  fíre  ganye  pá  én  aften  hlev  jeg 
jagef  hort. 

V.  71  (s.  173).  Sigvatr  (Austrfararv.).  Ogsá  i  OH. 
Fms-,  Flat.  sst. 

Sendimenn  Sygna  grams,  þeirs  sóttu  siklinga^ 
með  sagnir.  hafa  átt  sér  mikla  fpr  fyr  hendi;  spprð- 
umk  fæst,  en  fgng*  fyrða  eru  stór  við  ggngur;  nýtr 
vQrðr  Nóregs  réð  því  's  fórum  norðan  þinig. 

'  Hermed  menes  kun  Rögnvald  jarl.  '  Betyder  her  'be- 
sværligheder';  egl.  'hvad  der  hændes  en'. 

Sogne'kongens  sendemœnd,  soni  mcd  deres  sTiare  er 
konrne  iil  fyrsten,  liar  haft  en  hesvœrlig  rejse  at  vante: 
jeg  sparede  mig  ilclie',  mcn,  nár  man  sTial  rejse  tilfods. 
er  mændenes  möje  stor;  Norges  dijgtige  hevogter  for- 
lcmgte,  at  vi  rejste  nordfra  hcrhen. 

V.  72  (s.  173).  Sigvatr  (Austrfararv.).  Ogsá  i  OH 
sst..  Fms.  IV,  188—89,  Flat.  sst. 

Eiðaskógr  vas  drengjum  drjúggenginn  á  leiðu  austr 
til  jpfra  þrýstis;^  drengr  magnar  lof  þengils;  skyldit 
mér  hnekt  af  hhmns  bekkjar  dýrloga*  runnum  hihnis. 
áðr  komk  íinna  minn  miidan  dróttin. 

^  Sáledes  kaldes  jarlen  som  den.  der  ved  sine  egenskaber 
overgár  andre  fyrster.  '  hlunns  bekkr  (bænk)  =  seen,  dens 
'herlige  lue' =  guldet  eller  hlunns  dýr- (=  skibets)  bekkjar 
(=  S0ens)  'lue'.     Kenningen  er  ironisk  storsláet. 

EdsJiOvcn  var  for  mcendcne  (os)  dröj  at  lomme 
i  gennem  pá  vejen  estpá  til  den  jarl,  der  overgár  fyrster; 
manden  (jeg)  lovpriser  fyrstcn  (jarlen);  hlot  skulde  jeg 
ikke  være  hlevet  hortvist  af  jarlens  mænd.,  f'ór  jeg  traf 
min  gavtnildc  fyrste. 

V.  73  (s.  173).  Sigvatr  (Austrfararv.).  Ogsá  i  OH 
sst,  Fms.  IV,  189,  Flat.  sst. 
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Þessi  en  svgrtu  augu  íslenzk^  hafa  vísat  oss, 
kona,  brattan  stíg  langt  at  bjprtum  baugi;^  sjá  fótr 
míini  hefr  gengit  fulldrengila  á  fornar  brautir,  ókunnar 
þínum  manni,  mjpðnanna. 

'  Viser,  at  skjalden  har  gjort  forskel  pá  uorsk  og  islandsk 
nationalitet.       '  Den  lige  för  omtalte  ring. 

Disse sorte,  islandsle  öjne  liar vist os,  JiO)ie,  denvanshe- 
lige  vej  langt  hort  til  den  slcinnende  ring;  denne  min 
fod  er  gáet  fulddtjgtig  ad  gamle  veje,  der  ev  ukendte  for 
din  mand,  Jcvinde. 

V.  74  (s.  174).  Sigvatr  (Austrfararv.).  Ogsá  i  OH 
82,  Fms.  sst.,  Fkt.  II,  115. 

Hirðmenn,  þeirs  grenna  bens^  svan,  búa  sal 
hilmis  hj^Imum  ok  brynjum;  hér  kveðk  beggja  kost 
á  veggjum ;  því  á  engi  ungr  konungr  at  hrósa  dyggra 
húsbúnaði;  holl  es  dýr  með  ^IIu;  þat  es  ygglaust. 

'  Her  ntr.,  vistnok  det  ældste  eksempel  herpá. 

Hirdmœndene,  som  loJiJcer  ravnen  til  sig,  udstyrer 
Jiongens  sal  med  Jijœlme  og  Jyrynjer;  her  siger  jeg  der 
findes  noJc  af  hœgge  dele  pá  vœggene;  derfor  Jcan  heUer 
ingen  ung  Jconge  rose  sig  af  solidere  Jiuspryd;  Jiallen  er 
i  alle  hetiseende)-  Jie)'Ug;  det  er  udenfor  e)ihver  tvivl. 

V.  75  (s.  174).  Sigvatr  (Austrfararv.).  Ogsá  i  OH 
sst.,  Fms.  IV,  190,  Flat.  sst. 

Biðk  hugstóra  verðung  hressfœrs^  jpfurs  heyra, 
hvé  þolðak  vás;  þessar  vísur  gerðak  of  fpr;  vask 
sendr  á  hausti  upp  af  svanvangs  pndrum^  í  langa  f^r 
austr  til  Svíþjóðar;  svafk  síðan  fátt. 

'  Egl.  'rask  nok  til  at  kunne  rejse'.  '  'Svanelandets  skier' 
=  skibe. 

Jeg  heder  den  rasJce  Jconges  modige  hird  at  hore, 
hvorJedes  jeg  mátte  tálé  rejsestrabadser;  disse  vers  har 
jeg  gjort   om  rejsen;  jeg  blev  i  efíeráret  sendt  op  fra 
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shibcne  pá  en  lang  rejse  ostpá  til  Sverrig;  og  fra  den 
tid  af  sov  jeg  Jcun  lidt. 

V.  76  (s.  174 — 75).  Sigvatr  (Austrfararv.).  Ogsá  i 
OH,  Fms.,  Flat.  sst. 

Létk  haldit  rétt  hugazm^lum^  við  yðr,  Aleifr  kon- 
ungr,  es^  hittak  ítran,  ríkan^  Rggnvald ;  deildak  harða 
mprg  mgl  í  gprðum*  ens  milda  heiðmanns,^  malma 
v^rðr,  né  ek  heyrða  greiðri  tglur. 

'  Nærmest  'fortrolige  ord.  samtaler',  og  hentyder  vislnok 
til  kongens  hemmelige  instrukser  til  Sigvatr.  "^  Er  ved  skodes- 
l0shed  gentaget  i  1.  s.  hvis  det  ikke  her  er  forvansket  af  ok. 
'  Disse  to  adj.  bruger  Sigvatr  vistnok  med  vilje.  for  at  stemme 
kongen  og  andre  til  venlighed  mod  jarlen.  ^  Dette  ord  er 
tidligere  blevet  misforstáet  og  opfattet  som  G^rðum  d:  Garde- 
rige;  derom  kan  der  ikke  være  tale.  *  Er  her  betegnelse  for 
en  jarl.     Jfr.  i  0vrigt  anm.  til  1.  e. 

Jeg  har  Tioldt  mig  rigtig  mine  fortrolige  aftaJer 
med  eder,  loíig  Olaf,  efterrettelige,  da  jcg  traf  den  her- 
lige,  mægtige  Ragnvald;  jeg  har  haft  (deltaget  i)  over- 
máde  mange  samtuler  (med  jarlen)  i  den  gavmilde  jarls 
gárde,  kongc,  og  jeg  har  aJdrig  hert  mere  afgörende  og 
foreTiommende  ord. 

V.  77  (s.  175).  Sigvatr  (Austrfararv.).  Ogsá  i  OH 
sst.,  Fsk.  78  (1.  5—8),  Fms.  IV,  190—91,  Flat.  sst. 

Nefi  jarla  bað  þik,  Rinar  sólar  S0kkvir,  halda  vel 
hvern  sínn  húskarl,  es  árnar  hingat;  en  hverr  þinna 
drengja,  Lista  þengill,  es  austr  vill  sinna,  á  þar  hald 
und  Rognvaldi;  þat  es  jafnvist. 

Jarlernes  slœgtning  had  dig,  gavilde  fyrste,  at  s'órge 
godt  for  enhvcr  af  sine  hus'karle,  som  honimer  herhcn; 
mcn  hver  af  dine  svcnde,  Listcs  longe,  som  vil  rcjse 
estcrpá,  vil  dcr  fá  stottc  og  vœrn  hos  Ragnvald;  det  er 
ligc  sá  siklcert. 
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V.  78  (s.  175).  Sigvatr  (Austrfararv.).  Ogsá  i  OH 
sst.,  Fms.  IV,  191,  Flat.  sst. 

Folk  réð  flest  of  sik,  fylkir,  es  ek  koni  vestan, 
sem  ætt  Eireks  of  hvatti  áðr  svika  þeira;^  þvít  eins 
n()ðuð  enn  jiprð  jarla,  es  tókt  af  Sveini,  es  kveðk 
bróður-lið  Ulfs  frænda  stóðusk  yðr. 

'  Det  er  ikke  ganske  klart.  hvortil  der  her  sigtes.  tilmed 
da  prosaeu  ikke  oplyser  denne  sag;  men  det  er  ábenbart  for- 
holdet  til  jarleslægten  og  den  svenske  konge  og,  som  det  ogsá 
synes,  Göterne,  som  der  hentydes  til.  Der  synes  at  have 
værel  auslag  i  gære.  der  gik  ud  pá  at  jage  Olaf  bort  fra  Norge, 
men  som  Ragnvald  pá  en  eller  anden  máde  har  forpurret. 

Foll-enc  der  havde  for  det  mesie  cn  opfattelse, 
lionge,  da  jeg  l'om  vestfra.  sáJedes  soni  (i  overcnsstem- 
melse  med  hvad)  Erihs  œt  havde  opfordret  til  den  svig. 
(Folks  opfatteJsc  var  hetinget  af  Erihs-œttetts  usand- 
fœrdige  pástande);  hm  dcrved  fiJc  du  atter  (fik  du  Jov 
til  (it  hehoJdc)  jarJcrnes  Jand  (Norge),  som  du  fratog 
Sven,  at  TJJfs  frændes  (UJfs  söns,  BagnvaJds)  hroder- 
hjuJp,  som  jcg  siger,  stod  dig  hi. 

V.  79  (s.  175—76).  Sigvatr  (Austrfararv.).  Ogsá  i 
OH,  Fms.,  Flat.  sst. 

Sunr  Ulfs  lét  tekit  sátta  m^lum  meðal  ykkar 
beggja,  Aleifr:  fengum  þétt^  svpr;  it  leggið  sakar; 
rýrir  þjófa  aldar,  Rggnvaldr  lét  þér  gefit,  sem  þær 
heiptir  riptar^  væri  engar  reknar. 

'  Má  her  betegne  'tæt,  solid'.  modsat  'les'.  Opfattelsen  i 
det  folgende  er  máske  ikke  i  alt  sikker.       '  Er  gen.  obj. 

TJJfs  sön  (RagnvaJd)  gik  ind  pá  forlig.sforsJagene 
meJJem  eder  hœgge,  OJaf;  ví  fik  páJideJíge  svar;  I  hoJder 
op  mcd  striden;  tyrcnes  udrydder,  RagnvaJeJ  œrJdœrede, 
at  det  for  dig  var  en  Jet  sag  at  Jade  vœre  med  at  for- 
feJge  den  forhitrcJsc  over  fredshruddet  videre. 

V.  80  (s.  180).  Sigvatr  (Austrfararv.).  Ogsá  i  OH 
83,  Fsk.  78  (1.  1—4  Fms.  IV,  193,  Flat.  II,  116. 
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Fast  skalt,  ríkr  konungr,  halda  sóttum  við  Hkan 
KQgnvald;  hann  stendr  þýðr  af  þinni  þ^rf  nótt  ok 
dag;  þann  veitk  þik,  þinga  kennir,  eiga  miklu  baztan 
vin  á  Austrvega^  alt  með  grœnu  salti." 

^  Akk.  pl.  Samme  hetydning  som  i  v.  11.  '  Hentydning 
til  Eystrasalt,  0sters0en. 

Uhroddig  slxol  du,  mægtige  Jconge,  liolde  frcd  med 
den  mœgiige  Ragnvald;  han  ivarctagcr  venlig  dit  tarv 
háde  nat  og  dag;  det  ved  jeg,  tingstyrer,  at  han  er  den 
allerhedste  ven,  som  du  har  i  0sterleden  langs  hele  det 
grÖnne  hav  (hele  den  svensJce  lyst). 

V.  81  (s.  199).  Arnórr  (Þorfinnzdr.).  Ogsá  i  OH  92, 
Fms.  IV,  214,  Flat.  II,  404,  Icel.  sag.  I,  29. 

Engr  mannr  und  skýranni  lézk  œri^  hlýra  Einars 
gprr  at  verja  grund  ok  geðfrœkn  sœkja  til.^ 

'  'Yngre'.       '  Nemlig  griindar. 

Ingen  mand  under  hirnlen  har  vist  sig,  yngre  (i  en 
yngre  alder)  end  Einars  hrodcr,  rcde  til  at  værge  sit 
land  og  uforfœrdet  til  at  crohre  (ct  land). 

V.  82  (s.  213).  Óttarr  (Hgfuðlausn).  Ogsá  i  OH  99, 
Fsk.  79,  Óleg.  35,  Flat.  II,  181—82,  Icel.  sag.  I.  27—8, 
SnE.  I,  526  (1.  6— s). 

Haldið  gegn  hœft  á  veldi^  góðra  þjóðskj^ldunga; 
Hjaltlendingar  eru  kendir  þér  at  þegnum;  engi  ógn- 
bráðr  ynglingr  varð  austr  á  jprðu,  áðr  n(iðum  þér,  sás 
þryngvi  und  sik  eyjum  vestan. 

'  Betegner  her  Norges  rige,   Shetlandseerne  indbefaltede. 

I)u  holdcr  hravt  og  passcndc  strcengtpá  dc  gode  hoved- 
kongers  vœldc,  líjalltœnderne  regnes  tiJ  dinc  undcrsátter ; 
mcn  ingcn  lumphidsig  lionge  fremstod  her  i  0stcti,  för 
vi  fik  dig,  som  underkastcdc  sig  eernc  i  vesten. 

V.  83  (s.  214).  Arnórr  (Þorfinnzdr.).  Og.sá  1 
OH  100,  Icel.  sag.  I,  58,  Flat.  II,  182.  421. 


II,  83—85  139 

Hringstríði  varð  herr  hlýða  frá  f*ursaskerjum 
til  Dyflinnar,  rétt  segik  þjóð,  hverr  Þorfinnr  þótti. 

Mœndene  mátte  adlyde  den  gavmilde  fyrste  lige  fra 
Tussesl'œrene  iil  Dnhlin;  jeg  fortœUer  foIJc  rigtig,  livem 
(Jivor  stor)  Torjin  ansás  for  at  vœre. 

V.  84  (s.  227).  Sigvatr  (Erlingsdr.?).  Ogsá  i  OH 
106,  Óleg.  53,  Fms.  IV,  241,  Flat.  H,  188. 

Einn  vissak  annan  Jalks  bríktopuð^  glikan  þér 
—  sá  hét  Goðbrandr;  gumna  gætir^  réð  Igndum  vitt; 
kveðk  ykr  þykkja  báða  jafna,  ormláðs^  hati;  hinn 
lýgr  at  sér,  lægir  linnsetrs,*  es  telsk  betri. 

*  'Odins  bræt'  =  skjold.  '  Som  herse  og  mægtig  hövding. 
3 'Ormeland'  —  guld.  Minnsetr  —  ormláð;  lægir  'den. 
der  gör  lav,  forringer,  formindsker',  Dette  kunde  ogsá  være 
nom..  hinn  lægir  osv. 

Eu)i  én  anden  krigcr  har  jeg  hendt,  som  stod  mál 
med  dig  —  han  hed  Gudhrand:  hövdingen  rádede  vidt 
over  lande;  jeg  siger,  at  1  to  anses  bægge  for  ligemœnd, 
gavmilde  hövding;  dcn  af  jer,  som  anser  sig  for  hedre 
end  den  anden,  gavmilde  mand,  hilder  sig  en  usand- 
hed  ind. 

V.  85  (s.  265).  Arnórr  (Erfidr.  Har.).  Ogsá  i  OH 
122,  Fms.  IV,  273,  Flat.  II,  236. 

Gengr  í  ætt,^  þats  yngvi^  brendi  rpnn  Upplend- 
inga;  þjóð  galt  reiði  ræsis  þess  's  fremstr  es  maima; 
gflgar  aldir  vildut  hlýða  gagnprýðanda;^  áðr  vas  stýrt 
til  váða;  galgi  feksk  dolgum  grams. 

'^  =  ættgengt  er,  'noget  gentager  sig.  gár  igen,  i  slægten. 
noget  bliver  familjearv,  -egenskab'.  altsá  her.  hvor  der  er 
tale  om  Harald  hárdráde  (—  yngvi),  en  hentydning  til  Olaf 
d.  helliges  eksempel.  *  'Sejrpryderen'  =  den,  der  vinder  en 
herlig  sejr.     Jfr.  i  0vrigt  K.  Gíslason:     Aarbb.   1879,   154  —  60. 

Det  er  et  slœgtsmœrlce,  at  kongen  afhrœndte  Op- 
lœndingernes  huse;  folk  mátte  undgœlde  for  den  fyrstes 
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ophragthed,  som  er  den  ypperste  af  mœnd:  de  kraftige 
mœnd  vilde  iMe  adlyde  sejrherren;  f'ór  (end  det  kom  sá 
vidt)  var  der  fare  pá  fœrde,  (men)  l-ongens  fjeuder 
hlev  der  sJiaffet  en  galge  til. 

V.  86  (s.  286).  Sigvatr  (Vestrfararv.).  Ogsá  i  OH 
131,  Fms.  IV,  292,  XI,  204—5,  Flat.  II,  253. 

Enn  ítri  alldáðggfugr  Knútr  hefr  búnar  okr  b^ðum 
hendr  skrauth'ga,  Húnn,^  es  hilmi  fundum;  þér  gaf  hann 
margvitr  m^rk  golls  eða  meira  ok  bitran  hjgr,  en  mér 
halfa;  goð  sjalfr  ræðr  ggrva  gllu.^ 

*  Húnn  [=  'en  björneuuge']  =  Bersi  (egl.  'en  liUe 
bjgrn').  ^Meningen:  skönt  jeg  sáledes  er  tilsidesat.  er  det 
dog  gud,  der  tilsidst  bestemmer  alt. 

Dcn  herlige,  dáds-yjjperlige  Kmid  har  herlig  prydet 
báde  dine  og  mine  arme  Björn,  da  vi  traf  longen;  dig  gav 
han,  den  meget  Jcloge  mand,  en  ynarlc  gidd  eller  mere  og 
et  hvast  svœrd,  men  mig  en  halv  (m-arlc);  gud  seJv  siyrer 
ídt  til  fuldJcommenJied. 

V.  87  (s.  287).  Sigvatr.  Ogsá  i  OH  132,  Fms.  IV, 
293,  Flat.  II,  25-t. 

AUframir  jgfrar  hafa  fœrð  h^fuð  sín  Knúti  út^ 
norðan  ór  miðju  Fífi;  þat  vas  friðkaup;  Aleifr  enn 
digri  seldi  aldri  engum^  manni  1  heimi  svá  haus  þvísa'; 
hann  vá  opt  sigr. 

'  Betegner  her  afstanden  mellem  Knud  og  de  skotske 
fyrster;  men  udtrykket  er  nærmest  norsk-islandsk.  '  Nægtelsen 
er  —  for  eftertryks  skyld  —  dobbelt.  »Dette  ord,  der  jo 
egenlig  er  dat.  ntr.  til  sjá  (sási),  betyder  'for  dette'.  o:  'for 
at  tilkolje  sig  fred',  underforstáet  er  friðkaupi. 

3Itget  dygtige  Jconger  har  hragt  Knud  dercs  Jioveder 
lige  nord  fra  midten  af  Fifc;  det  var  for  at  Jcehc  sig 
frcd;  Olaf  dcn  digre  gav  aldrig  nogcn  mond  i  vcrdcn 
sáledes  sit  hovcd  for  fredcns  sJcyld.  (Til  gcngœld)  har 
Jian  ofie  (Jcœmpet  og)  sejret. 
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V.  88  (k.  347).  Sigvatr  (Erfidr.  ÓL).  Ogsá  i  OH 
159,  Fms.  IV,  349,  Flat.  II,  275. 

Lyngs  fiskr^  flugstyggs  sonar  Tryggva  bar  til 
fengjar^  gjglnar^  roðnar  molnu*  golli;  goð  vildi  svá;"^ 
annan^  hála  búinn  Visund  lét  xileifr  enn  digri  sporna 
á  unnir;  Ipgr  þó  drjúgl^  dýrshorn. 

^  'Slange',  her  Ormen  (deri  lange).  *  Má  vistnok  betyde 
'til  fangsr,  o:  'nár  den  gik  ud  til  tog.  hvor  man  væntede  fangst': 
men  udtrykket,  ligesável  som  sætningen  goð — svá.  er  noget 
underligt  i  sammenhængen;  hvad  det  egenlig  er.  som  'gud 
vilde  sáledes',  er  ikke  klart.  men  skjalden  tænker  dog  snarest 
pá  Svolderslaget.  ^  Dette  ord  er  valgt  i  tilslutning  til  ordet 
fiskr;  egl.  'gæller'.  her  om  £kibets  svíri  og  'dragehoved'. 
^  Af  malinn  'knust',  o:guldfarve.  ^  Skulde  egl.  hedde  annat 
o:  skip.  men  retter  sig  her  efter  appositionen.       *  Adverb. 

Den  flugtslcy  Tryggves  s'óns  Lyngfish  fortc  til  fangst 
gæller  rode  af  det  fintmaJede  yuld  (giddsf0v);  gud  vilde 
det  sá;  et  andet  sJcib,  den  rigt  stnyJcJccde  Yisund,  lod 
Olaf  aen  digre  trœde  j)á  bolgerne;  s0en  vaslede  dyrets 
Jiorn  dygtig. 

V.  89  (s.  348).  Ogsá  i  OH  sst..  Fms.  IV,  350, 
Flat.  sst. 

Orðsnjallr  Aleifr  knýr  Visund  norðan  með  í)rum; 
annarr  gramr  brýlr  úti  unnheim  dreka  sunnan. 

Den  veltalende  Ohif  driver  Visund  nordfra  med  ár- 
erne;  en  anden  Jconge  (Anund)  Jclever  belgcn  med  sin 
drage  sydfra. 

V.  90  (s.  850).  Sigvatr  (Knútsdr.).  Ogsá  i  OH  160, 
Fsk.  80.  Óleg.  49,  Fms.  IV,  351,  Flat.  11.  276. 

Knidr  vas  und  Jiimnum;^  hykk  at  frétt^  ætt  Har- 
alds  duga  vel  hug  í  her;  Áleifr,  ársæll^  j^furr,  lét  lið 
fara  lýgotu  suðr  ór  Nið. 

'  Fortsættelsen  íindes  i  v.  98  og  99.  *  Da  Sigvatr  jo  den- 
gang  var  fraværende.  ^  'Heldig  ved  áring'.  i  hvis  regering  der 
er  gode  ár. 
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Knud  var  undcr  himlen  (o :  pá  jorden)  — .  Jeg  ved 
ifelge  hvad  jeg  har  hert,  at  Haralds  slœgt  (s'ón)  var 
modig  t  hœrcn  (pá  togct);  Olaf,  den  ársœle  konge,  lod 
sit  mandsliah  sejle  mod  syd  ud  af  Nid. 

V.  91  (s.  350).  Sigvatr  (Knútsdr.).  Ogsá  i  OH  sst., 
Fsk.  81,  Óleg.  sst.,  Fms.  IV,  351—52,  Flat.  sst. 

Svalir  kilir  þurðu  norðan  með  gram  til  slétts 
Silunds;^  þat  namsk;  en  Qnundr  ferr  með  annan  her, 
sœnskan,  at  há,^  á  hendr  Dpnum. 

^  Formen  Sel-  vilde  vistnok  ikke  være  uinulig  her  (jfr. 
ár:    fara    i    v.  90).  ^ 'Ved  áretollen',  há  af  hár.  d.  v.  s. 

ombord  pá  skibene. 

De  Jceliae  7c0le  stgrtede  nordfra  mcd  Jcongen  fil  def 
flade  Sœlland;  det  erfaredcs;  men  Onund  drager  (drog) 
med  en  andcn,  svenslc,  hœr  pá  sJdbene  (cn  anden  fláde), 
mod  Danerne. 

V.  92  (s.  351).  Sigvatr  (Ve.strfararv.).  Ogsá  i  OH 
sst.,  Fms.  IV,  352,  Flat.  sst. 

Bergr,  hpfum  minnzk  margan  morgun  Rúðuborgar, 
hvé  létk  í  fnr  fyrða  bnrð  fest  við  enn  vestra  arm.^ 

'  armr  lier  ligesom  i  v.  III,  80.  oni  en  del  af  en  by. 

JBerg,  mangen  en  morgrn  har  vi  mindedes  Rouen, 
livorlcdcs  jcg,  da  jeg  rejste  nicd  mœndene,  lod  sJcib- 
stavnen  hlive  fcestet  til  den  vestre  arm. 

V.  93  (s.  351).  Sigvatr  (Vestrfararv.).  Ogsá  i  OH 
sst.,  Fms.  IV,  353,  Flat.  II,  277. 

Varðk  spyrjask  fyrir^  útan  húsdyrr.  áðr  fekk  ann- 
spilli  Jóta  sfillis;  sák  hús  meld^  fyr  holði;^  en  óttungr 
Gorms  knátti  lúka  vel  orendi  óru  í  sai;  berk  opt 
járnslúkur  á  armi.* 

'  Horer  til  spyrjask.  '  Dette  ord  liar  Svb.  Eg.  i  Lex. 
poet.  forklaret  som  part.  til  et  vb.  mella,  af  subst.  mella 
(malia)  'en  lás.  slá';  jfr.  mellingr  SnE.  II,  494(?).  jfr.  ogsá 
da.    nialle    og    nyno.  mella.       Der    er    næppe  nogen  anden 
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rimeligere  forklaring  at  give.  Digteren  udtaler  sin  slet  dulgte 
ærgrelse  over  at  mátte  vænte  sá  længe  udenfor  den  aflásede 
dör.  men  indrömmer  i  0vrigt.  at  sá  snart  han  havde  fáet 
audiens.  íik  han  sine  0nsker  opfyldte.  ^Hermed  menes  Knud 
d.  store.  *  Denne  sætning  udtaler  Sigvats  beredvillighed  til 
at  kæmpe  —  mod  Knud  og  for  Olaf  d.  hellige,  tiltrods  for  at 
han  personlig  har  nydt  velvilje  fra  den  f^rstes  side. 

Jeg  mátic  sp'órge  mig  for  udenfor  Jiuseis  dör,  för 
jeg  opnáede  cn  samiale  med  Jydernes  lionge:  jcg  sa 
mandcns  aflásede  Imse.  31en  Gorms  œtUng  afgjorde 
gunstig  min  sag,  (efter  at  jeg  var  kommen  ind)  i  sdlen. 
Jeg  hofrcr  ofte  jœrnœrmer  pd  min  arm. 

V.  94  (s.  352).  Sigvatr  (Vestrfararv.).  Ogsá  i  OH 
161.  Fsk.  84,  Fms.,  Flat.  sst. 

Qrr  Knútr,  sás  alt  hefr  úti/  ok  H^kuii  tegask^- 
gerva  Aleif  fjorvaltau;  inunk  kvíða  dauða  konungs; 
haldisk^  v^rðr,*  þótt  Knútr  ok  jarlar  vildit  varla ; 
dælla  's  fyrst  fundr  á  fjalH,^  ef  hann  k0msk  sjalfr 
undan. 

'  Bet.  vistnok  d.  s.  s.  at  hafa  allar  klœr  liti,  —  'at 
anvende  alle  midler'.  '  Denne  form  af  vb.  findes  5  á  6  gange 
(ogsá  part.  tegat).  '  Den  sidste  halvdel  er  usikker.  navnlig 
de  to  sidste  linjer.  og  tanken  er  ikke  klar;  der  synes  at  være 
hentydet  til  noget,  vi  ellers  ikke  kender.  '  Skulde  her  være 
en  betegnelse  for  kong  Olaf.  men  man  væntede  noget  mere, 
enten  navnet  pá  Norge  eller  pá  en  del  af  denue  eller  'mændenes' 
el.  lign.  *  Særlig  er  denne  sætning  vanskelig  at  forslá;  hvad 
der  menes  med  'et  mode  pá  íjældet'  er  dunkelt;  Svb.  Egilsson 
antager  et  ordsprog,  hvis  mening  skulde  være:  »at  nár  man 
m0der  en  anden  höjt  oppe  mellem  fjældene,  vækker  det  glæde*, 
og  li.:iu  læser  dæll  og  first  (=  Fsk.)  (Scr.  hist.  Isl );  at  henf^re 
á  fjalli  til  haldisk  kunde  lade  sig  göre,  men  heller  ikke 
det  er  absolut  tiUalende;  Sigvat  skulde  da  mene,  at  kongen 
kunde  forsvare  sig  oppe  mellem  Norges  fjælde.  Sætningens 
mening  er  máske  den.  at  Sigvatr  udtaler  sin  glæde  over  at  skuUe 
atter  modes  med  sin  konge.  Endelig  bör  fyrst  máske  snarere 
h0re  til  ef-sætningen.    Jeg  kan  ikke  lose  disse  vanskeligheder. 


144  II,  94—96 

Ðen  rasJce  Knud,  der  anvender  alle  midler,  og 
Halion,  hereder  sig  til  at  görc  Olafs  liv  usiJiJcert;  jeg 
vil  œngstes  for  lcongens  ded;  gid  fyrsten  Tcunde  liolde 
sig  (pá  fjœldcf?),  sJcönt  Knud  og  jarlerne  nœppe  vilde 
0nsJce  dct;  glœdcligere  (lettere?)  vil  (f^rst?)  medet  blive 
(pá  fjœldet?),  dersom  han  (f0rst?)  slipper  selv  med  livet. 

V.  95  (s.  352).  Sigvatr  (Vestrfararv.).  Ogsá  i  OH 
sst.,  Fros.  IV,  353—54,  Flat.  sst. 

Jarl  alframr  átti  at  sætta  gamla  bóendr,^  þeirs 
tóku  optast  at^  því  máli,^  ok  Aleif;  þeir  Hókim  hafa 
fyrr  keypt  saman  hofðum'*  af  meira  fári,  en  heiptir 
mundi;^  framt  's  Eiríks  kyn. 

'  Ogsá  her  hentydes  til  noget.  som  sagaen  intet  mælder  om. 
'  taka  at  synes  her  at  være  d.  s.  s.  taka  á  =  'fremfore'. 
^  Hvad  for  en  'sag,  tale'  der  her  menes,  er  dunkelt  (forholdet 
mellem  Olaf  og  Hakon— Knud?).  *  Denue  tilföjelse  til  keypt 
saman  væutede  man  ikke.  '  Disse  ord  er  vanskeligere;  mau 
væntede  konjunktiv.  men  deu  hedder  myudi;  skal  der  læses 
muiidu,  indik.,  kan  en  ikke  betyde  'end'.  men  'men',  og 
hvorledes  skal  ordene  sá  opfattes? 

Den  mcf/et  dygtigc  jarl  sJcuIde  forlige  de  gamle 
h0nder,  som  jcevnlig  Jioldt  xkI  den  sag,  og  Olaf;  han  og 
HaJcon  Jiar  f'ór  Jiaft  cn  Jiandcl  (om  livet?)  med  hin- 
anden  (o:  i  Sauðungssund)  af  siörre  fjendtligJied  end 
EriJcs  œt  (sön)  er  fremragende. 

V.  96  (s.  353).  Sigvatr  (Knútsdr.).  Ogsá  i  OH  161, 
Fsk.  80,  Óleg.  49,  Fms.  IV,  354,  Flat.  II,  277. 

Knútr  vas  und  himnum  —  fríör,  fráneygr  niðr 
Dana  fylkis  frá  her  austan;  glæstr  varr-viör^  skreid 
vestan,  sás  bar  andskota  Aðalráðs  út  þaðan. 

1  'S0ens  træ'  =  skibet;  se  K.  Gíslason,  Njála  II.  402. 

Knud  var  under  Jiimlen  —  den  dansJce  Jconges 
smuJcJce  sön  med  de  strálende  öjne  erfarede  ostfra,  at 
der  Jcom  cn  Jiœr  (for  at  angrihe  Jians  land);  det prœgtige 
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slib  slred  vestfra  (fra  Et7gland),  som  ferte  Adelráds 
modstander  ud  derfra. 

V.  97  (s.  353).  Sigvatr(Knútsdr.).  Ogsá  i  OH,  Fsk., 
Óleg.  sst.,  Fms.  IV,  355,  Flat.  sst. 

Ok  drekar  landreka  b^ru  bl^  segl  við  r^  í  byr; 
fgr  dpglings  vas  dýr:  en  kilir,  þeir  's  kómu  vestan, 
liðu  of  brimleið  til  Limafjarðar. 

Og  Ixongcns  drageskihe  bar  hlá  sejl  vcd  rá  i  med- 
hören;  Jcongens  scjlads  var  prœgtig;  men  de  Jiðle,  som 
Jcom  vestfra,  gJed  ot-er  brœndingens  vej  Jien  til  Limfjorden. 

V.  98  (s.  360).  Sigvatr  (Knútsdr.).  Ogsá  i  OH  1G3, 
Fsk.  81,  Óleg.  49,  Fms.  IV,  358—59,  Flat.  II,  279. 

Snarir  drótnar  gptut  spanit  Danmprk  und  sik  sgk- 
um  herfarar;  þá^  lét  hlpðr  Dana  Skáney  herjaða 
skarpla  —  hpftíðfremstr  jgfurr. 

'  Næppe  'dernæst',  men  'da.  pá  det  tog'. 

De  rasJce  Jconger  Jcunde  iJcJce  uiiderJcaste  sig  Dan- 
marJc  (pá  grund  af  o:)  uagtet  de  Jmvde  gjort  Jcrigstoget; 
da  Jiœrjede  Danernes  banemand  SJcúne  slemt  —  dcn 
aUerfornemstc  Jconge. 

V.  99  (s.  361).  Sigvatr  (Knútsdr.).  Ogsá  i  OH  164, 
Fsk.  sst.,    Óleg.  50,    Fms.  IV,  359—60,    Flat.  II,  280. 

Jofurr  Jótiands  létat  ílendr  etask  af;^  ætt'  manna 
fannsk  at  því;^  hlífskjpldr  Dana  vildi  hafa  fæst  r^n 
foldar  —  hpfuðfremstr  jpfurr. 

*  'Æde  af',  egl.  om  to.  der  spiser  af  samme  fad  og  hvor 
den  ene  fár  langt  mere  end  der  tilkommer  ham.  '  Dativ. 
'  at  því  =  til  um  þat  i  prosa. 

Ji/Uands  Jconge  Jod  sig,  efter  at  han  var  Jcommen  til 
landet,  iJcJce  bereve  nogct;  folJc  bcundrede  hans  færd; 
Danernes  besJcytter  vilde  ingcn  plijndringer  i  landct  tale ; 
—  den  allerfornemste  Jconge. 

10 
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V.  100  (s.  365).  Óttarr  (Knútsdr.).  Ogsá  i  OH  165, 
Fsk.  82  (1.  1-4),  Óleg.  50,  Fms.  IV,  362,  Flat.  II, 
281,  SnE.  I,  416.  474  (1.  6— s). 

Sóknar  grr  siklingr,  þú  hnekðir  Svíum,  þars 
heitir  Q  en  helga,  en  ylgr  fekk  mikla  ulfs  beitu;  ýgr 
ógnar^  stafr,  helt  láði  fyr  tveimr  jgfrum,  þars  hrafn 
né  svalta:  þú  est  hvatráðr  við  kyn  beima. 

■  'kamp'. 

Kanipraske  konge,  du  sJog  Svearne,  hvor  det  hedder 
HeJgeán,  men  ulvinden  fik  niegen  ulve-fpde  (Jig) ;  frygte- 
Jige  kriger,  du  vœrgcde  Jandct  mod  to  konger,  livor  ravnen 
ikke  sidtede;  du  handJer  rask  overfor  mændenc. 

V.  101  (s.  366).  Þórðr  Særeksson  (Róðadr.).  Ogsá 
i  OH,  Fsk.,  Óleg.  (1.  5—8)  sst.,  Fms.  IV,  863,  Flat.  sst. 

Áleifr,  Egða  dróttinn,  átti  stála  þrimu  við  ágætan 
^ðling  Jóta,  þann's  klýfr^  hringa;  Sk^nunga  gramr 
skaut  skarpt  at  móti  h^num  nær;*  sonr  Sveins  vasa 
slær  at  reyna;  ulfr  þaut  of  hrævi. 

^  Er  her  brugt  usædvanlig  =  h0ggr  sundr;  jfr.  K.  Gísla- 
son:  Udvalg  s.  117 — 18.  Læser  man  klauf,  er  det  Olaf,  der 
er  tale  om.  '  Dette  er  vanskeligt  at  forklare.  Det  synes  kun 
at  kunne  betyde  'nærved'  og  betegner  da,  at  Knud  vovede  at 
komme  lige  hen  til  fjendens  skibe;  mulig  er  dog  ordet  for- 
vansket  af  et  adj.,  som  f.  ex.  næfr;  jfr.  Svb.  Egilsson. 

OJaf,  Egdernes  konge,  havde  cn  kam^  med  Jydernes 
herJige  konge,  som  hryder  ringe  itu;  Skáningernes  konge 
sk0d,  tœt  ved  ham.  skarpt  imod  ham;  Svens  sön  var 
ikke  kraftcsJes  at  pr0ve;  idvene  hyJede  over  Jigene. 

V.  102  (s.  377).  Hárekr.  Ogsá  i  OH  170,  Fsk.  82 
—80,  Óleg.  51,  Fms.  IV,  371,  Flat.  II,  286,  SnE.  II, 
98  (I.  1—2). 

Rinleygs  leiðir,^  hefk  ráðit  at  ríða  heðan  mínum 
Ipngum  láðs  dynmari'^  heldr  an  ganga,  þótt  Knútr 
liggi  herskipum  úti  í  Eyrarsundi,  leggfjgturs''  lundr; 
þjóð  kann  kerski  minni. 
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*  'Rinens  flamme' =  guld ;  leiðir.  en  rettelse  for  leiðar, 
henferer  jeg  til  vb.  leiða  'at  göre  en  ked  af;  det  betyder 
omtr.  d.  s.  s.  hati  'en  der  hader',  men  slutter  sig  da  nærmest 
til  medium  leiðask.  Máðs  dyn- =  dynláðs  =  \brændings)- 
larmens  lands'  =  S0ens.       ^  'Armens  bánd'  =  guldringe. 

Gavmilde  mand,  jcg  har  hestemt  at  ville  ride  herfra 
min  lange  brœndingshest  IteUer  end  gá,  selv  om  Knud 
ligger  ude  i  0resund  pá  sine  lcrigsshihe,  mand;  folk 
kender  min  uforhnytlied. 

V.  103  (s.  379).  Hárekr.  Ogsá  i  OH  171,  Fsk.  83, 
Óleg.  sst.,  Fms.  IV,  373,  Flat.  H,  287. 

Lækkat  ekkjur  Lundar  né  danskar  meyjar  hlæja 
at  því  —  skjótum  læbaugs  eik^  fyr  útan  ey  — ,  at 
eigi  þ0rðak  á  hausti  fara  Vali  krapta^  aptr  á  flatslóðir 
Fróða,^  iíla  flausts  jgrð.'* 

'  Læbaugr  má  være  en  betegnelse  for  's0'.  skönt  be- 
tydningen  i  læ-  er  usikker;  ordet  er  báde  ved  rimstav  og  rim 
sikkert  nok;  da  baugr  betyder  en  'ring',  málæ  nærmest  være 
en  betegnelse  for  'land,  0'  eller  lign.  Derimod  kan  man  næppe 
tænke  pá  læ  ntr.  'svig'.  da  en  betegnelse  som  'svig-ring' 
simpelthen  er  ingenting.  Vi  stár  sáledes  her  overfor  et  tabt 
ord  eller  egennavn  (pá  en  0).  'S^ens  eg'  jfr.  sætré  om  skib. 
'krapta  (af  krapti  jfr.  nyno.  krafte,  »en  stette  over  boven 
pá  et  fartöj,  et  spant  osv.«)  Valr  (en  hest)  =  skib.  ^'80- 
kongens  flade  vej'.  S0en.  *  ifla  flaust  =  'falkens  skib'  o: 
arm;  jfr.  ifla  fold  v.  59;  'armens  Jord  (asynje)'  er  her  en 
betegnelse  for  en  kvinde.  Disse  besynderlige  omskrivninger, 
om  hvilke  vi  finder  en  bestemt  lære  i  SnE.  II.  632,  skal  være  op- 
stáet  fordi  hgnd  hedder  ogsá  mund,  der  sá  skal  være  synonymt 
med  heimanfylgja  o:  mundr(!),  men  mundr  er  netop 
ikke  heimanfylgja;  det  mátte  da  ogsá  være  den  enslydende 
genitivform  (mundar),  der  lá  til  grund  for  overf^relsen;  altdette 
cr  vistnok  kun  en  senere  lærd  forklaring;  men  et  er  sikkert,  at 
disse  kenninger  synes  gamle.  Mulig  er  det  armens  skönhed  og 
hvidhed,  der  har  gjort  et  sá  stærkt  indtryk  pá  de  gamle.  at  de 
kunde  opkalde  kvinden  efter  den;  man  huske  blot  pá  beskrivelsen 
af  Gerds  arme  i  Skírnismál.  —  Verset  er  uden  tvivl  digtet  efter 
Háreks  hjemkomst  til  Tjotta  og  rettet  til  hans  hustru. 
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Jcg  lader  ikke  Lunds  kvinder  eller  dansTce  meer  le 

af  —  jeg  lader  mit  skib  skyde  sig  frem  forbi  een  — , 

af  jeg  nu  i  efteráret  ikkc  sktdde  jiave  mod  til,  kvinde, 
at  sejle  pá  mit  skib  ud  pá  soen  tiJbage. 

V.  104  ís.  380).     Sigvatr  (Veslrfararv.)-     Ogsá  i  OH 

171,  Fms.  IV,  374,  Flat.  II,  287. 

Heim  hingat  erum  komnir  stallarar  þinir,  skatna 
jofurr;  hygg  þú  at,^  menn  nemi  mín  mpl  sem  innik 
—  seg,  þjóðkonungr,  hvar  hafid  hugðan  sess  beimum^ 
með  seims  þollum;  þinn  skáU  es  mér  allr  þekkr  innan. 

^Nemlig  mínum  mplum.       '  Nemlig  'os,  mig'. 

Nu  er  jeg  kommen  hjem,  din  staller,  konge;  lœg 
mærke  til,  man  (hirden)  forstá  mine  ord,  som  jeg  siger 
dem  —  sig,  folkekonge,  hvor  du  har  tiltœnkt  niig  en 
plads  blandt  dine  mœnd:  din  skále  er  mig  ovcralt  lige 
kær  (det  cr  mig  det  sammc,  hvor  jcg  anbringes). 

V.  105  (s.  381).     Sigvatr  (Vestrfararv.).     Ogsá  i  OH 

172,  Fms.  IV,  375,  Flat.  II,  288. 

Knúlr,  mildr  mætra  hringa,^  spurði  mik,  ef  vildak 
[vesa]  hýnum  hendilangr  sem  hugreifum  Áleifi:  kvaðk 
einn  dróttin^  sœma  mér  senn,  en  ek  þóttumk  svara 
spnnu;  gefin  eru  góð  dœmi^  hverjum  gumna. 

'  Hentyder  ábenbart  til  Knuds  l^fter  om  penge.  o:  be- 
stikkelser.  *  Og  denne  herre  var  naturligvis  kong  Olaf. 
"Forbilleder';  hvad  digteren  her  tænker  pá  er  usikkert.  máske 
Hallfreds  forhold  til  Olaf  Tryggvason  el.  lign. 

Knud.  der  cr  sá  gavmild  pá  kosfbare  ringc,  spurgte 
f)i>g.  om  jcg  rildc  blive  ham  sá  tjænstvillig  som  (jeg 
hdvde  vœret)  dcn  muntre  Olaf;  jcg  erkJœrede,  at  det 
sömmcde  sig  for  mig  at  have  én  herre  pá  en  gang,  og 
jcg  mcnte  at  svare  oprigtig;  enhvcr  mand  [og  da  ogsá 
jigj  har  fáet  gode  forbilleder  (at  rette  sig  efter). 

V.  106  (s.  H8-i).     Sigvatr.     Ogsá  i  OH  .sst.,  Fms.  IV, 
376—77,  Flat.  II,  291. 
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Fjandr  þengils  ganga  þar  með  lausa^  sjóða;  þjóð 
býðr  opt  hpfgan  malm  fyr  ófalan  haus  hilmis:  hverr 
veit  sik  innan  í  svprtu  helvíti,  ef  selr  hollan  harra 
sinn  við  golli;  vert  es  shks. 

'  Omtr.  =  fala.   'lase.   o:  ábne,   rede  til  at  blive  tömte'. 

Kongens  fjender  gár  der  med  áhne  punge;  man  til- 
hyder  ofte  det  tunge  guJd  for  Jcongens  hoved,  der  iMe 
er  til  salgs;  enliver  má  vide,  at  han  vil  kotnme  i  det 
sorte  helvede.  dersom  han  sœlger  sin  hulde  herre  for 
guld.  og  slig  en  straf  fortjæner  det  (cn  sádan  farhrydelse). 

V.  107  (s.  382).  Sigvatr.  Ogsá  i  OH  173,  Fms.  IV, 
377,  Flat.  sst. 

Kaup  varð  daprt  dróttinrœkð^  á  himnum,  þars 
þeir,  es  beldu  svikum,  of  sóttu  djúpan  heim  hás  elds.^ 

'  Er  dativ,  'for  en  sádan  hene-troskab'.  '  Betegnelse 
for  'helvede'. 

Lönnen  for  den  trosliah  hlev  tnst  i  himJcn,  effcr- 
som  de.  der  sveg,  mátte  hesege  den  höjiflanmetide  iJds 
dyhe  vercJen. 

V.  108  (s.  383).    Sigvatr.    Ogsá  i  OH,  Fms.,  Flat.  sst. 

í*á  gerðisk^  húskarlar  Hprða  hilmis  ofvægir^  jarli, 
es  þægi  fé  við  fj^rvi  Aleifs;  esa  háligt^  hans  hirð,  at 
verða  fyr  þvl  máli:  dælla  es  oss,  ef  vír*  erum  allir 
skírir  of  svik. 

'  Impf.  konj.  'ofvægr  bruges  om  vægtskalens  store 
bevægelighed  under  vejningen,  altsá  =  vægr  forstærket. 
2  = 'hæderfuldt'.  ■*  Denne  form  er  sikkert  ikke  islandsk;  den 
er  rimeligvis  heller  ikke  Sigvats  egen.  og  behever  ikke  at  ind- 
sættes  allevegne  hos  ham. 

Ða  vilde  HördeJiohfjens  husJcarJe  vœre  for  Jette  at 
lokTce  af  jarlen,  nár  (=  hvis)  de  mocJtog  penge  for  OJafs 
liv;  det  er  ilJce  smigrende  for  hans  hird,  at  hJive  sá- 
Jedcs  omtaJt;  dog  er  det  hedre  (hedst)  for  os,  om  vi  alle 
er  (red  os)  fri  for  svig. 
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V.  109  (s.  383—84).  Sigvatr  (eller:  Bersi).  Ogsá  1 
OH  173,  Óleg.  47,  Ældste  sag.  7,  Fms.  IV,  378,  V, 
233,  Flat.  lí,  291,  III,  244. 

Sverð  standa  þar  búin  golli;  vér  leyfum  sárs 
sunda  árar;^  hylli  herstillis  verðr  hollust;  við  tœka 
ek  allvaldr,  ef  vildir  gefa  skaldi  eitt  hvert;  vask  endr 
með  þér,  víka  elds^  sendir. 

'  'Sár-sundenes'  =  blodets;  af  hensyn  til  denne  kenning 
er  'árer'  valgt.       ' 'Vigenes  o:  S0ens  ild'  =  guld. 

I)er  siár  nogle  sværd,  prydede  med  guld;  jeg  roser 
de  svœrd;  Jcongens  gunst  er  og  bliver  bedst;  jeg  vilde 
tage  derimod,  konge,  livis  dti  vilde  give  shjalden  et  af 
dem;  jeg  har  f'ór  vœret  hos  dig,  gavmilde  fyrste. 

V.  110  (s.  392).  Sigvatr.  Ogsá  i  OH  178,  Fms.  V, 
1.  Flat.  II,  304. 

Allvaldr  Englands  býðr  sveitum  út.  en  vér  feng- 
um  liðfæð^  ok  skip  smæri;  lítt  sék  lofðung  óttask; 
Ijót  rpð  eru,  ef  landsmenn  láta  þenna  konung  verða 
liðþrota;  fé  lætr  ferð  íirða^  einprð.' 

'  Den  her  forekommende  rimfejl  (fæð:  smær-)  er  vistnok 
en  af  de  formfejl,  Sigvatr  enkelte  gange  gjorde  sig  skyldig  i 
og  som  han  blev  dadlet  for  (jfr.  Fms.  V,  209).  -færa  i  nogle 
hdskrr.  er  sikkert  uoprindehgt.       '  Af  firra.       '  Daliv. 

Englands  longe  samlcr  mandskab  til  Irigstog,  men 
vi  har  fáet  en  lidet  talrig  hayr  og  mindre  sJcibe  (end 
Knud) ;  (dog)  ser  jeg  at  hongen  ikJce  er  bange;  det  er 
en  Jiœslig  Jiandlcmáde,  Jivis  landcts  (cgne)  mænd  agter 
at  lade  denne  (vor)  Jconge  Jcomme  til  at  lide  mangel  pá 
mandsJcab;  men  pengene  berever  foIJc  deres  irosJcab. 

V.  111  (s.  392—93).  Sigvatr.  Ogsá  i  OH  sst.,  Fms., 
V,  2,  Flat.  sst. 

Fjandr  allvalds  getr^  flœja  en^  gjalda  fé,  en  frýju 
leggr  oss  til  handa;^  verðk  fyr  æðru  orði;  hverr  þega 
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skal  hafa  sjalfan  sik  miklu  lengst,*  þótt  gengi  þengils 
vina  þverri;  svik  hvalfa  upp.^ 

'  Dette  ord  opfalter  jeg  her  upersonligt,  men  )ned 
akk.  obj.  (Fjandr);  digterens  mening  er  at  udtale  en  trusel 
om  den  straf,  kongens  hemmelige  fjender  bör  have;  egl.  »det 
rammer  (skal,  bör  ramme)*  osv.  '  en  =  ok  som  sá  ofte. 
^Den  her  af  digteren  omtalte  frýja  synes  at  være  udgáet  fra 
de  her  omtalte  'fjender',  der  seger  at  göre  andre  mistænkelige. 
*Meningen  er  (jfr.  K.  Gislason:  Njála  60-61)  ^Enhver  er  sig 
selv  nærmest*,  og  synes  at  mátte  være  en  hentydning  til 
digteren  selv  og  den  bebrejdelses  genstand.  han  har  fáet.  I 
0vrigt  er  tankeforbindelsen  med  det  falgende  ikke  klar,  men 
er  vistnok  denne:  >uagtet  kongens  venners  forhold  (eller  an- 
tal,  gengi  =  fclge)  forværres.  má  dog  enhver,  deriblandt 
ogsá  jeg  (digteren),  s0ge  at  göre  det  sá  godt  som  muligt,  sörge 
sá  godt  for  sig  selv  som  muligt,  uden  derfor  at  blive  kongen 
utro<.  Hvis  prosaens  forklaring  foran  verset  var  udf^rligere, 
vilde  vi  bedre  forstá  verset.  men  de  forhandlinger,  hvortil  der 
dér  hentydes.  var  vel  glemte.  '  'Svigen  bliver  ábenbar",  egl. 
vistnok  'vender  den  side  op',  som  för  var  skjult,  som  nár 
bunden  pá  noget  vendes  i  vejret. 

Fyrstens  fjrnder  Jian  flygte  og  hetale  penge  (bode 
med  deres  ejendomme)^  men  man  gör  os  hebrejdelser ;  jeg 
besTiyldes  for  fejhed;  enhver  mand  má  sege  at  göre  det 
hedst  midige  ud  af  forholdene  for  sig  selv,  uagtet  (og 
ihTie  hryde  sig  om,  at)  kongens  venners  stilling  forrærres; 
fjendernes  svig  áhenharer  sig. 

Anm.  Sv.  Egilsson  har  i  Scr.  hist.  Ish  V,  2  fremsat  en 
anden  forkiaring  af  indholdet;  Sigvatr  skulde  ráde  kongen  til 
at  fly,  fordi  en  er  sig  selv  nærmest;  for  dette  rád  skulde  han 
beskyldes  for  fejhed;  til  gengæld  bebrejder  han  de  andre  deres 
trol0shed;  men  dette  er  tvivlsomt,  da  jeg  ikke  indser,  hvor- 
ledes  man  sá  vil  forklare  ordene  en  fjandr  allvalds  .  .  gjalda 
fé.  der  sá  mátte  h^re  sammen.  Svb.  Eg.s  opfattelse  (fjandr 
.  .  leggr  oss  osv.)  er  umulig. 

V.  112  (s.  397).  í^órarinn  loftunga  (Hpfuðlausn). 
Ogsá  i  OH  180,  Fms.  V,  ó,  Flat.  0,  306,  beh0ver 
ingen  forklaring. 
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V.  113  (s.  397).  Þórarinn  loft.  (T0gdrápa).  Ogsá 
i  OH  180,  Óleg.  59,  Fsk.  85,  Fms.  V,  6,  Flat.  II,  306. 

Knútr  es  und  sólar^  —  Minn  siðnæmr^  vinr  fór 
þinig  með  mjpk  mikit  lið;  fimr  gramr  fœrði  út  ór 
Limafirði  óiítinn  ílota  otrheims.^ 

'  Resten  er  tabt.  ^  'Den,  der  har  nemt  ved  at  lære  gode 
sæder,  har  lært  sádanne'.  *  Gen.  af  samme  art  som  hafs  i 
V.  I,  125;  'odderens  hjem'  =  S0en. 

Knud  er  under  solens  —  Min  ven  med  den 
kongclige  belevenhed  hom  Jicrhen  med  et  meget  talrigt 
mandskab ;  den  flinhe  honge  forte  ud  af  Limfjorden  en 
meget  stor  fláde  ud  pá  havet. 

V.  114  (s.  398).  Þórarinn  (T0gdr.).  Ogsá  i  OH, 
Óleg.,  Fsk.,  Fms.,  Flat.  .sst. 

Egðir,  mjgk  s^krammir,^  uggðu  f^r  svans  siglana 
Qrbeiðis;^  alt  skip  grams  vas  framit  golli;  sjón  slíks 
vgrum^  sQgu  ríkari. 

'  Dette  ord  opfatter  Svb.  Egilsson  som  'kampstærk' 
(pugna  strenui);  egl.  betyder  sgk  blot  'sag'  og  udtrykket 
er  altsá  Lingt  mere  omfattende  end  'kampstærk'  og  nærmer 
sig  mere  til  'stridbar'.  "^  =  sig-svan  s-lana  =  'kamp- 
svanens.  =  ravnens.  dyngers' =  ligdyngenes;  Ipn  egl.  'en  lang 
række  af  det  ud  i  et  sláede  h^';  grbeiöir  'en  rask  kræver', 
det  hele  'en  kriger'.  '  =  vas  mér  (jfr.  Noreen:  Altisl.  grtk.* 
§  135). 

Egderne,  omend  nok  sá  stridbare,  frggtede  krigcrcns 
tog;  kongcns  skib  var  overult  prgdet  mcd  gtdd;  dct  var 
mig  syn  for  sagn  (det  sá  jeg  selv). 

V.  115  (s.  398).  Þórarinn  (T0gdr.).  Som  ved  foran- 
stáende  vers. 

Ok  kolsvartir  viðir  hádýrs^  liðu  hart  fram  of 
haf  fyr  Lisla;  alt  Eikunda  sund  vas  byggt  suðr  innan 
sæ  skíðum  brimgaltar.^ 

'  Af  liár  =  'áretol'.  ' 'Hrændingsgaltens  =  skibets  skier 
(brædder)'  =  viðir  liádýrs. 
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Og  de  Jculsorte  sMbe  gled  hurtig  freni  over  havet 
forhi  Lister;  hele  Ekersund  var  mod  syd  (omtr.  =  fra 
nord  til  syd)  inden  for  havet  tœtbesat  (fyldt)  med  sldbe. 

V.  116  (s.  398).  Þórarinn  (T0gclr.).  Som  ved  foran- 
stáende,  undt.  Fms.  V,  7. 

Ok  griðfastir^  friðmenn  liðu  hvast  fyr  fornan  haug 
Hjprnagla;  þars  stafnklifs  stóð'^  drifu  fyr  Stað,  vasa  f^r 
grbeiðis^  eyðiHg. 

'  'Den  der  har  sit  faste  hjem  og  sin  husbond',  her  om 
Knuds  mænd,  der  tillige  kaldes  frii^menn  'fredens  mænd', 
det  er  som  digteren  tænkte  sig,  at  de  skulde  skaffe  fred  og 
ro  i  landet.  Dog  kan  ordet  betegne.  som  i  prosa,  (se  Fritzner), 
kong  Kuuds  specielle  folk.  som  nyder  hans  fred.  "  'Stavnens' 
klif,  egl.  'sted,  man  skal  klatre  opad',  her  om  de  höje  balger, 
skibet  skal  bestige;  's0ens  heste'  =  skibene.  ^^r  má  her 
betyde  'pii',  det  hele  'kriger'. 

Og  fredmœndene  med  det  faste  hjem  gled  hurtig 
forbi  Hj0rnagles  gamle  höj;  dér  hvor  skibene  sk0d  forbi 
ÍStadtlandet,  var  Irigerens  sejlads  ihke  tarveJig  (at  sepá). 

V.  117  (s.  398).  Þórarinn  (T0gdr.).  Som  ved  foreg., 
undt.  Flat.  II,  307. 

Svgng  byrrpmm  brimdýr  kn^ttu  bera  mjpk  langar 
súðir  fyr  Stim ;  svá  hðu  svalheims  Valar^  sunnan,  at 
nýtr  herflýtir  kom  norðr  í  Nið. 

*  'Den  kolde  verdens,  =  saens,  heste'  =  skibene. 

Dc  slanke,  i  b'órtn  stœrke  brœndingsdyr  bar  de 
meget  lange  sider  forbi  Stem;  sáledes  gled  skibene  syd- 
fra,  at  den  dygtige  hœrforer  kom  nordpá  til  Nid. 

V.  118  (s.  398).  Þórarinn  (T0gdr.).  Som  ved  foreg., 
undt.  Fsk.,  hvor  det  mangler. 

t'á  gaf  snjallr  Jóta  veg-njótr^  nefa  sínum  gprvallan 
Nóreg;  þá  gaf  megi  sínum  —  segik  þat  —  Danmprk 
»dals  dokksalar  svana«^. 
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^  'Den,der  nyder,  ejer,  Jydernes  vej,  Jylland',  den  danske 
konge.  '  Disse  ord  er  forvanskede;  de  má  vistnok  indeholde  en 
kenning  for  Knud,  Fejlen  synes  snarest  at  ligge  i  dgkksalar; 
jeg  antyder  det  som  muligt,  at  dette  ord  er  forvansket  af 
dagvélir  (eller  -tælir);  'svane-dalens,  =  soens,  dag'  = 
guldet,  hvis  'besnærer'  er  den  gavmilde  mand. 

Da  qav  JyUands  hloge  konge  sin  frœnde  hele  Norge. 
Da  gav  den  gavmilde  fyrste(?)  sin  s'ón  —  jeg  fortœller 
det  her  —  DanmarJc. 

V.  119  (s.  400).  Hallvarðr  (Knútsdr.).  Ogsá  i  OH 
181,  Fms.  V,  9,  Flat.  H,  307. 

Yngvi,  bgðrakkr  bœnar  npkkva  barkrjóðr^  ræðr 
einn  Englandi  ok  DanmQrku;  friðr  hefsk  at  beinni; 
malma  jalmfreyr^  hefr  ok  þrungit  und  sik  Nóregi; 
hjaldr^ri;'^  þverrir  odda  Leiknar  haukum*  hungr. 

'  'Bönnens  skib'  =  brystet;  brystets  (eller  overkroppens) 
'bark'  er  brynjen;  dette  er  en  enestáende  kenning.  og  er  vist- 
nok  en  »nylavning«  (nýgprving).  ' 'Skudvábnenes  larm' = 
kamp.  '  'Kriger'    (árr,    tjæner,    den,    der    virker,  udfarer). 

*  'Oddenes  Leikn'  =  valkyrje  (kamp).  Ogsá  dette  er  ene- 
stáende,  at  anvende  jættekvindenavne  sáledes.  Jfr.  K.  Gísla- 
son:  f.  ex.  Njála  II,  102—3. 

Fyrsten,  dcn  kampdjœrve  Jcriger,  ráder  alene  over 
England  og  Danmark;  der  opstár  sá  meget  bedre  fred 
(i  verden);  lcrigeren  har  ogsá  underkastet  sig  Norge; 
han  formindsTcer  ravnenes  sult. 

V.  120  (s.  403—4).  Sigvatr  (Erlingsfl.).  Ogsá  i  OH 
183,  Fms.  V,  11—12,  Flat.  H,  309. 

ErHngr,  sás  rauð  enn  bleika  arnar  fót,  réð  skjóta 
eik  út  at  móti  jpfri;  þat  es  iflaust:  skeið  hans  lá  svá 
síbyrð  við  skip  siklings  í  miklum  her;  síðan  bprðusk 
snarir  fyrðar  þar  sverðum. 

Erling,  som  redfarvede  Örnens  gule  fod.  sJced  sit 
sJcib   ud    for    at  mede  Jcongen;  det  er  utvivJsomt;  Jians 
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shih  la  sá  sidehords  nied  kongens  skib  i  den  store  fláde; 
siden  Jcœmpede  de  rasTte  mœnd  der  med  sværd. 

V.  121  (s.  404).  Sigvatr  (Erlingsfl.).  Ogsá  i  OH  sst., 
Fms.  V,  12,  Flat.  sst. 

Rakkr  þengiU  hjó  rekka;  hann  gekk  reiðr  of 
skeiðar;  valr  lá  þr^ngt  á  þiljum;  þung  vas  sókn  fyr 
Tungum;  bragningr  rauð  breiðan  borðvQll  fyr  norðan 
Jaðar;  varmt  blóð  kom  í  víðan  ægi;  frægr  kon- 
ungr  vá. 

Den  modige  Jconge  fældcde  mænd;  han  trængte  med 
kampmod  frem  pá  sJcihene;  de  faldne  lá  tæt  pá  dæJcJcene', 
der  var  en  Jiárd  Jcamp  foran  Tungur;  fyrsten  r0dfarvede 
sJcihenes  hrede  marJc  nordfor  Jæderen;  det  varme  hlod 
strömtntde  iid  i  det  vide  Jiav;  den  herömte  Jconge  Jcæmpede. 

V.  122  (s.  404—5).  Sigvatr  (Eriingsfl.).  Ogsá  i  OH 
sst.,  Óleg.  53,  Fsk.  86,  Fms.,  Flat.  sst. 

QIl  skipsókn  Erlings  vas  fallin  við  þr^m  Bóknar; 
ungr  skjpldungr  vann  skeið  auða  fyr  norðan  Tungur; 
snarr,  lætrauðr  sonr  Skjalgs  stóð  einn,  fjarri  vinum, 
lengi  í  lyptingu  á  sínu  skipi  auðu. 

Erlings  Jiele  mandsJcah  var  faldet  ved  BuJcJcen^ens 
rand  (Jcyst);  den  unge  Jconge  ryddede  sJcihet  nordfor 
Tiinger;  SJcjalgs  rasle,  svigUse  sön  stod  alene.  fjærnt 
fra  sine  venner,    længc  i  leftingen  pá  sit  ryddede  sJcih. 

V.  123  (s.  405).  Sigvatr  (Erlingsfl.).  Ogsá  i  OH  sst., 
Fms.  V,  13,  Flat.  H,  309—10. 

Geðstirðr  Skjalgs  hefnir  réð  eigi  nefna  sér  grið, 
þó  at  skógs  gýgjar  skúrir^  konungs  firða  þyrrit,  en  varð 
meiri  ofrhugi  geirs  virði^  né  k0mr  síðan  á  gjalfri 
Igggðan  víðbotn  glyggs  keri.^ 

1  'Skovens  iroldkvinde'  =  okse,  hvis  'byger'  =  kampe. 
her  angrebene.  '  'Spydets  vurderer'.  krigeren.  ^  glyggs 
ker  'stormens  kar'  =  luften;  dativ  stár  her  som  f.  ex.  í  heudi 
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mér  f.  genitiv;  'stormkarrets  vide  bund'  =  jorden,  der  er 
'omgivet  af  det  brusende  hav';  l^ggðr  egl.  'med  indskáren 
bundfals';  jfr.  K.  Gislason,  anf.  st.  (s.  405). 

Shjalgs  ulxuelige  s'ón  had  ikJce  med  et  ord  om  fred 
og  liv,  uagtet  kongens  mœnds  angreb  iAke  holdt 
op;  men  der  har  iJcke  vœrct  og  der  vil  aldrig  herefter 
komme  nogen  modigere  mand  end  krigeren  (Erling)  pá 
den  havomhruste  jord. 

V.  124  (s-  406).  Sigvatr  (Erlingsíl.).  Ogsá  i  OH  sst, 
Fms.  V,  13—14,  Flat.  U,  310. 

Erlengr,^  sás  lystr  geymði  lengi  jarðar  vel  —  né 
lamðisk  landvprn  —  bað  grnu  klóask  gndurða,  þás 
hann  of  tók  Aleif  ráðaspnnum^  mplum  at  sig  hizig 
við  Utstein;  sá  vas  áðr  búinn  ats. 

^  Denne  form  med  e  er  enestáende;  ellers  íindes  altid  t 
i  aíledningsendelsen  (jfr.  K.  Gíslason:  Udvalg  s.  VIII).  ' 'Hvis 
rád  er  virkeligt,  oprigtigt',  her  om  ord.  der  'indeholdor  sande 
rád';  det  er  en  hentydning  til  de  i  den  farste  halvdei  refererede 
ord  af  Erlingr  —  der  i  prosa  lyder:  gndveröir  skulu  ernir 
klóask. 

Erling,  han  som  lœnge  og  godt  mcd  lyst  hcvogtede 
landet  —  hans  landevœrn  svœkkedes  ikke  —  sagde,  at 
■KÖrnene  skidde  kle  hinanden,  sáJedes  at  de  vendte  hryst 
mod  hryst^,  da  han  talte  indholdssande  ord  til  Olaf 
efter  kampen  hist  ved  Udsten;  f'ör  var  han  rede  til  kamp. 

V.  125  (s.  407—8).  Sigvatr  (Erlingsfl.).  Ogsá  OH  184, 
Fms.  V,  15,  Flat.  II,  311. 

Erlingr  fell,  en  allríkr  bragna  konr^  olli  slíkri 
skipan  með  magni;  betri^  bíðrat  dauða;  veitk  engi 
annan  mann,  sás  enn^*  kunni  al  halda  tullara*  allan 
aldr,  þóat  látit  fj^r  allbrátt.^ 

'  Se  V.  15.  '^o:  niaðr.  '  =  'fremdeles'.  nu  og  i 

fremtiden.  *  Dativ;  halda  fullu  egl.  'holde  sit  i  fuldt  mál' 
overfor  andre.  beholde  sin  fulde  magt.  'Meningen:  >selv 
om  han  lever  aldrig  sá  længe,  og  meget  længere  end  Erling*. 
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Ei'ling  faldt,  og  dct  var  den  meget  mœgtige  fyrste, 
der  med  hraft  forársagedc  cn  sádan  (tingenes)  ordning; 
ingen  hcdre  mand  lider  d^den;  jeg  Txcnder  ingen  anden, 
som  fremdeles  forstár  at  vœrne  oni  sin  magt  Jiele  sin 
levetid,  selv  om  han  ikJce  mcget  tidlig  lader  sit  liv. 

V.  126  (s.  408).     Sigvatr(Erlingsfl.).    Ogsá  i  OH  sst., 
Fms.  V,  15—16.  Flat.  .sst. 

Áslákr  hefir^  aukit  frændsekju;^  vgrðr  Hprða 
foldar^  es  drepinn:  fáir  skyldu  vekja  styr  svá:  ættvígi 
má  eigi  nita:  bornir  frændr  skyli  bindask  bræði;  þeir 
liti  á  en  fornu  mgl^ 

'  Et  af  de  ældste  eksempler  pá  denne  form.  hvis  den 
ikke  er  indkommet  for  et  ældre  of  hefr.  " 'Brede.  begáet 
mod  en  frænde'.  ^D.  e.  Erling.  * 'Gammelt  ord'.  en 

ordsprogelig  talemáde.  —  nemlig  indholdet  af  den  foranstáende 
sætning. 

AsJaJx  Jiar  gjort  sig  sJcgldig  i  en  frœndebrecle;  he- 
vogteren  af  H'órdcrnes  land  cr  drceht;  fá  sJculde  vœJcJce 
ufred  sáledes  (ved  frændcdrah):  man  Jcan  iJcJce  nægtc, 
at  Jicr  foreliggcr  et  slœgtningedrah:  f^dte  frændcr  sJculde 
ave  deres  ilsind;  de  sJculde  Jiolde  sig  til  det  gnmle  ord. 

V.  127  (s.  409).  Óláfr  helgi.  Ogsá  i  OH  185,  Fsk. 
87—88.  Óleg.  55,  Fms.  V,  16—17,  234—35,  Flat.  H, 
311,  IH,  244. 

Litt  mun  enn  hviti  hnlr^  glaðr  í  nótt  á  .laðri:  hrafn 
etr  af  getnum  ná;^  vér  unnum  gný  Gunnar:  svá  hefr 
mitt  rán^  getit  h{)num  pllungis  iUa;  jprð*  veldr  morði 
manna;  ek  gekk  reiðr  of  skeiðar.^ 

'  Vistnok  en  af  Erlings  sönner.  '  o:  Erlings  lig.  ^ 'Mit 
ran',  d.  v.  s  det.  at  han  lErling)  har  forsegt  at  bereve  mig 
min  magt  i  landet.  *  o:  striden  om  landet.  *  Jfr.  beskrivelsen 
i  V.  121. 

IJcJce  vil  den  Jivide  (lyshárede)  man  pá  Jœderen 
være  glad  i  nnt,  (ti)  ravneti  œder  af  det  den  givne  lig ; 
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vi  Jiar  haft  en  kamp;  sáledes  har  plyndringen  af  mig 
heJcommet  ham  ganske  ilde;  landet  volder  mœnds  fald; 
jeg  gik  kampophidset  om  pá  skihene. 

V.  128  (s.  409).  Bjarni  gullbrárskáld  (Kálfsfl.). 
Ogsá  i  OH  185,  Fsk.  87  (1.  1—4),  Fms.  V,  17,  Fiat. 
II,  811. 

Kalfr,  vast  austr  við  sjalfa  Bókn,  þars  vápndjarfr 
arfi  Haralds  bað  kosta  vígs;  kapp  þitl  kynnisk  mQnn- 
um;  gQtuð  gríðar  sóta^  gólig  f^ng  tiljóla;^  vast  kendr 
fyrst  á  fundi  flettugrjóts^  ok  spjóta. 

^  'Jættekvindens  hest',  ulven.  ^  Kampen  stod  lige  för 
jiil    (21.    des.).  *Egl.    'stene,    der    kan    kleves',    sikkert  = 

harðsteinn. 

Kalv,  du  var  esterpá  ved  selve  Bokn,  hvor  Haralds 
váhendjœrve  sÖn  hefalede  at  preve  kampen;  din  kappe- 
lyst  lœrer  folk  at  kende;  I  skaffede  idven  en  herlig  jule- 
kost;  du  hlev  set  forrest.  hvor  stenskwerne  og  spydene 
m0dtes. 

V.  129  (s.  410).  Bjarni  (Kálfsfl.).  Ogsá  i  OH  ssl., 
Fsk.  sst.  (1.  5—8),  Fms.  V,  17—18,  Flat.  sst. 

Qld  fekk  ilt  ór  deildum;^  Erlingr  vas  finginn  þar; 
blgkk  borð  óðu  í  blóði  fyr  norðan  Útstein ;  Ijós  es 
raun,  at  ræsir  varð  ráðinn  frá  láði;^  land  lagðisk  und 
Egða;^  frák  þeira  lið  meira. 

'  En  ordsprogelig  talemáde  om  et  dárligt  resultat. 
'  Digtet  er  forfattet  længe  efter  Olafs  fald.  ''  Hvorfor  disse 
nævnes,  er  uklart;  máske  er  de  kun  en  betegnelse  for  hele 
det  sydvestlige  Norge,  der  gjorde  oprar  mod  Olaf. 

Man  fik  kun  ondt  ud  af  deUngen,    Erling  hlev  taget 

der    tilfange;   de   sorte  piJanker  vadede  i  hlod  nord  for 

Udsten;  nu  har  erfaringcn  tydelig  vist,  at  kongen  ved  svig 

hlev  her0vet  sit  land;  landet  underkastede  sig  Egderne; 

jeg  har  hert,  at  deres  hœr  vcr  talrigst. 
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V.  130  (s.  421).  Sigvatr  (Erfidr.  Ól.).  Ogsá  i  OH 
190,  Fms.  V,  26—27,  Flat.  II,  316. 

Þeirs  ollu  úthlaupum  buðu  opt  riklunduóum  gram 
rautt  goll  kaupask  undan,  en  ræsir  neitti;  hann  bad 
efsa^  firum  skgr  með  hjgrvi;  rekkar  biðu  sýna  refsing 
ráns;  svá  skal  verja  land  her. 

'  Má  betyde  'at  afskære'. 

Uc,  som  forársagede  hœrgningsiog,  b0d  ofte  den 
strænge  kouge  det  r^de  guld  for  at  fril-ehe  sig  (for 
straf),  men  kongen  nœgtedc  (atmodtage  det);  han  befalede 
(tværtmwd)  at  Ixapie  hovcdet  of  mœndene  med  sværdet; 
mændenc  ftk  en  ábenbar  (inindgálig) straf  for  deres  rpverier ; 
sáledes  sJcal  man  værge  sit  land  mod  en  fjtndtlig  hœr. 

V.  131  (s.  421).  Sigvatr  (Erfidr.  Ól.).  Ogsá  i  OH 
sst.,  Fms.  V,  27,  Flat.  sst. 

Margdýrr  konungr,  sás  mest  fœddi  varga,  meiddi 
ætt  hvinna^  ok  hlenna;^  hann  stýfði  svá  þýfðir;  þýðr^ 
konungr  lét  hvern  ernan*  þjóf  þermlask  bæði  fóta  ok 
handa;  svá  bœttisk  friðr  lands  fylkis,' 

^  Disse  ord  er  omtr.  ensbetydende;  dog  er  hvinn  noget 
svagere,  'en,  der  stjæler  mindre  værdifulde  ting';  hlenni  be- 
tyder  sikkert  ikke  'rever'.  '  Det  er  ikke  ulogisk  at  træffe 
dette  ord  her;  det  kan  give  en  ahnindelig  beskrivelse  af  kongens 
væsen;  men  adj.  ern,  der  bruges  om  tyvene  og  som  kun  kan 
betyde  'legemlig  rask  og  rerig'.  synes  at  antyde,  at  kongen 
har  vist  mildhed  mod  legemlig  svage  tyve  (stakler),  og  derved 
fár  adj.  þýðr  en  speciellere  betydning.  '  Om  denne  sætning 
se  K.  Gíslason:  Udvalg  s.  183. 

Den  fortrœffcJige  Jconge,  der  mest  f^dede  tdvene, 
lemlœstede  smá  og  store  tyve;  sáledes  forhindrede  han 
tyverier;  den  venlige  honge  lod  enhver  rask  tijv  b^de 
báde  med  arme  og  ben;  sálcdes  bedrcdes  sikherheden  i 
kongens  land. 

V.  132  (s.  421—22).  Sigvatr  (Erfidr.  ÓL).  Ogsá  i 
OH,  Fms.,  Flat.  sst. 
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Vissi  helzt  ríkis,  þats  vprðr  grundar^  lét  skgr 
skorða^  hundmQrgum  víkingum  með  hvpssum  v^pn- 
um:  mildr  faðir  Magnúss  lét  valdit  mprgu  gagni;  kveðk 
flestan  sigr  frpmðu  fremð  Áleifs  ens  digra. 

'  Denne  betegnelse  hænger  nöje  sammen  med  sammen- 
hængen.     '  Part.  af  skora,  skorða;  jfr.  skorðum  i  Grótt.  15. 

l)d  inste  i  liöj  grad  (Jcongens)  magt,  at  landets 
bevogter  lappede  liovedet  af  overordenlig  mange  vihinger 
med  sJcarjJe  svœrd;  Magnus  gavmilde  fader  vandt  et 
utal  af  sejre,  og  jeg  siger,  at  enhver  sejr  for^gede  Olaf 
den  digres  hœder. 

V.  133  (s.  423).  jQkuU.  Ogsá  i  OH  191,  Fsk.  88, 
Fms.  V,  29,  Flat.  II.  317. 

Hlautk  stýra  skipi  frá  Sult  —  en  sæta  fregn  síð 
at  ek  kviða;  erumk  výn  hreggs  at  hlýrvangs  hreini^ 
— ,  þvís  Áleifr  enn  digri  átti  »ýstéttar  funa  kleifar*;' 
gramr  vas  sjalfr  sigri  ræntr  á  sumri. 

'hlýrvangr  'stavnens  vang.  land'  =  seen,  hvis  'ren' = 
skibet.  '  Disse  ord  er.  som  de  stár,  meningslese;  for  ýstéttar 
findes  i  Fms.  vv.  11.  eistrætis,  óstr.  og  vala  for  funa. 
Ýstétt  er  en  betegnelse  for  'arm'  ('buexis  sæde'),  hvis  funi 
er  'guld':  i  kleifar  mátle  man  sá  se  et  ord  som  'bryder, 
boitgiver'  el.  lign.:  der  kan  da  næppe  være  tale  om  andre 
end  reifir  eller  dreifir  (hvilket  sidste  dog  ikke  synes  at 
være  brugt  i  kenninger).  Pá  den  anden  side  er  ogsá,  vala 
kleif  en  god  kenning  for  'arm';  ýstéttar.  eistrætis  osv., 
mátte  være  et  sammensat  ord.  der  forte  til  samme  resultat; 
man  kunde  da  gætte  pá  eims-  (jfr.  ei-  i  et  godt  hdskr.)  eller 
eld-  og  sá  et  nom.agent.  dertil  f. ex.  þreytir  (jfr.  seimþreytir) 
hreytir  eller  lýtir  eller  gætir  eller  veitir  osv.  Dette.  der 
er  mere  tiltalende  end  det  f^rste.  udgör  sá  en  kenning,  der 
bliver  appos.  til  Áleifr.  At  der  her  skulde  foreligge  en 
kvindekenning  (voc.  plur.)  er  ganske  urimeligt. 

Jeg  opnáede  at  styrc  det  skíh  fra  SuJt  —  kvi)iden 
slal  scnt  (aldrig)  h0re,  at  jeg  œngstcs ;  jeg  rcmter  storm 
mod  skibet  — ,  soni  Olaf  den  digre,  den  gavmiJde  fyrste, 
besad;  selv  blev  kongen  sejren  (og  livct)  berevet  i  sommer. 
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V.  134  (s.  424).  jQkuU.  Ogsá  i  OH,  Fms.,  Flat.  sst, 
Spr  svíða  af  mœði;  opt  hefk  setit  við  betra;  und 
es  á  oss,  sús  sprændi  ótrauð  rauðum  legi;  byss  mér 
blóð  ór  þessi  ben;  ték  venjask  við  þrek;  hjalmgQfugr, 
heiðsær^  hilmir  verpr  reiði  á  mik. 

'  Om  dette  ords  betydning  se  Bugge  Bidrag  s.  129.  men 
<3et  har  intet  med  Olafs  hellighed  at  göre,  og  verset  er  sikkert 
ægte  nok.  >Den.  man  skal  se  pá  med  ære*  =  hæder-værdig. 
3Ihie  sðr  svier  af  nwdighed  (dedens  Irœihed):  jeg 
Jiar  ofte  nydt  en  hedre  pleje:  jeg  har  et  sár,  som  ufor- 
trodent  iidgod  den  rede  vœsJce:  hlodet  str'ómmcr  nd  af 
detie  sár;  jeg  vil  vise  mandighed  (som  ellers);  den  lijœlm- 
prgdede,  hœder-værdige  l'onge  er  forhitret  pá  mig. 

V.  135  (s.  426).  Bjarni  (Kálfsfl.).  Ogsá  i  OH  192, 
Fsk.  89  (l.  5—8),  Fms.  V,  31,  Flat.  H,  318. 

Allvaldr  réð  ótála^  rísta  austr  haf  stáli :  vígmóðr 
bróðir  Haralds^  varð  at  vitja  Garða;  emkat  enn  tamr 
at  samna  skr^kvi'*  of  íðnir  manna;  lézt  skjótt.  at  skilnað 
ykkarn,  of  sóttan  Knút. 

'  Her  og  i  næste  vers  synes  at  betyde  'sikkert.  tilvisse. 
beslutsomt'.  Det  kan  næppe  stá  for  ótál-Ia 'sviglost' ;  tá  stár 
vistnok  i  forbindelse  med  'tveir  (jfr.  tá  ef  ii.  ro  SnE.  I.  532); 
'  •et  *ótár  vilde  ganske  svare  til  ótvínn.  og  betyde  'utvetydig' 
(udelt);  til  samme  st.  horer  ordet  tæja  'optrævle'  (tæja  nyno.). 
€gl.  'lage  fra  hinanden'.  '  Sáledes  kunde  Olaf  kaldes.  efter 
at  Harald  længe  havde  været  konge,  og  dette  passer  til  digtets 
affattelsestid.       ^  Jfr.  bera  skrgk  saman  'prale'. 

Kongen  ristede  iiden  tvidrádighed  0st  pá  havet  med 
stavnen;  Haralds  kamp-medige  hroder  hlev  nodt  til  at 
bes0ge  Garderige;  jeg  er  ikke  vant  til  at  forskönne  folks 
handlinger  med  pral  (og  da  heller  ikke  dine,  Kalfr): 
du  bes0gte  hurtig  Kmid,  efter  at  1  (dti  og  Olav)  var 
skiltes  ad. 

V.  136  (s.  427).  Bjarni  (Kálfsfl.).  Ogsá  i  OH,  Fsk. 
(1.6— s)  sst.,  Fms.  V,  32,  Flat.  H,  318—19. 
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Ógnrakkr  jarls^  niðr,  áttu  þakka  Engla  drótni 
gjafar:  ótála^  komtu  ydru  máli  vel;  Lundúna  gramr 
lét  fundna  þér  fold,^  áðr  fœrir  vestan;  þilt  líf  esa 
lltit;*  frest  urðu(t)^  þess. 

'  Hermed  inenes  vistnok  Arnmóðr,  Kalfs  bedstefader;  jfr. 
Fsk.  146.  ^  Se  foreg.  vers.  '  Jfr.  den  foran  verset  stáende 
prosa.  *  Nemlig  m.  h.  t.  den  sociale  stilling.  digteren  antyder. 
*  urðu  má.  hvis  det  er  rigtigt,  indeholde  en  beklagelse  af.  at 
det  som  var  lovet  Kalf,  ikke  blev  holdt.  men  dette  synes  at 
stá  i  strid  med  den  bestemte  udtalelse  i  det  foregáende. 

Jarlernes  kampdjœrve  œtling,  du  har  ut  taklœ  den 
engelslie  Jiotige  for  (store)  gaver;  cnergish  forreticde  du 
dit  œrinde  godt;  Londons  Jcmige  gav  dig  et  land  (at 
styre),  f'ór  du  drog  vestfra;  dif  liv  (din  livsstilUng)  er 
ikJce  ringe;  det  slcete  uden  opsœttelse  (eller:  det  slccte 
dog  ilcJce?). 

V.  137  (s.  457).  í^ormóðr.  Ogsá  i  OH  205,  Óleg.  G7, 
Fbr.  108,  Hauksb.  411  —  12,  Fms.  V,  54—55,  Flat.  H,  339. 

Brennum  9II  inni  fyrir  innan  Hverbjgrg,  þau's 
vér  fmnum ;  herr  tegask  verja  land  fyr  gram  med 
hjgrvi;  Innþrœndir  haíi  k^ld  kol  allra  sinna  húsa,  ýs 
angr^  skal  kveykt  í  klungri,^  ef  ek  má  valda. 

'  'Takstræets  mén'  =  ilden.  '  Egl.  'hybentorn',  brænd- 
bart  stof  (temmer). 

Lud  os  brœ)ide  alle  huse  indenfor  Hverhj'órg,  som 
vi  finder;  hœren  forsvarer  (forholder)  lutidet  for  kongen 
mcd  svœrd;  Jad  Indtr'óndcrne  fá  koldc  kul  eftcr  oUe 
deres  (afbrœndtc)  Imsc;  bál  sktihle  tœndes  i  alt  hrœnd- 
hart,  hvis  jcg  knnde  ráde. 

V.  138  (s.  4(50).  Gizurr.  Ogsá  i  OH  2o7,  Óleg.  69, 
Fms.  V,  57,  Flat.  II.  341. 

Þegns  dóttir  skala  íregiia  mik  óglaðan.  þat  feng- 
um  orð.  búumk  við  þrpng  á  »ífa«borða  þingi:^  þótt 
svinnir  sigrunnar^  segi  v^in  Heðins  kvánar;^  verum 
austr*  bragningi  at  trausti  i  Ala  éli.^ 
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'  Her  foreligger  en  kampkenning.  hvor  ífa  sammen  med 
borð(a)  snarest  udgör  en  omskrivning  for  skjold;  men  hvad 
ífa  er.  er  usikkert;  navn  pá  sværd  (spyd)  eller  'kamp'  eller 
'valkyrje'  eller  sakonge?  —   ímun?.  '  Af    sig  =    'kamp'. 

3=  Hildar  o:  kampen.  *  o:  Norge;  fra  et  islandsk  sland- 
punkt.       '  Se  v.  I.  107. 

Boudens  datter  slal  d'/.e  erfare,  at  jeg  er  nedsláef 
—  det  rygtc  har  jcg  erhvœrvet  (at  jeg  var  munter)  — • 
vi  vœnter  trængsel pá  svœrd(ý)t/nget,  —  tíl  trods  for  at  de 
Moge  Irigere  siger,  at  man  kan  vœnte  himp;  lad  os 
blot  vœre  Jcongen  her  estpá  til  stette  i  kampen. 

V.  139  (s.  460—61).  Þorfinnr  muðr.  Ogsá  i  OH 
sst.,  Óleg.  67,  Fms.  V,  57—58,  Flal.  sst. 

Rokkr^  at  miklu  regni  ens  harda  randar  garðs;'^ 
Verdœla  lið  viU  berjask  við  snjallan  vísa:  verjum  prvan 
allvald;  plum  sveita  m{)  teitan;  fellum  í*rœndr  í  Þundar 
hreggi  —  þess  eggjumk  vér. 

^  Upersonligt;  'det  merknes'.  det  trækker  sammen  til'. 
*  'Skjoldgærdets,  skjoldenes,  regn'  —  kamp. 

Det  trœkker  sammen  til  en  stærh  regn  for  det  hárde 
shjoldgjœrde;  Værdölernes  sJcare  vil  kœmpe  med  den 
modige  Jconge;  lad  os  forsvare  den  gavmiJde  hersker; 
lad  os  f0de  ravnen  og  göre  den  glad:  lad  os  fœldc 
Trönderne  i  Odiiis  storm  —  det  ægges  vi  iil. 

V.  140  (s.  461).  Þormóðr.  Ogsá  i  OH  sst.,  Óleg. 
69,  Fbr.  109  (1.  1—4),  Hauksb.  412—13  (I.  1—4),  Fms. 
V,  58,  Flat.  II,  34!. 

Qrstiklandi,^  þryngr  at  miklu  Ala  éli;  hglðar 
skyldut  falma  skelknir:  skalmpld  vex  nú;  búumk  við 
sókn,  en  seggr  skyli  of  forðask  slœkni  orð,  es  ggngum 
gunnreifr^  at  geirþingi  með  Aleifi. 

'  'Pilens  udskyder,"  vistnok  kong  Olaf.  eller  en  af  skjal- 
dene(?,i.  •' Sing.  som  appos.  til  vér  (subj.  til  ggngum),  idet 
skjalden  nærmest  tænker  pá  sig  selv. 
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Kriger,  der  nœrmer  sig  stærht  cn  róldsom  liamp; 
mœndene  sJctddc  iJcJce  falmc  frygtsomme;  mi  opstár  en 
stœrh  hamp;  jeg  vœnter  angrcb.  men  man  sJial  tmdgá 
ladhedsord,  nár  vi  gár  Jcampglade  ud  i  Jcampen  med  Olaf. 

V.  141  (s.  463).  Bjarkamál.  Ogsá  i  OH  208,  Fms. 
V,  59-60,  Flat.  II,  343. 

Dagen  er  Jjrudt  frem,  Jianetis  vinger  s/iser.  det  cr 
tid  for  trœllene  at  iidfere  (begynde)  dercs  arhejde ; 
vðger.  vœr  vágne,  venner,^  alle  Adils'  ypjjcrste  f^lgesvcnde.^ 

■  vina  liQfuð  er  blot  en  betegnelse  for  'venner';  hQfuð 
bruges  ílere  gange  =  'person'.  Det  er  vistnok  Hjalte.  der 
taler,  jfr  Hrólfssaga  k.  48,  og  Saxo  (II.  bog).  '  Denne  be- 
tegnelse  for  Rolf  krakes  mænd  er  páfaldende.  Efter  vort  kend- 
skab  til  sagnet  má  man  snarest  tænke  pá  bersærkerne.  der 
var  en  tidlang  hos  kong  Adils. 

V.  142  (s.  463).     Bjarkamál.     Ogsá  i  OH  sst„  Fms. 

V,  60,  Flat.  sst. 

Har  tned  den  hardc  Jiánd,  Rolf  den  sJcydende,  æt- 
gode  mœnd.  soni  infct  flyr,  jeg  vo'JcJccr  edcr  ej  til  vin- 
drilc  cllrr  clsJcovstaler  med  hvinder,  menjeg  vœJcJcer  edcr 
til  Hilds  Jiárde  leg. 

V.  143  (s.  464).  Þormóðr.  Ogsá  i  OH  sst.,  Fbr. 
109,  Hauksb.  413,  Óleg.  69,  Fms.  V,  61,  Flat.  sst. 

Munk  hvarfa  eðr  fyr  kné  þér,  þiiigdjarfr  allvaldr, 
unz  náið  QÖrum  sk()ldum^  —  nær  vættir  þú  þeira?; 
braut  komumk  vér,  vága  viggruðr,^  þó  at  veitim 
frekum  hrafni  valtafn,  eða  liggjum  hér;  þat  víksk  eigi.^ 

'  Der  menes  kun  Sigvatr.  '  'Fjordenes.  seens  hest'  = 
skibet;  det  er  kongen  der  menes.  ■'  En  spagende  udtalelse. 
'En  af  delene  er  sikker'. 

Jcg  vil  fremdcles  færdcs  for  dine  Jcnœ,  tingdjærve 
Jcongc,  indtil  du  fár  fat  i  dinc  andre  sJcjálde;  nár  vœnter 
du  dcm  (forrcsfcn)?;  vi  Jcommcr  iwJc  lcvcndc  Jterfra,  sclv 
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om  vi  giver  dcn  grádige  ravn  ralens  hijtte,   honge.   eller 
ogsá  ligger  vi  her;  det  kan  iklce  vœre  anderledes. 

V.  144  (s,  466).     Haraldr    harðráði.      Ogsá    i    OH 

209,  Fsk.  90,  Óleg.  67,  Fms.  V,  62—63,  VI,  129,  Flat. 
H,  344—45. 

Munk  þora  verja  þann  arm,  es  ek  hlýt  standa  í; 
þat  's  nekkvat  ekkju  munr;^  vér  rjóðum  rpnd  af 
reiði;  enn  ungi  gunnblíðr  greppr  gengra  á  hæl  fyr 
spjótum,    þars    slgg  ríða  at  morði:  menn  herða  mót. 

'  Disse  ord  kan  være  flertydige;  ekkju  munr  =  'kvindens 
lyst,  0nske'  i  almlh.  er  páfaldende,  hvis  der  skulde  tænkes 
pá  et  erotisk  forhold ;  snarest  mátte  man  antage.  at  digteren 
tænkte  pá  sin  moder.  der  ikke  havde  noget  imod.  at  han  hjalp 
sin  broder  og  indlagde  sig  hæder.  Dette  má  man  vel  lade  sig 
nöjes  med.  Det  var  dog  vel  ikke  umuligt.  at  munr  her  kunde 
betyde  'forskel',  'betydningsfuldhed',  jfr.  munr  er  at  manns 
liði;  i  sá  fald  mátte  tanken  være  en  lignende  som  den.  Sig- 
vatr  udtrykker  i  en  af  sine  Bersgglisvísur.  Men  'jeg  er  i  hvert 
fald  lige  sá  dygtig  som  f.  ex.  en  kvinde.  dor  dag  altid  formár 
noget'  (jfr.  eigi  kvensterkr)  vilde  máske  ogsá  være  noget 
páfaldende. 

Jeg  slml  nok  have  mod  til  at  forsvare  dcn  flÖj, 
hvor  jeg  bliver  stillet;  det  er  vistnok  hvindens  0nshe(?); 
jeg  rodfarver  mit  sJijoJd  med  lcamplyst;  den  unge  laimp- 
hlide  digter  (jeg)  viger  iJile  tiJhage  for  spyd,  hvor 
vábnene  flgver  i  kampen;  mœndene  gör  ct  hárdt  mede 
(hamp). 

V.  145  (s.  469).     Sigvatr  (Erfidr.  Ól).      Ogsá    i   OH 

210,  Fms.  V,  64—65,  Fiat.  H,  346. 

Frák  t*órð  þat  sinn  herða  gprt  vig  geirum  með 
Aleifi;  sókn  þreifsk;  góð  hj^rtu  fóru  þar  saman; 
bróðir  Qgmuhdar  bar  sl^ng  fagrla  gylta  hátt  fyr  hjaldr- 
móðum  gram  Hringa;  framlundaðr  vann  fullt. 

Jeg  har  lert,  at  Tord  den  gang  Áœmpede  fidd- 
Tiommen  hraftig  med  spyd  sammen  med  OJaf  —  lampen 
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var  hárd  — ;  brave  hjœrter  var  sammen  der;  Ogmunds 
broder  har  (mærJce-)stangen.  smukt  forggldt,  höjt  foran 
Hmgernes ( Ringeriliesmæn denes)  Jiam^^-opfiamniede  lionge ; 
den  modige  (Tord)  udferfe  fiddt  arbejde  (gjorde  sit 
fuldkommen). 

V.  146  (s.  470).  Sigvatr  (Erfidr.  Ól.).  Ogsá  i  OH 
sst.,  Fms.  V,  65,  Flat.  sst. 

Aleifr  enn  digri  vann  felda  Qld;  —  opt  vann 
sóknþorinn  sigr  — ;  synjór^  gekk  sœkja  fram  í  brynju, 
en  Svíar,  þeir  's  nenna^  austan,  óðu  i  bjarta  blóðr^st 
með  mildum  gram;  hildr  óx;  segik  mart  bert. 

■  Et  af  Sigvats  fremmedord;  det  bör  vistnok  skrives  med 
y,  uagtet  det  ogsá  hedder  sin-:  þinna  (Bers.v.).  '  Præs. 

synes  at  antyde,  at  Svearne  overhovedet  er  villige  til  at  tage 
til  Norge  for  at  stette  den  norske  konge,  og  digteren  tænker 
pá  den  hjælp,  de  ydede  Magnus,  da  han  S0gte  til  Norge. 

OJaf  den  digre  fœldcde  mændcne  (i  Stildestadslaget) 
—  ofte  vandt  den  Tiampdjærve  sejr;  fyrsten  trœngte  frem 
i  brynjen;  men  Svearne,  som  Jcommer  estfra,  vadede  ud  i 
dcn  Jdare  blodström  mcd  den  gavmiJde  Jiongc;  Jampen 
tiUog.     Jcg  siger  mangt  og  mcget  utvctydigt. 

V.  147  (s.  485).  Sigvatr  (Erfidr.  Ól.).  Ogsá  i  OH 
215—16,  Fms.  V,  76,  Flat.  H,  352. 

Olmr  erumk  harmr,  sás  hilmir  hafði  austan  afl- 
fátt;  sá  JQfurr  kreisti  golli  vafðan  meðalkafla;  því 
fengu  þegnar  gagn,  at  þeir  vpru  hplfu  fleiri;  þat  tælði 
hildar  hvptuð;  frýk  iivórungi. 

Det  er  mig  en  hiiter  sorg,  at  Jcongen  havde  0stfra 
for  lidt  mandsJiab;  doi  Jcongc  hnugrde  et  giddomviJilct 
sværdgreb  (personlig  Jm'nipcdc  Jian  dygtig,'  manglcde  han 
iJ.J.c  Jcraft);  af  clcn  grund  fik  bendcrnc  scji;  fordi  de 
var  dohhelt  sá  mange;  det  edclagde  krigcren;  jcg  g'ór 
ingcn  af  parterne  hebrejdclscr. 
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V.  148  (s.  488).     Sigvatr  (Erfidr.  Ól).      Ogsá  i  OH 

216,  Fms.  V,  78,  Flat.  II,  354. 

Vitt  vas  fold^  und  fótum  monnum :  þá  réð  brynjat 
folk  at  dynja  í  bráða  b(pð  —  þar  vas  friðbann  — , 
þás  alms^  ærir  þustu  árliga  ofan  með  bjarta  hjalma; 
mikill  stálgustr  varð  á  Stiklarstað.^ 

'  Hermed  synes  digteren  at  mene  den  ualmindelig  brede 
dal,  Værdalen,  der  ábner  sig  for  den.  der  kommer  over  fjældene. 
Hvis  dette  er  rigtigt,  stár  versets  indhold  ikke  i  forbindelse 
med  den  foregáende  prosa,  undt.  for  den  sidste  sætnings  ved- 
kommende;  det  passede  bedre  til  kap.  202  og  203.  ^  =  'en 
bue'.  '  Af  Stikl.  et  navn  pá  en  bæk  tæt  uden  for  gárden 
(jfr.  vb.  stikla);  nærmest  =  'den  hoppende'. 

Det  vkUstralie  Jand  visfe  sig  íiuder  mœndencs 
fodder;  da  styrtede  den  hrynjeldœdte  sJcare  i  den  hidsige 
Jcanip  —  der  hhv  fredem  tilintetgörelse  -  -,  da  hrigerne 
sTiyndte  sig  i  morgcnstimdcn  ned  n\cd  de  slinnende 
hjœlme;  dcr  opstod  en  starh  stcd-storm  ved  StiMestad. 

V.  149  (s.  488).     Sigvatr  (Erfidr.  Ól).      Ogsá   i  OH 

217,  Fms.,  Flat.  sst. 

Merki  Þrœnda  fór  framm  í  miðri  fylking  þeira;  þar 
fundusk  snarir:  búendr  iðrask  nú  þess  verks. 

Trönderncs  fane  fór  frcni  midt  i  dcres  fylking;  dér 
medtes  raslr  mœnd:  henderne  fortryder  nu  (omtr.  1045) 
den  gærning  (oprerct,  kampen). 

V.  150  (s.  489).  Sigvatr  (Erfidr.  Ól).  Ogsá  i  OH 
sst.,  Fms.  V,  79,  Flat.  II,  355. 

Frák  minn  dróttin  gingu  mest  framm  næstan 
merkjum  sinum;  slgng  óð  fyrri  fyr  gram;  þar  vas 
gnógr  styrr. 

Jeg  har  hort,  at  min  longe  trœngte  mest  frem  og 
ncest  hagved  sine  mœrker;  (Jiun)  tncerJce^tangen  var 
kengere  foran,  foran  kongen;  dér  var  kampen  i  fuld 
gang. 
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V.  151  (s.  489).  Sigvatr  (Erfidr.  Ól.).  Ogsá  i  OH, 
Fms.,  Flat.  sst. 

Hykk  lóns  loghreytgndum^  v(>ru  grimligt  líta  í 
hvassar  sjónir  geirs  gnýreifum^  Aleifi;  þrœnzkir  fyrðar 
þorðut  séa  í  ormfr^n  augu  h()num;  hersa  dróttinn 
þótti  ógurligr. 

'  lón  bet.  en  fordybning  ved  stranden,  der  ved  flodtid 
fyldes  med  vand,  og  hvori  vandet  bliver  stáende;  her  'vand' 
i  almlh.;  lóns  log  =  'guld'.  '  'Spyd-gny'.  =  kamp-glad; 
digteren  mener  vistnok,  at  Olafs  öjne  var  frygtelige,  nár  han 
befandt  sig  i  kampen.  I  0vrigt  er  det  dette  vers,  Snorre  har 
henyttet  i  kap.  3. 

Jeg  ved  det  var  fryytindgydende  for  mændene  at 
se  i  den  kampglade  OJafs  öjne;  de  tröndersl:e  mœnd 
vovede  ikle  at  se  ham  i  öjmne,  der  stal:  soni  snogens: 
hersernes  fyrste  fandtes  at  vœre  frygtdig. 

V.  152  (490).  Sigvatr  (Erfidr.  Ól.).  Ogsá  i  OH  sst., 
Fms.  V,  79—80,  Flat.  sst. 

Dreyrugt  sverð  rauð  með  gumna*  hpndum  r^nd 
í  rekka  blóði,   þars  drótt  sótti  dýran  þjóðkonung,    ok 
gramr,  rœkinn  at  ísarnleiki,  lét  rauðbrúnan  hjpr  finn 
ask  í  reikar  túnum^  Innþrœiidum. 

'  Plur.  for  sing.;  det  er  kongen.  der  menes.  'reik  egl. 
'skilning'  i  háret,  hvis  'tun'  —  hoved. 

Dct  bJodige  svœrd  radfarvcde  i  mandcns  hánct 
skjoJdct  i  licenipcrncs  hJod,  hvor  foJlct  angrch  dcn  hcr- 
lige  foJhchongc,  og  kongtn,  fJittig  i  jœrnJegen,  lod  det 
redbnoie  svwrd  findcs  /  Indtrenderncs  hoveder. 

V.  153  (s.  491).  Hofgarða-Refr  (Gizurardr.).  Ogsá 
OH  218,  Fms.  V,  80—81,  Flat.  H,  355. 

Stála  regndjarfr^  rimmu  askr  háði  einn  gunnar 
gný  við  tváa  rpskva  þegna  —  H^mrs  bál^  gall  — ; 
strauma  dalsteypir^  hjó  ár'*  Draupnis  doggfrey^  bana 
hpggvi,  en  vann  annaii  sáran;  hann  rauð  járn. 
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'  'Stálenes  regn'  =  kamp.  ^  'Odins  flamme'  =  sværd. 
^dalr  'en  bue',  hvis  'ström'  er  'pilene'  (den  fra  buen  ud- 
gáende  ström);  steypir  egl.  'den.  der  lader  styrte'.  her  'ud- 
gyder',  d.  v.  s.  bueskytte,  kriger.  *  'Hurtig,  straks'.  *  'Drapnes 
dug'  =:  ringen(e). 

Den  Jcampdjœrve  Jcriger  havde  alene  Tiamp  med  fo 
raske  mœnd  —  svœrdet  gjaldede  — ;  Irif/eren  gav  Jnirtig 
den  ene  hanelmgget,  og  sárede  den  anden;  han  redfarvede 
svœrdene. 

V.  154  (s.  491).  Sigvatr  (Erfidr.  ÓI.).  Ogsá  i  OH 
sst.,  Fms.  V,  81,  Flat.  II.  356,    SnE.  II,  497  (1.  1—4). 

Ytar  láta  þat  eigi  smátt  undr,  es  skýlauss  rpðull 
máttit  hlýja  skorðu  skænjgrðungum  ;^  drjúg  varð  furða^ 
konungs  á  því  dœgri  —  dagr  náðit  f^grum  lit  —  frák 
atburð  orrostu  austan.^ 

"Rullestokkens  (stattens)  hest'  =  skib.  Njprðungar 
synes  dannet  af  Njprðr  'Njords  efterkommere'(?).  '  Noget, 
der  vækker  stærk  forundring;  her  'jærtegn';  konungs  gen. 
obj.  'angáende  kongen'.  '  Omtr.  =  austr  'i  osten'  o:  Norge. 
—  Indholdet  af  dette  vers,  forfattet  omtr.  15  ár  efter  kongens 
fald,  er  som  bekendt  historisk  urigtigt  —  hvad  Snorre  ikke 
havde  nogle  midler  til  at  indse  — ,  men  det  er  ganske  sikkert 
ikke  digteren,  der  er  fejlens  ophavsmand;  det  er  noget,  de  gejst- 
lige  har  lavet  og  som  Sigvatr  har  trot;  han  ytrer  da  ogsá 
ganske  bestemt,  at  han  har  sin  viden  fra  andre. 

Man  erklœrer  det  for  et  iJcJie  ringe  under,  at  solcn, 
sJiönt  sJcyfri,  iJcJce  Jcunde  sende  mœndene  sine  varmende 
stráler;  det  jœrtegn,  som  angiJc  Jcongen  (dedsvarslet), 
blev  den  dog  ti/deligt  —  dagen  fiJc  iJcJce  sin  hjsende  farve 
— ;jeg  Jiar  Jiort  om  dcnne  tildragelse  under  kanipcn  0sifra. 

V.  155  (s.  492).  Sigvatr  (Erfidr.  Ól.).  Ogsá  i  OH 
sst.,  Fms.  V,  82,  Flat.  sst. 

Mildr  gramr  fann  ggrst  sjalfr,  hvé  meginrammir 
galdrar  fjplkunnigra  Finna  barg^  fuUstórum'^  Þóri,  þás 
húna  hyrsendir^  laust  golli  búnu  sverði  of  herðar 
Hundi;  slætt  réð  sízt  at  bíta. 
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'  Enestáende  singularis  f.  plur.,  vistnok  fordi  det  stár  sá 
langt  henne.  '  'Meget  stor'  o:  overmodig.  "  húna  hyrr 
er  ogsá  en  ualmindelig  kenning  for  'guld',  egl.  'mastetoppenes 
ild';  de  má  altsá  ofte  have  været  forgyldte,  jfr.  Arnórs  Hryn- 
henda  v.  III,  36. 

Den  gavmilde  lconge  mœrlicde  selv  fiddkomnest, 
hvorJedes  de  troldh/ndige  Lappers  l-raftige  Jiekselunster 
reddede  deii  overmodige  Tore,  da  den  gavniilde  fyrste 
slog  med  sit  guldprydede  sværd  over  Tore  hnnds  sJculdre; 
det  sl0ve  sværd  hed  aldeles  ikJce  (sá  at  det  syntes 
gansJce  sUvt). 

V.  156  (s.  493).  Sigvatr  (Erfidr.  Ól.).  Ogsá  i  OH 
sst.,  Fms.  V,  82—83,  Flat.  sst. 

Seims  þollr  dylr^  saðrar  snilli  hugstórs  Hunds,  es 
frýr  Þóri  —  en  þat  veitk  heiman^  —  (hverr  sæi  stœrri 
verk?),  es  Þróttr  gunnranns  glyggs  þvergarda,^  hinn 
es  sótti  framm,  þorði  at  hpggva  í  gpgn  konungmanni. 

'  'Nægter.  fornægter'.  '  Ligesom  digteren  vilde  sige,  'det 
er  noget  jeg  kender  af  egen  erfaring  fra  mit  hjem*;  det  har 
han  hjemme  kunnet  iagttage.  at  Tore  var  modig.  '  gunn- 
rann  =  skjold.  dets  glygg  'storm'  =  kamp;  kampens  'pá 
tværs  holdte  gærder'  =  skjoldene.  Denne  usædvanlig  lange 
kenning  er  her  valgt  for  at  give  et  mere  imponerende  indtryk 
af  Tore. 

Den  mand,  som  hebrejder  Tore  (modJosJied),  for- 
nægter  (med  tirette)  den  dristige  Hunds  sande  mod  — 
og  det  ved  jeg  fra  hjemmet  af  —  (hvem  Jiar  [over- 
hovedefj  sct  störrc  gœrninger?)  —  da  (eftersom)  den 
Jcraftige  Jcriger,  som  trængte  frem,  vovede  at  rette  hug  imod 
en  Jcongc  (som  Olaf). 

V.  157  (s.  494).  Bjarni  gulibr.  (Kálfsfl.).  Ogsá  i 
OH  219,  Fms.  V,  83—84,  Flat.  H,  357. 

Rétt  vigreifr  varða  jorð  vígi  fyr  Áleifi;  brauzt 
bág  við  nýztan  bragning;    þat  kveðk  mik  frýgu;    fyrr 
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gekt  stórverkr^  á  Stiklarstað,  en  merki  óð;  satt  's  at 
of  veittir  snjallr  sókn.  unz  gramr  vas  fallinn. 

'  Ang.  dette  ord  jfr.  K.  Gíslason:     Efterl.  skr.  II,  249. 

Kcwipglad  forsvarede  du  landet  med  Tiamp  mod  Olaf; 
du  yppede  strid  med  den  meget  dygtige  lionge;  det  har  jeg 
Jiort;  f'ór  gilc  du  (i  Jcampen)  pá  StiMestad  og  udferte 
store  bedrifter,  tnen  fanen  stormede  frem;  det  er  sandt, 
at  du  laempede  modigt^  indtil  líongen  var  falden. 

V.  158  (s.  494—95).  Sigvatr  (Erfidr.  ÓL).  ÓH  sst., 
Fms.  V,  84.  Flat.  sst. 

Frák  auk,  at  Bjprn  kendi  endr  stgllurum/  hvé 
dugði  halda  œrnum  dróttin-hug  —  hann  sótti  fraram; 
hann  fell  í  her  með  hoUum  verðungar  mgnnum  at 
hpfði  hróðrauðigs  hilmis;  leyfðr  's  sá  dauði. 

'  Navnlig  ved  sin  færd  pá  Stiklestad;  mulig  tænker  digteren 
ogsá  pá  Bjötns  rejse  til  Olaf  i  Garderige.  da  han  var  bidt  af 
samvittighedsnag    over   at  have  modtaget  guld  af  kong  Knud. 

Jeg  har  o;/sá  h0rt.  at  Björn  fordum  gav  staUerne 
anvisning  pá,  hvorledes  man  Jcunde  (Jcan)  bevare  trosJcab 
mod  sin  herre  i  fiddt  mál;  han  angreb  rasJc;  han  fáldt 
i  Jcampen  blandt  hirdens  trofaste  mœnd  ved  sin  ryrige 
longes  Jiovcd;  Jovprist  er  den  ded. 

V.  159  (s.  501).  Þormóðr.  Ogsá  i  OH  222,  Óleg. 
72,  Fbr.  111,  Hauksb.  415,  Fms.  V,  91,  Flat.  II,  364. 

Hjarta  Áleifs  vas  ^rt;  konungr  óð  framm  á  Stiklar- 
stoðum;  stól  rekin  blóði  bitu;  lið  kvaddi  bpðvar; 
frák^  alla  Jalfaðs  élþolla^  nema  gram  sjalfan  hlífa 
sér^  í  fastri^  fleindrífu;  flestr  vas  reyndr. 

^  Rigtigere  er  vistnok  sák  (J2.  Hauksb.  osv.).  '  'Odins 
byge'  =  kamp.  ^  Enten  'skáne  sig'  eller  'anvende  skjoldet 
til  forsvar'.  ^fastr  om  kampen  má  Letegne  den  som 
'værende  i  fuld  gang'  (jfr.  festisk  orrosta). 

OJafs  Jijœrtc  var  modigt;  Jcongen  stormede  frempá 
StiJclestad;    de    bJodbestœnJcte   svœrd   bed;    Jiœren  freni- 
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tvang  Jíampcn;  jeg  horte  (sá),  at  alle  hrigeme,  nndtagen 
Jcongen  selv,  shánede  sig  i  den  voldsomme  hanip;  de 
fleste  hlev  Jiardt  prevede. 

V.  160  (s.  502).  Þormóðr.  Ogsá  i  OH  sst.,  Óleg. 
73,  Fbr.  112,  Hauksb.  416,  Fms.  V,  91—92,  Flat. 
n,  366. 

Emkat  rjóðr,  en  en  hvíta,  grpnn  hauka  setrs 
Skpgul^  ræðr  rauðum^  manni;  fár  hyggr  of  mik  sáran; 
hitt  veldr,  Fenju  meldrar  morðvenjandi,^  at  djúp  spor 
Dags  hríðar  ok  danskra  vápna  svíða  mér. 

'  'Armens  valkyrje'  =  kvinde.  '  o:  med  xeái  hár 
og  r0dt  skæg.  ^ 'Den  der  er  vant  til  at  'myrde'.  o:  tilintet- 
göre,  slá  i  stykker.  Fenjas  mel  o:  guldet',  en  flot  kenning  1 
dette  tilfælde;  teksten  i  Fbr.  er  anderledes  i  dette  vers. 

Jeg  er  Hike  r0d  (o:  redmusset  af  sundJied),  men 
den  lyse,  smæJcre  Jcvinde  besidder  cn  r0d(Jiáret)  mand; 
Jcun  fa  tœnJcer  pá  mig  i  sáret  tilstand;  det  cr  grunden 
(til  at  jeg  er  hleg),  gœve  mand,  at  Dags-stormen  og  de 
dansJce  váhens  dghe  ?nœrJcer  svicr  til  mig. 

V.  161  (s.  502—3).  Þormóðr.  Ogsá  i  OH  223,  Óleg. 
73,  Fms.  V,  92,  FhU.  II,  365. 

Qglis  landa  eik^  undrask,  hví  vér  róm  bleikir; 
fár  verðr  fagr  af  s^rum,  svanni;  fannk  prva  drif;  enn 
klokkvi^  mahnr  fló.  keyrðr  magni,  í  gQgnum  mik; 
hvast  járn,  hættUgt,  beit  es  ek  vætti  et  næsta  hjarta. 

' 'H0gens  lande'  =  armene;  jfr.  kenningen  i  v.  160. 
'  'Böjelig,  smidig',  sá  at  den  ved  den  egenskab  har  kunnet 
trænge  ind  i  legemet. 

Kvinden  undrer  sig  over,  hvorfor  jeg  er  hleg;  ingen 
hliver  smuJc  af  sdr,  Jcvinde;  jcg  Jiar  mærJcet  pileregnen; 
den  smidige  malm  fVój,  sJcudt  med  Jcraft,  gemmn  mig 
(langt  ind  i  mit  legeme) ;  det  hvasse,  farlige  jærn  hed, 
som  jeg  antager,  ncermest  ved  hjœrtet. 
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V.  162  (s.  504).  Sigvatr  (Erfidr.  Ól.).  Ogsá  i  OH 
sst,  Fms.  V.  94,  Flat.  II.  366. 

Horð  es  auðn  at  Engla  stríði,  sízt  hermenn  firðu 
sjúkan^  konung  lífi;  ómjúk  hlíf  raufsk  fyr  gram;  folks^ 
pr  gld  brá  fjprvi  Áleifs,  þars  herr  klauf  skjpldu,  en 
Dagr  helt  undan;  fylkir  gekk^  odda  fund. 

'  Den  her  givne  oplysning  om  kongens  legemlige  tilstand 
savnes  ellers;  muligt  er  det  dog.  at  ordet  betyder  her  'be- 
kymret'  =  hugsjúkr.  ^  folk  her  =  'kamp';  tör  næppe  for- 
bindes  med  pld.  ^  Her  transitivt  'indfinde  sig  til'  (jfr.  lat. 
obire). 

En  S0rgelig  tomhed  er  dcr  eftcr  Ar.glcrnes  fjende, 
siden  Jcrigsmændene  herovede  den  syge  (heJiymrede)  Jconge 
livet:  det  Jiárde  sJijoJd  JcJevedes  af  J-ongen:  den  Jcam;p- 
J'idsige  sJcare  gjorde  ende  ix\  Olafs  liv,  Jivor  Jiœren 
Jchvede  sJjoldcne,  og  Dagr  fli/gtede;  Jcongen  (selv)  var 
gáet  iid  i  Jcampen  (udcn  at  svigte). 

V.  163  (s.  505).  Sigvatr  (Erfidr.  Ól).  Ogsá  i  OH, 
Fms.,  Flat.  sst. 

Aðr  vitu  eigi  meiðar  ógnar  skers^  þann  styrk 
búandmanna  né  hersa  —  þjóð  réð  dauða  þengils  — , 
es  sárelds  viðir  feldi  sóknum  slíkan  gram,  sem  Aleifr 
þótti:  morg,  dýr  drótt  lá  1  dreyra. 

'  óguar  sker  er  vistnok  en  kenning  for  'skjold',  der  ud- 
holder  —  eller  holder  ude  —  kampens  brænding;  meiöar, 
af  meiðr  (snarere  end  meiðir).  jfr.  i  det  folgende  viðir  osv. 

För  Jiar  nian  aldrig  Jccndt  en  sádan  magt  Jios 
heiider  elhr  Jicrscr  —  folJcet  (o:  det  var  jo  dissc,  som) 
voJdte  Jcongens  dod  — ,  at  mæudcne  (disse)  i  Jcamp 
fœldede  en  sádan  Jconge,  som  Olaf  ansás  at  være;  mangcn 
en  Jierlig  mand  lá  (sv0mmcndc)  i  sit  blod. 

V.  164  (s.  512).  Þórarinn  (Glælognskv.).  Ogsá  i 
OH  226,  Fsk.  90—91,  Fms.  V,  100,  Flat.  II,  369. 

Þat  vas  dullaust,    hvé    dyggva    fgr    Danir    gerðu 
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með  dpglingi;  þar  vas  jarl  at  uphafi,  ok  hverr  maðr, 
es  fylgði  honum,  [vas]  annarr  drengr  betri  pðrum. 

Det  er  tydeligt,  hvor  trofast  Danerne  fuhjte  fyrsten; 
der  var  —  for  f^rst  at  nœvne  liam — jarlen,  og  af  aUe 
de  andre,  der  fulgte  ham,  var  den  ene  svend  hedre  end 
den  anden. 

V.  165  (s.  519).  Sigvatr  (Erfidr.  ÓL).  Ogsá  i  OH 
230,  Fms.  V,  107—8,  Flat.  II,  376. 

Lýgk,  nema^  Áleifr  eigi  hárvpxt  sem  ýs  tívar'^ 
kykvir;  gœðik  helzt  konungs  pru  i  hróðri;^  enn  helzk 
svprðr,  es  óx  af  Ijósum  hausi  þeim^  "s  seldi  sýn' 
Valdamar  i  Gprðum ;  hann^  fekk  lausn  læs. 

'  'Hvís  ikke';  »Jeg  lyver,  hvis  jeg  nægter,  at*  osv.,  er 
meningen  ^  'Buens  guder'  =  mændene;  et  sádant  rim  som 
her  er  ikke  enestáende.  Et  ntr.  ýf  'fricatio'  og  ýfs  árr 
'unguis'  (Svb.  Eg.)  er  sá  at  sige  umuligt.  ^  Hvad  digteren 
egenlig  mener  med  denne  sætning  her,  er  uklart;  tager  man 
ordet  gœða  i  bet.  'at  glæde'  el.  lign..  er  der  god  meningderi. 
*  Underforstáet  er  manni.  *  Herved  antydes  et  jærtegn,  vi 
ellers  intet  keuder  til.     *  Synes  at  være  den  nævnte  Valdamar. 

Jeg  farer  med  usaiidJœd,  hvis  Olaf  ikke  har  hár- 
vœkst  som  (andre)  mœnd  i  Uvende  tilstand;  jeg  glœder 
kongens  tjœnere  i  höj  grad  ved  mit  digt  (ved  at  fortœlle 
detn  dette  om  kongen);  eiidnu  hoJder  sig  det  har,  der 
voksede  pd  det  lyse  hoved  2)á  ham,  som  gav  Valdamar 
i  Garderige  synet;  denne  hlev  hefriet  for  sin  (legem- 
lige)  lyde. 

V.  166—74  (s.  520—21).  Þórarinn  (Glælognskv.). 
Findes  alle  i  OH  230— 31,  Fms.  V,  108—10,  Flat.  II,  877. 

(166).  Nti  har  folkekoiigen  (Sven)  indrettet  sig  en 
kongestol  i  Trondhjem;  dér  vil  ringbryderen  ráde  for 
landet  heh  sin  levetid, 

(167)  hvor  Olaf  hode  f'ór,  fór  han  kom  til  himUm 
rige,  og  hvor  han  hlev  —  som  allt  ved  —  begravtt^  efier  af 
have  vœret  honge  (pá  jorden). 
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'  kykvasettr  má  opfattes  som  egl.  'levende  bisat' 
(scrinio  conditus.  Svb.  Eg.)  »om  dem  der  efter  doden  ansás 
for  hellige  .  .  .  og  blev  Letragtede  som  endnu  levende*  (OH 
s.  298)  jfr.  Sverres  ord  i  Fms.  VIII,  101.  hvor  ordet  afgjort 
betyder  ^en.  der  er  bleven  helgen*. 

(168).  llaraMs  sön  havde  mecl  hraft  erhvœrvet  sig 
himlens  rige,  guldbryderen  .  .  .^ 

1  Den  sidste  linje  at  sætti  varð  er  uforstáelig;  i  Fms. 
hedder  den  at  sæta  (sæti)  varð  og  sá  tilföjes  de  to  linjer; 
Kristi  þekkr  |  konungr  inn  œzti;  dette  opfattes  som  at 
sætti  varð  osv.  o:  'blev  til  en  mægler,  forsoner'  osv. 

(169).  Sdledes  at  den  lov-rige  rene  Jionge  ligger  der 
med  liele  sit  legeme,  og  di-r  vokser,  som  pd  et  levende 
meimeskc,  hár  og  negle  pá  ham. 

(170).  Dér  ringtr  JdokJierne  af  sig  selv  over  haiis 
hreddcrœgs-seng^  (skrinet),  og  Jiver  dag  horer  foJk 
MoJckeklange^t  over  Jwngen. 

^  borðveggr  'hvis  vægíge)  er  af  brædder',  má  hore  til 
sæing.  —  Kneigu  med  ei  kan  her  konstateres;  det  er  en 
ligedannelse  efter  eigu;  den  samme  form  findes  ogsá  i  Jómsv. 
37t  (lýðir  kneigu  iita). 

(171).  Og  der  op  fra  (p)á)  alteret  hrander  kœrter, 
hehagelige  for  KHstus;  sálcdes  liar  Olaf,  fri  for  synd, 
frelst  sin  sjœl,  för  Jian  dede. 

(172).  3Icn  en  Jiœrskare  af  fulk  Jcnwler  sig  til 
helhredeJse,  Jivor  den  JieUige  Jconge  selv  er;  de  soger 
fyrsten^  hlinde  og  hedcnde  om  taleœvnen  (o:  stemme), 
men  forladtr  Jiani  raske. 

'  þjí'jðaii  er  en  nodvendig  rettelse;  subj.  i  sætningen  er 
þeir  fra  herr.  rn§dens  blindir  og  málsbeiöendr  er  prædi- 
kativt. 

(173).  Bed  Olaf  oni,  at  Juiii  vil  unde  dig  sit  land  — 
Jian  er  giids  ven  — ,  Jian  oxmár  Jios  gud  selv  god  áring 
og  fred  for  alle  mand, 

(174)  Jivor  du  f0rtr  dine  böiiner  fremforprœsterne.^ 

'  bóka  mál  'bogenes  sprog'  er  latin  eller.  da  boger  her 
kun  er  gejstlige  b^ger,  disses  indliold  ípá  latin),   reginnagli 
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'líellig  nagle'  siges  (i  Eyrb.)  at  have  været  i  höjsædest0tterne; 
digteren  laver  her  en  dristig  omskrivning. 

V.  175  (s.  522).     Sigvatr  (Erfidr.  Ól).      Ogsá  i  OH 

232,  Fms.  V,  114,  Flat.  II,  374. 

Áleifr,  andprútt^  hgfuð,^  réð  landi  et  ofra^  fulla 
fimtán  vetr  af  því  láni,'  áðr  felli;  hverr  fremri  land- 
reki  hafj  kendan  sér  enn  n0rðra  heims  enda;  skj^ld- 
ungr  hers  helzk  skemr  en  skyldi. 

1  Synes  at  betyde  'smuk  foran'  o:  smuk  at  se  pá;  hQfuð 
grænser  til  at  betyde  'person'.  se  foran  v.  141.  *  Hvis  der 
intet  er  forvansket.  má  disse  ord  betegne  'det  ovre.  det  indre' 
af  Norge,  og  de  má  sættes  i  nöje  forbindelse  med  talordet; 
digleren  vil  da  udtale,  at  Olaf  herskede  i  fulde  15  ár  fra 
den  tid  af,  han  (ferst)  blev  taget  til  konge  over  Oplandene. 
■■*  Ogsá  disse  ord  er  ikke  ganske  klare;  >af  (ved)  den  lykke* 
má  snarest  hentyde  til  et  udtryk  i  det  foranstáende  vers;  »den 
af  gud  givne  Iykke«,  nemlig  at  opná  kongedömmet  i  Norge(?). 

Olaf,  den  smulche  person,  hersJcecle  over  landet  i  det 
0vre  fulde  15  ár  ved  (dtn  Jiam  givnc)  lykke,  f'ór  Jian 
faldt;  hvilken  mere  fremragende  konge  har  hesiddet 
vcrdens  nordre  ende?;  hœrens  konge  levede  (dog)  kortere 
end  det  hurde  vœret.  Ut 

V.  176  (s.  523).     Sigvatr  (Erfidr.  Ól).      Ogsá  i    OH 

233,  Fms.,  Flat.  sst. 

Sumir  gumnar^  trúðu  á  goð;  grein  varð  á  miðli 
Uðs;^  —  framráðr  fylkir  háði  tj0gu*  folkorrostur  — ; 
frægr  bað  hann  kristit  lið^  standa  á  hœgri  hpnd;^ 
biðk  goð  dróttin  fagna  flóttskjprrum  feðr  Magnús. 

'  Der  er  ábenbart  tale  om  de  to  dele  af  Olafs  hær.  de 
kristne  og  hedningerne.  '  Denne  form  er  vistnok  hverken  norsk 
eller  islandsk.  snarest  svensk  og  horer  altsá  til  det  af  Sigvatr 
benyttede  fremmede  sprogmateriale  (som  vír.  v.  108.  osv.). 
■■'  Hænger  dette  sammen  med  Kristi  inddeling  af  menneskene 
Matt.  25?. 

( Kun)  nogle  af  mœndene  trod'-  pá  gud,  hœren 
deltes  f  tvende  dele;  —  kongev    den    modige   havde  ti/ve 
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ordenlige  Jcampe  — ;  han,  den  berömte,  had  den  hristne 
skare  at  stá  ved  sin  höjre  side;  jeg  heder  giid  he^'ren  at 
modtage  vel  Magmts'  fliigtslcy  fader. 

V.  177  (s.  527).  [Sigvatr]  Tryggvafl.  Ogsá  i  OH 
233,  Fms.  III,  54,  V,  116. 

Tíreggjaðr  Tryggvi  fór  ferð  sinni  norðan  at  gunni, 
en  Sveinn  konungr  sunnan:  morð  tóksk  af  því;  vask 
nær  þausnum  þeira;  þat  bar  harða  skjótt  at  móti; 
herr  týndi  þar  fjgrvi.  þá  vas  hjorgpll. 

Tryggve,  opflammet  af  lyst  til  œre,  hegav  sig  nord- 
fra  til  kamp,  og  kong  Sven  sydfra;  deraf  opstod  der 
kamp ;  jeg  var  megct  nœr  ved  deres  kamp  (tumult-meílem- 
værende);  den  kom  meget  hurtig  i  stand;  hœren  mistede 
der  sit  liv;  da  var  der  en  sværdklang. 

V.  178  (s.  527—28).  Sveinsflokkr.  Ogsá  i  OH  sst., 
Fms.  III,  55,  V,  116. 

Vasa  þann  morgin,  sunnudag,  svanni,  sem  mær 
bæri  manni  lauk  eða  9U  —  margr  seggr  hné  und  eggjar 
— ,  þás  Sveinn  konungr  bað  sína  drengi  tengja  saman 
skeiðar  stafna;  hrátt  hold  gafsk  hrafni  at  sHta. 

^  Vistnok  etslags  hendiadys,  'l0g  og  0!'  h^rte  sammen ; 
jfi'.  Sigrdrífumál  v.  8. 

Det  var  ikke  den  morgen,  om  söndayen.  kvinde, 
som  nár  en  nw  bringer  én  Ug  eller  0I  —  mangen  en 
mand  faldt  ind  under  svœrdsœggene  — ,  da  kong  Sven 
had  sine  mœnd  hinde  skibstavnene  sammen;  det  rá  ked 
gaves  ravnen  at  hakke  i. 
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V.  1  (s.  3).  Arnórr  (Magnúsdr.).  Ogsá  i  OH  234, 
Fsk.  95,  Fms.  V,  118,  VI,  21—22,  Flat.  III,  262. 

Nú  hykk  segja  seggjum  reiðu  rógprs  rjódandn 
hneitis  eggja,  þvít  veitk  gprva;  þegi  seimbrotar;  orm- 
setrs  hati  vasa  allra  ellifu  vetra,  þás  hraustr  HQrða 
vinr  glæsti  herskip  ór  Gprðum. 

Nu  agter  jeg  at  fortœlle  mænd  om  den  kamprasle 
krigers  (Uvs)forhold  og  adfœrd,  tí  jeg  kender  dem  fuld- 
liommen;  mœndene  (hirden)  vœre  tavse;  guJdhaderen  var 
ikke  tilfulde  elleve  ár  gammel,  da  Hördernes  tapre  ven 
rustede  sine  krigsskibe  prœgtig  fra  Garderige. 

V.  2(s.  4).  Arnórr(Magnúsdr.).  Ogsái  OH235,  Fms. 
V,  118—19,  VI,  22,  Flat.  III,  263,  SnE.  I,  498  (1.  s— s). 

Enn  ungi  eggrjóðandi  bauð  þjóðum  út  þing;'-  fim 
hirð  ara  bræðis  bar  hervæðr'^  til  homlu;  hraustr  þjóð- 
konungr  skar  austan  salt  héltum  húfi ;  brún^  veðr  b^ru 
brimlogs  rýri  at  Sigtúnum. 

^  Dette  ord  er  noget  páfaldende;  det  má  betyde  'for- 
samling';  mulig  er  genetiv  (Fms.  V)  rigtigere.  'væðr  af 
v^ð,  böjet  som  konsonant-st. ;  findes  ogsá  et  par  andre  steder. 
'  Má  være  =  brýnn.  omtr.  —  'strygende'. 

Ben  unge  kriger  hed  folk  at  samles  til  udfærd; 
krigerens  flinke  hird  ferte  hœikheder  til  áretoUen  (oni 
hord);  den  tapre  folkekonge  furede  havet  estfra  med  drt 
iskolde  skih;  den  skarpe  mcdbör  f0rte  den  gavmilde 
mand  til  Sigtun. 
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V.  3  (s.  6).     Sigvatr  (om  Astrid). 

Getum  hála  launa  lofi  ossu  hrein  hnossfjplð^  dœtr 
Aleifs,  sús  sighvatastr  jpfurr  digri  átti:  hundmargr  herr 
Svia  grundar  beið  þings  á  Hpngrum,  es  Astríðr  lýsti 
austr'  m^lum  Aleifs  sonar. 

'  Heraf  ses,  at  fjglð  er  ntr.       '  o:  i  Sverrig. 

Jeg  vil  smnht  lönnc  Olafs  datter  de  jnange  lydefri 
kostbarheder  (jeg  har  modtaget)  med  mit  lovTcvad,  hend<\ 
^om  den  hamprasTie.  digre  Jconge  var  gift  med;  en  wfgct 
talrig  hær  fra  Svearnes  land  koni  til  forsomling  pá 
Hangrar,  dn  Astrid  der  estpá  forklarede  dem  Olafs 
söns  forhold. 


V.  4  (s.  6).     Sigvatr  (om  A!3trid). 

Máttit  hón  deila  heilrpð^  meir  við  hætna*  Svía, 
þótt  margnenninn  Magnús  væri  sonr  hennar;  hón 
olH  því  mest  með  m^tkum  Kristi,  at  Magnús  konungr 
knátti  fagna  allri   áttleifð  Haralds. 

'  Er  et  adj.  ^  hættinn  'rede  til  at  underkaste  sig 
farer'. 

Him  hmde  ikJxe  bedre  forhandle.  trofasf  i  rád,  med 
de  modige  Srear,  end  om  den  energiske  Magnus  haude 
vœret  hendes  egen  sön;  det  var  hende,  som  med  den 
mœgtige  Kristus  især  forársagede,  at  kong  llagnus 
modtog  (fik)  Haralds  (hárfagres)  hele  slœgtsarv. 


V.  5  (s.  7).     Sigvatr  (om  Astrid). 

Mildr  Magnús  á  at  gjalda  Ástríði  mensku;  þat 
gerði  vin  virða  víðlendan,  en  fggnum  því;  hgn,  kona 
djúpr^ð,  hefr  komit  sínum  stjúpi.  at  fó  mon  pnnur 
svá;   gerik  spnn  orð  drós  lil  dýrðar. 

Ðen  gavmiUt;  Magnns  har  at  Vónne  Astrid  hendes 
mandige  virksomhed  (for  ham);  det  (den)  gjorde  mœndenes 
ven  til  herre  over  vidtstrakte  lande  (Norge) ;  men  vi  erglade 
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derover;  Imn,  den  dybsindigc  kvinde,  har  hragt  sin  stes'ón 
sá  vidt,  at  ingen  anden  vil  göre  hende  det  efter;  jeg 
taler  sandt  hvinden  til  herlig  pris. 

V.  6  (s.  7).     Þjóðólfr  (Magnúsfl.). 

Rétt,  allvaldr,  skjóta  snekkju  þann  tíd^  út,  en 
þrit0gt  skip  [réð]  skriða  i  haf;  ekin  r^  dúðisk  þrautar;'^ 
ótt  veðr  vægðit  sveigðum  vendi  of  þér,  dróttinn; 
prúðir  hirðmenn  hlóðu  húnskript^  i  Sigtúnum. 

'  Den  má  have  været  omtalt  i  det  foregáende  vers. 
'  Gen.  af  samme  art  som  raunar.  ''skript  'noget  med 
tegning',  o:det  stribede.  der  er  fæstet  til  húnn  'mastetoppen'. 
sejlet. 

l)u  !<k0d,  konge,  slibet  ud  tíl  den  tid,  og  sldhet  med 
de  tredive  sœder  shred  ud  i  seen;  den  hejste  sejlstang 
rystede  stærkt;  den  stœrke  storm  skánede  ikke  den 
svejende  mast  ovcr  dig,  konge;  de  modige  hirdmœnd 
rehede  sejlet  (ferst)  i  Sigfun. 

V.  7  (s.  8).  Arnórr  (Hrynhenda).  Ogsá  i  OH  235, 
Fms.  V,  119,  VI,  23. 

Bpruð  siðan,  rimmu  Yggr,  rauðar  randir^  of 
sœnskar  byggðir ;  eigi  gazt  þú  lágan  liðskost,  lands-fólk 
sótti  þér  til  handa;  austan  þurðu  menn  með  hvíta^ 
skj^ldu  ok  en  reknu  d^rr  teknir  til  tírar  þinga,'^  pld- 
um  kunnr  tungu  rjóðr  ulfa  ferðar. 

^  o:  krigsskjolde;  nár  der  bagefter  tales  om  'hvide'  skjolde. 
sá  er  der  kun  en  tilsyneladende  modsigelse;  det  var  kun  en 
del,  der  havde  hvide  skjolde.  '  'Hæders  ting',  tingmader,  hvor 
man  kan  vinde  hæder  (o:  kampe). 

Siden  f0rte  du,  krir/er,  rede  skjolde  gennem  svenske 
hygder;  du  fik  ingen  (kvalitativt)  ringe  krigerskare;  det 
var  jo  landets  cgne  mœnd  (de  norskc) ,  der  segte  til  dig ; 
0stfra  kom  der  mœnd  mcd  hvide  skjolde  og  guJdomviklede 
spyd,  udvalgte  fil  hœders-meder,  ulveskarens  tunges  r0d- 
farver,  kendt  af  (alle)  mœnd. 


III,  8—10  181 

V.  8  (s.  8—9).  Arnórr  (Hrynh.).  Ogsá  i  OH  sst. 
(1.  1—4),  Fms.  sst.  (I.  1—0,  VI,  24  (1.  1—4),  SnE.  H, 
498  (1.  1—4). 

Komt  austan,  Yggjar  mós  fidrirjóðr,'  1  þrœnzkar 
byggðir  með  allrahæstum  œgishjalmi,  en  kóðu  fjand- 
menn  yðra  falma;  yðrir  dolgar,  fœðir  benja  kolgu 
blágamms,'*  vissu  vesplð  sína  breiðask:^  fjandmenn 
þínir  urðu  at  forða  fJQrvi  hræddir. 

*  'Den,  der  r^dfarver  ravnens  fjær,  vinger',  kriger.  '  'Sár- 
belgens  sorte  grib'  =  ravnen.     '  'Blive  bred'.  o:  omfangsrig.  stor. 

Dn  l'om  0stfra,  kriger,  tiJ  dc  trönderske  hijgder 
med  en  allerhöjeste  rœdseJshjœlm,  og  man  sagde,  at  eders 
fjender  blev  sTirœTislagne ;  eders  fjender,  Jcriger,  mœrkede, 
at  deres  elendighed  hlev  stor ;  dine  fjender  mátte  frygt- 
somt  frelse  deres  liv. 

V.  9  (s.  12—13).     Þjóðólfr  (Magnúsfl.). 

Spornuðuð  aur  af  Svíþjóðu,  arnar  ilrjóðr;  hraustr 
harri,  herr  fylgði  þér  austan  í  Nóreg:  en  Sveinn  ílýði 
síðan  sannráðinn  frá  láði;  frák  Alfífu  son  drífa  undan 
erlendis. 

Dic  færdedes  over  Jand  fra  Sverrig,  lcriger;  tapre 
fyrste,  en  hær  fulgte  dig  ostfra  til  Norge,  men  Sven 
flygtede  siden,  virJielif/  her0vet  landet;  jeg  har  h0rt,  af 
Alfifas  sön  flygtede  ud  af  landet. 

V.  10  (s.  13).  Bjarni  (Kálfsfl.).  Ogsá  i  OH  236, 
Fsk.  94—95,  Fms.  V,  123—24,  Flat.  H,  374. 

Lézt  unga  JQfra  hafa  erfð,  sem  til  réð  hverfa : 
satt  's  at  Sveinn  knátti  sitja  at  DanmQrk  einni ;  kenduð, 
Kalfr,  kappfúsum  Magnúsi  til  landa  ór  Gprðum :  olluð 
ér  því  's  stillir  of  fekk  jprð. 

Du  lod  den  imge  Tionge  fá  sin  arv,  sáledes  som 
den  (arven)  sTcuIde  falde;  det  er  sandt,  at  Sven  mátte 
lade  sig  nöje  med  DanmarJc  alene;  du,  Kalv,  viste  den 
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kappelystne  Magnus  vejen  til  landet  (hjem  til  Norge) 
fra  Garderige;  du  forársagede,  at  fyrsteu  fik  landet. 

V.  11  (s.  16).  Sigvatr.  Ogsá  i  OH  236,  Fms.  V. 
122,  Flat.  II,  371. 

Stóðk  á  Munt  of  morgin  nær  borgum,^  ok  mintumk, 
hvar  morg  breið  targa  fló  sundr  ok  síðar  brynjur;  ek 
munða  koiiung,  þanns  forðum  unði  Ipndum;  Þorroðr, 
faðir  minn,  vas  þar  þenna  pndverðan  brum.^ 

^  Disse  to  ord  synes  snarere  at  li0re  hertil  end  til  den 
næste  sætning.  ^  o:  'begyndelsen  af  denne  tid,  dette  tidsrum'. 
hermed  mener  Sigvatr  Olafs  regeringstid,  og  det  er  vistnok 
især  Nesjaslaget,  hvortil  der  hentydes. 

Jeg  stod  pj^  Alpierne  en  morgen  nœr  ved  noglc 
kasteller,  og  jeg  mindedes  (ved  det  syn  —  af  kastellerne?), 
hvor  (det  sted,  de  steder)  mangt  et  hredt  skjold  og 
Jange  brynjer  S0ndredes:  jeg  huskede  den  konge,  som 
fordum  styrede  sit  land;  min  fader,  Tord,  var  der  fersi 
i  dette  tidsrum. 

V.  12  (s.  16—17).  Sigvatr.  Ogsá  i  OH  sst.,  Fms. 
V,  122—23,  Flat.  II,  372. 

Maðr  læzk  fúss  at  deyja,  ef  missir  meyjar  faðms; 
of^  keypt  er  ^st,  ef  gráta  skal  eptir  látinn,^  en  flótt- 
styggr  fullhugi,  sás  varð  dróttin,  fellir  vígtár:  torrek 
várt  konungs  ^rum'*  lízk  verra. 

'  Dette  stærkt  betonede  of  kan  ikke  være  at  henfere  til 
látinn,  et  oflátinn  er  1  virkeligheden  meningsl0st.  ''  Den 
her  fremtrædende  tanke  er  i  overensstemmelse  med  Sigvats 
hele  opfattelse  og  lidet  erotiske  grebethed.  ■'  Denne  dativ  er 
etslags  appos.  til  várt  (sædvanligere  er  genet.).  Umuligt  er 
det  ikke,  at  kgs  ýrum  styres  af  lízk,  men  disse  ærir  er  de 
samme  som  'vi'. 

En  mand  erkJærer,  at  han  gœrne  vil  de,  dersoni 
han  mister  nwens  favntag;  for  dyrt  keht  vr  kærJighcden, 
hvis  man  skaJ  grœde  over  den  dnde:  men  den  fl'ugtsky, 
kœkke   maiid,    som    har   mistet   sin  herre,  fæJder  tárer 
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over  den  drœhte;  det  tah,  vi,  lcongens  mænd,  har  lidt, 
synes  (os)  vœrre  (end  tahet  af  cn  hvinde). 

V.  13  (s.   17).     Sigvatr. 

Sék  hrafna  sinna  til  hafnar  —  þeir  minnask  hræs^ 
— ,  þars  skip  ílaut  forðum  und  nýtum  nið^  Norðmanna: 
frekir  ernir  gjalla  hptt  hvern  dag  fyr  innan  Hillar,  þeirs 
Aleifr  grendi  endr  mprgu  sinni. 

'  Det  er  ikke  usandsynligt,  at  digteren  her  tænker  pá 
Nesjaslaget,  uagtet  afstanden  ikke  er  sá  lille.  '  Man  væntede 
snarer  en  betegnelse  for  'konge'. 

Jeg  ser  ravne  flyve  til  havnen  —  de  erindrer  ligene 
(f0den)  — .  hvor  sJcibet  fl0d  fordum  med  Nordtnœndenes 
dygtige  œtling;  de  grádige  örne  shiger  höjt  hver  dag 
indenfor  Hillar.  dc  som  Olaf  tidUgerc  mangen  en  gang 
loJckede  til  sig. 

V.  14  (s.  18).  Sigvatr.  Ogsá  i  Fms.  V,  208,  Flat. 
II,  393—94. 

Ek  geng  of  þvert  frá  leiki  verðungar  rekka  þengils; 
ekki  þróask  mér  í  brjósti  —  emk  bleikr  sem  bast: 
ek  minnumk,  hvar  minn  orðsæll  dróttinn  lék  opt 
forðum  ok  vér  á  óðals  toptum  manna  sinna.^ 

'  Jfr.  K.  Gislason:     Udvalg  s.  188. 

Jeg  gar  tvcers  hort  fra  konge'ns  hirdmænds  leg; 
sorgen  hor  i  mit  hryst,  jeg  er  hleg  som  hast;  jeg  mindes, 
hvor  min  lovpriste  herre  —  og  jeg  —  ofte  fordums  legede 
pá  sine  mcmds  odeJsgrunde. 

V.  15  (s.  18—19).  Sigvatr.  Ogsá  i  OH  236,  Fms. 
V,  123,  Flat.  II,  372,  SnE.  II,  138  (1.  e). 

Hvltakristr  láti  mik  hafa  heitan  eld  at  víti,  ef 
vildak  firrask  Áleif:  emk  skirr  of  þat;  vask  til  Rúms 
i  háska;^  hefk  þau  vatnœrin^  vitni  annarra  manna; 
leynik  aldri  gld  því. 
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'  Denne  sætning  udtaler,  at  digteren  ikke  var  hos  Olaf, 
fordi  han  vilde  undgá  fare;  den  havde  han  nok  af  andre 
steder.  '  'Rigelig  som  vandet',  sá  mange,  som  der  er  dráber 
vand, 

Hvidelxrist  lade  mig  liomme  i  den  hede  ild  til  straf, 
hvis  det  var  min  hensigt,  at  undgá  Olaf;  jeg  cr  i  sá 
henseende  ren;  jeg  drog  til  Bom  under  farefulde  om- 
stcendigheder ;  derom  har  jeg  et  utal  af  andre  mœnds 
vidneshyrd;  det  skjider  jeg  iMe  for  nogen. 

V.  16  (s.  19).     Sigvatr. 

Hp,  hQll  klif^  þótti  mér  hlæja  of  allan  Nóreg, 
meðan  Aleifr  liföi:  vask  fyrr  kendr  á  knQrrum;^  nú 
þykki  mér  hUðir^  síðan  mikki  óblíðari;  svá  es  mitt 
stríð;  varðk^  alla  hylli  j^furs. 

'  Modsætning  ('golde  klipper')  til  hlíðir  'grönne  lier, 
fjælde'.  '  Sætningen  udtaler,  at  digteren  har  sejlet  rundt  langs 
Norges  kyster  og  at  det  er  dér,  han  har  fáet  sine  —  forskelHge 
—  indtryk  af  landet  för  og  efter  Olafs  ded.  Jfr.  K.  Gíslasons 
smukke  bemærkninger  i  Udvalg  s.  190— 91.  *verða  opfatter 
jeg  (i  modsætning  til  K.  Gíslason  1.  c.)  som  'at  træffe,  opná'. 
men  ogsá  derved  udtaler  digteren  sit  savn. 

Dc  höjc,  (golde)  fjœlds'krænter  syntes  mig  at  smile 
overalt  i  Norge,  medens  Olaf  levede  —  f'ór  sás  jeg  pá 
skibe  — ;  nu  synes  jcg  de  (grönne)  lier  siden  (han  d0de) 
langt  mindre  vcnlige;  sáledes  er  min  l-ummer:  jeg  ox>- 
nácde  kongens  hele  gunst. 

V.  17  (s.  20).     Sigvatr. 

Enn  lystir  mik  spyrja  austan  ór  Gprðum;  erut  of 
spprð  lof,  opt  byrjuð^  frá  ungum  pðiingi;  fréttik* 
smás  fylkis  niðs  —  þinig  Ijúgumk  fgr^  —  þótt  smæslir, 
smoglir  ástar  foglar^  fljúgi  á  miðli. 

^byrja   =    flylja    'overbringe'.  '  frétta    med    gen. 

'spörge  om'.  *o:  Magnus'  rejse  hjem.  ''Hermed  menes 
venskabelige  hilsener  og  tankens  bevægelser. 
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Endnu  har  jeg  lyst  til  at  spörge  (om  nyt)  estfra 
fra  Garderige;  lovprisningerne,  der  ofte  bringes  om  den 
unge  Jconge,  sparcs  der  ilcke  pá;  jeg  spörger  oyn  den  unge 
Jiongcsön  —  hans  rejse  herhen  hliver  jeg  sni/dt  for  — ,  sJcönt 
meget  smá,  smuttende  JccerligJiedsfugle  flyrer  os  i  mellem. 

V.  18  (s.  20—21).     Sigvatr. 

E*ú  sóttir  hættinn  h^nd  heim,^  Magnús  konungr, 
en  mátt  vel  fagna  Igndum  sem  monnum :  stodak  m^tt 
þinn;  fœrak  víst  at  þér  í  Garða,  þjódkonungr.  þvít 
vprum  »skírinafna  varðr  skrifnask  skript  niptar«.'^ 

'  sœkja  hgnd  heim  = 'S0ge  hjem,  til  sit  hjem";  máske 
med  bibetydning  af  'belejhghed'.  se  K.  Gíslason:  Udvalg  s.  192. 
*  Disse  01  d  er  meget  vanskelige.  tildels  uforstáelige;  meningen 
synes  at  være.  >ti  jeg  var  din  gudfader* :  ved  fadderskabet 
opstod  der  jo  et  særligt  forhold.  hvorfor  Sigvatr  feler  sig  for- 
pligtet  til  at  tage  sig  af  den  unge  konge;  jfr.  ogsá  et  sted  1 
Berspglisvísur  (meðal  okkar  es  alt  háligt).  Skírinafni 
opstiller  Lex.  poet.  i  bet.  'en,  der  i  dáben  giver  (en  anden) 
navn',  men  egenlig  skulde  det  betyde.  'den,  der  i  dáben  fár 
det  samme  navn',  "dábsnavuefælle'.  men  hvis  Svb.  Eg.  har 
ret.  má  der  skrives  -nafnar.  I  varðr  (vprðri  skulde  man 
snarest  se  vokativ  og  en  del  af  en  betegnelse  for  Magnús; 
men  de  3  sidste  ord  trodser  enhver  naturlig  forklaring.  l  Lex. 
poet.  opfattes  varðr  (=vQrðr)  niptar  som  "custos  novercæ', 
men  sáledes  kunde  Sigvatr  ikke  beíegne  Magnús.  der  jo  netop 
stod  under  Astrids  beskyttelse,  skript  som  'straf,  irettesættelse' 
og  skrifnask  'máske  bestemmes',  hvilket  næppe  giver  nogen 
mening  i  sammenhængen.  Snarere  kundc  man  tænke  pá 
skript  =  'bekendelse',  og  en  tanke  som  >det  bekender  jeg  her<. 

Dristig  segte  du  hjem  til  landei,  Jcong  Magnus,  og  du 
Jcan  glœde  dig  vel  ved  land  sá  veJ  som  folJc ;  jeg  stefter  din 
magt;  tilvisse  vildejeg  have  hœntet  dig.  folJceJconge,  fra  Garde- 
rige,  [det  beJcenderjeg?],  tijeg  var  fdingudfader,  Jconge?] . 

V.  19  (s.  21).     Sigvatr. 

Segik  mpnnum  minn  hug,  Magnús,  at  ek  fagna 
vel    þínu    lífi    þingdrífu:^    þat    es    goðs   lán:    fó  þjóð 
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mætti  fœðask,  drengja  dróttinn,  es  ætti  slíkan  konung, 
et  sonr  yrði  glíkr  dyrðar  feðr. 

^  Dette  ord  er  páfaldende;  forudsat  at  det  er  rigtig  over- 
leveret  (og  iiíke  f.  ex.  fejl  for  -drífr,  vok.,  of).  kan  det  kun 
være  adj.  og  her  henf^rt  til  lifi  i  steden  for  til  kongen  selv; 
hans  'Iiv'  er  'ting-m^dende'  vil  sige,  at  hans  hovedvirksomhed 
i  livet  er  at  mede  pá  tinge  og  forhandle  dér. 

Jeg  siger  foll-  min  oprigtige  tanke,  Magmis,  atjeg 
inderlig  glœdcr  niig  over  dit  kongeligt  styrende  liv;  det 
er  givet  dig  af  gud;  fa  liunde  f^des  (cksistere),  niœndenes 
fyrste,  der  fik  en  sádan  Iwnge  (som  dig),  livis  sönnen 
(dn)  JiOm  tiJ  at  liyne  den  lierlige  fader. 

V.  20  (s.  21).     Sigvatr. 

Alfhildr,  lát  Astríði  œðri  an  sjalfa  þik,  þótt  hagr 
þinn  batni  þér  stórum;^  þat  vildi  goð.^ 

'  o:  ved.  at  hendes  sön  nu  er  hleven  konge.  '  o:  at 
hun  blev  moder  til  Magnus;  det  var  guds  vilje,  og  derfor  skat 
hun  være  beskeden  og  ikke  hlive  altfor  overmodig.  Jfr.  K. 
Gíslason  (navnlig  med  hensyn  til  þér):    Udvalg  s.  192 — 93. 

Alfhild,  lad  Astrid  gælde  for  höjcre  end  du  selv 
cr,  sliönt  din  stiUing  i  höj  grad  forbedres:  det  var  guds 
bestemmelse. 

V.  21  (s.  22).  Sigvatr  (Erfidr.  Ól.).  Ogsá  i  OH  235, 
Fms.  V,  120,  Flat.  II,  379. 

GoUit  skrin  es  gort  at  drótni  mínum,  þeims  bar 
gótt  hjarta;  hrósak  helgi  ræsis;  hann  sótti  goð;  margr 
hrings^  meiðr  gengr  ár^  frá  mæru  leiði^  þess  hreins 
konungs  með  heilar  sjónir,  es  blindr  kom  þingat.* 

'  Vistnok  = 'sværd'.  ^ 'Hurtig.  snart',  o:  efter  at  han  er 
kommen;  helbredelsen  lader  ikke  vænte  længe  pá  sig.  ^  Bruges 
her  om  kongens  skrin,  der  jo  er  hans  'grav'.  *  Jfr.  Fórarins 
digl,  II.  172.     Se  om  verset  K.  Gíslason :     Udvalg  s.  193—96. 

Et  gnldsmylket  skrin  er  forfœrdiget  til  min  konge, 
ham  som  havde  et  ædelt  hjœrte;  jeg  priser  kongens  heUig- 
hed;  han  er  nu  hos  gud  (og  virker  som  sádan);  mangen 
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en  mancl  gár  Imrtig  fra  den  rene  Jcouges  herlige  grav 
med  raslie  öjne,  der  l-om  hlind  derhen. 

V.  22  (s.  23).  Sigvatr  (Erfidr.  ÓL).  Ogsá  i  OH  sst., 
Fms.  V,  121,  Flat.  sst. 

Oss  dugir^  fagna  messu  Áleifs,  fpður  Magnús,  í 
húsi  mínu  meinalaust;^  god  magnar  jpfur;  skyldr  emk 
halda  skolilaust^  helgi  þess  harmdauða*  skilfings,  es 
bjó  mér  handar  tj^lgur^  rauðu  golli. 

'  =  byr  jar  'det  er  pligt'.  ^  >Med  udelukkelse  af  alt 
vanhelligt*  (K.  Gísl.j.  ' 'uden  skollr  =  svig,  uærlighed'. 
*  Svagt  adj.  (nom.  -dauði).  ' 'Hándens  (hgnd  her:  kun  den 
forreste  del  af  armen)  stænger  el.  grene'  =:  arme.  Om  verset 
i  det  hele  se  K.  Gíslason:    Udvalg  s.  196—201. 

Vi  bör  fejre  Olafs,  Magnus'  faders,  messedag  i 
mit  hus  uden  mén ;  gnd  giver  liongen  Tíraft  (til  mirahler): 
det  er  min  jjiligt  œrligt  at  (overjhoJde  den  til  sorg  for 
alle  d0de  lionges  Jiellighed,  som  udstyrede  mine  arme 
med  det  r0de  guld. 

V.  23  (s.  25—26).  Þorgeirr  flekkr.  Ogsá  i  OH 
237,  Fms.  V,  125—26. 

TaJ  med  mig,  Jcong  Magnus;  jcg  vnr  i  din  faders 
Jiœr;  da  bar  jeg  mit  Jwved  derfra  (fra  StiJdestad)  Jidrdt 
sáret,  da  de  (fjenderne)  giJc  over  (forlod)  Jcongen  i  af- 
sjœlet  tilstand;  du  elsJcer  de  usJe  mœnd,  dc  forrœdere, 
der  gJœdede  djœveJen. 

V.  24  (s.  28).  Bjarni  (Kálfsfl.).  Ogsá  i  OH  238, 
Fms.  V,   127. 

Frák  bróðursonHaralds  góðan  þér,  hlýri  í^orbergs^ : 
þess  gerðuzk  ér  verðir;  því  helt,  unz  herr  of  spilti: 
pfundmenn  vpkðu  iðula  róg  á  miðlum  ykkar  arfa 
Áleifs;  óþgrf^  Hzk  mér  í  þeim  m^lum. 

'  Torberg  var  en  af  Arnesönnerne.  '  Subst.  femin.  = 
óþurft. 
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Jeg  har  h0rt,  at  Haralds  hrodersön  (Magnus  d. 
gode)  var  dig  god,  Torbergs  hroder  —  og  det  (venshah) 
fortjœnte  dii  — ,  oq  det  varede  ved,  indtil  folk  gjorde 
eder  til  uvenner]  misimdelige  folh  fprte  idelig  avindsord 
mellem  eder,  dig  og  Olafs  s'ón;  det  synes  mig,  at  der 
var  liden  grund  til  at  g'óre  det. 

V.  25  (s.  30).  Sigvatr  (Bers^glisv.).  Ogsá  i  OH  239, 
Fms.  V,  128. 

Fregnk,  at  Sigvatr  hefr  lattan^  gram  at  freista 
folkorrostu^  suðr  með  Sygnum  —  ferk,  ef  þó  skol- 
um  berjask;^  fgrum  lystir  1  vppn  til  þess  fundar  ok 
verjum  konung  vel  hringum:  hvé  lengi  skal  hans 
grund  tyst?* 

'  Det  er  ábenbart  af  andre  blevet  opfattet  som  personlig 
fejhed,  at  Sigvat  frarádede  kongen  at  kæmpe,  men  det 
havde  andre  grunde.  '  Her  ábenbart  omtr,  'kamp  med  hele 
folket'  (jfr.  Stiklestadslaget)  og  det  var  det,  Sigvatr  var  bange 
for  pá  Magnus'  vegne.  '  Her  og  i  det  f^lgende  udtaler  han 
sit  eget  personlige  mod.  *  I  denne  uvæntede  sætning,  der  er 
af  en  stor  virkning,  opfordrer  Sigvatr  til  fred  og  enighed. 

Jeg  h0rer,  at  Sigvatr  sJcal  have  frarádet  kongen  at 
pr0oe  et  folJccslar/  sydpá  hlandt  Sogningernc  (i  Sogn); 
jeg  tager  med,  hvis  vi  endelig  sJcal  Jcœnipe;  jeg  ruster 
mig  med  lyst  til  det  m0de  og  sJcal  vœrge  Jcongcn  JcœJct 
med  svœrd  —  men,  hvor  lœnge  sJcal  Jians  Jand  vm'e 
(tvedelt  o:)  Jiœrget  af  tvedragt? 

V.  26— 33(s.  31—33).  Sigvatr(Bers9glisv.).  Ogsá  i  OH 
239,  Fms.  V,  128—31,  VI,  39—43,  Flat.  IH,  268— 69; 
V.  28  (1.  6—8),  29,  30,  32,  31  (1.  1—4),  ogsá  i  Fsk.  98; 
V.  32  ogsá  i  Ágr.  55,  SnE.  II,  176  (1.  i— 4). 

(26).  Hpkun,  sás  fell  á  Fitjum,  hét  fjglgegn^  ok 
réð  hegna  heiptar  rón,^  en  firar  unnu  hpnum;  þjóð 
helt  síðan  fast  á  Ipgum  fjplblíðs^  fóstra  Aðalsteins; 
enn  eru  bóendr  seinir  af  því  minni.^ 
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'  Disse  to  adjj.  synes  at  have  hensyn  til  Hakons  tilnavn. 
'^  Her  er  det  særlig  ordet  heiptar.  der  bör  fremhæves;  (ran) 
udsprungne  af  fjendsk  sind.  »fjenderan*;  i  modsætning  hertil 
stár  det  »ran«,  der  omtales  i  v.  33  og  som  nu  udaves  af 
Magnus  selv.  '  »Ellers  vilde  beuderne  forlængst  have  gjort 
opr0r«  mod  Magnus. 

Bahon,  han  som  faldt  pá  Fitje,  lialdtes  meget  god 
og  han  straffede  fjenderan,  men  follc  elslede  liam  da 
ogsá;  folk  har  siden  holdt  fast  ved  Adehtens  venlige 
fostersöns  Jove;  endnii  (den  dag  i  dag)  er  benderne  trœge 
(til  opror)  ved  erindringen  om  det. 

(27).  Hygg  karlfolk  ok  svá  jarla  kn^ttu  kjósa* 
rétt,  af  því  at  Aláfar  gófu  frið  eignum  lofða:^  hvardyggr 
aríi  Haralds  ok  sonr  Tryggva  lét  haldask  Igg,  þaus 
lýðar  þOgu  laukjpfn^  af  þeim  ngfnum.* 

*  Obj.  er  'konger'.  nemlig  Olaverne.  ''  En  modsætning 
til  Magnus'  færd.  '  Egl.  'lige  som  leg'  o:  pá  alle  punkter 
retfærdige.  billige.  Jfr.  v.  118.  ■*  De  brod  ikke  deres  ord. 
som  Magnus,  se  v.  28. 

Jeg  tror,  at  hender  sa  vel  som  jarler  iraf  rigtige 
(konge)vaJg,  ti  Olarerne  gav  mœndenes  ejendomme  fred: 
Haralds  i  alle  henseender  brave  sön  og  Tryggves  s'óti 
lod  den  lov  blive  overholdt,  som  mœndene  havde  niod- 
taget  af  de  to  namefœUer  og  som  var  meget  retfærdige. 

(28).  Dgglingr,  skalat^  reiðask  ráðgjofum  yðrum 
'við  bersggli;  þat  orð  ryðr^  til  dyrðar  dróttins,  kon- 
ungr;  bóendr^  kveðask  hafa  pnnur  verri  Ipg  —  nema 
landherr  Ijúgi  —  an  hézt*  mgnnum  endr  í  Ulfa- 
sundum. 

'  Anden  person;  jfr.  K.  Gislason:  Udvalg  51—52.  '  'Baner 
vejen  for,  farer  til'.  ^  Her  begynder  den  egenlige  bersggli 
og  digteren  siger  rent  ud,  at  Magnus  har  brudt  sit  ord,  »med- 
mindre  folk  lyver*,  men  digteren  selv  er  overbevist  om,  at  de 
ikke  gör  det.       *  Dette  omtales  ikke  i  prosaiske  kilder. 

Fyrste,  du  sl:al  iJxke  rredes pá  dine  rádyivere,  fordi 
de  táler  rent  iid;  det  ord  forer  til  longens  (en  honges) 
œre,  konge-  benderne  erklœrer,  at  de  har  (má  leve  under) 
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andre  og  vœrre  love  —  medmindre  de  lyver  — ,  end  dii 
f'ór  har  lovet  dem  [du  husJcer  noJc]  i  TJlvesund. 

(29).  Hverr  eggjar  þik,  heiptar^  strangr  harri,  at 
ganga  á  bak  m^lum  þínum;  opt  reynir  þú  þunn  st^l:^ 
fyrða  þengill  skyli  vesa  fastorðr,  fengsæll  hjaldr- 
mggnuðr;  þér  hœfir  aldri  at  rjúta  heit. 

*  Tvetydigt,  =  'kamp'  og  'vrede,  forbitrelse',  Sigvatr 
mener  det  sidste.  '  Ogsá  tvetydigt;  dels  kan  sætningen  være 
absolut  rosende,  dels  let  dadlende.  og  da  betyder  opt  'for 
ofte'  —  m.  h.  t.  Magnus'  færd  mod  Olafs  fjender. 

Hvem  ægger  dig,  Jiamp(vrede-)sto'rJce  Jconge,  at 
svigte  dine  Ufter;  (for)  ofte  pr0ver  da  det  tynde  stál: 
mœndcnes  konge  hurde  vœre  ordJiolden,  hyttesæh  Jcriger; 
det  s'ómmer  sig  aldiig  for  dig  at  hryde  dit  ord. 

(30).  Hverr  eggjar  þik  hpggva  bú  þegna,  hjaldr- 
gegnir:  þat  es  jpfri  ofrausn  at  vinna  innan  lands; 
engr  hafði  svá  áðr  ráðit  ungum  bragningi;  liykkrekkum 
þínum,  konungr,  leiðask  rán;  herr  's  reiðr. 

Hvem  ægger  dig,  Jcriger,  at  nedJmgge  hendernes 
ho  (Jívæg.  fár);  det  er  for  stærJc  en  magt  for  en  Jconge 
ai  udfolde  inden  for  landefs  grœnser;  ingen  har  f'ór 
givet  en  ung  fyrste  d  sádant  rdd;  jeg  tror,  Jconge,  at 
dine  mænd  er  Jccde  af  disse  ran;  folJcet  et'  forhitret. 

(31).  Gjalt  varhuga,  veltir  þjófs/  viðr  kytt^  hplða. 
þeims  nií  ferr  hiðra;  hpnd  skal  í  hófi  of  stytta;  vinr 
's  sás  vornuð^  býðr,  en  hlýðið  til,  teitir  tármútaris 
varmra  benja,^  hvat  búmenn  viija. 

•  Hermed  minder  Sigvatr  Magnus  om,  hvad  han  hellere 
burde  göre.  nemlig  afstraffe  de  virkelige  tyve  og  banditter. 
»=  kvitt.  ^' Ordsprog;  vinr  er  sá  er  varir  og  lign. 
* 'Sárenes  táre'  =  blod ;  dets  múlarir  'hog'  =  ravnen.  Af 
de  gamle  former  pá  -arir  (-erir;  jfr>  got.  -areis)  findes  to 
eksempler  til  i  oldsproget:  vartaris  (Ldn.)  og  valderir 
íPlac). 

Tag  dig  i  ayt,  tyve-straffcr,  for  det  folJccrygte,  som 
nu  gar  hcr;  hándcn  sJcal  man  forJcorte  med  niáde;  den 
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er  en  ven  som  advarer,  og  her  pá,  du  som  glœder  det 
varme  blods  heg,  hvad  honderne  onsker. 

(32).  Hætt  's  þats  allir  hárir^  menn,  es  heyrik 
hót,  ætlask  at  móti  skjgldungi.  áðr  skal  ráða  við  því: 
þat  's  heldr  greypt,  's  þingmenn  hnepta^  hgfðum  ok 
stinga  nosum  niðr  1  feldi;^   slegit  hefr  þogn  á  þegna. 

'  Altsá  ikke  kun  unge  fuseníaster.  '  Jfr.  nyno.  knefta 
»knuge,  kryste,  trykke  sammen«,  jfr.  i  0vrigt  Lex.  poet. 
3  Hvilket  var  tegii  pá  en  indre  stuni  lidenskab,  sorg  osv..  eller 
som  lier  morke  oprorstanker. 

iJet  er  farligt,  at  aUe  gráhárede  mænd,  hvis  trusler 
jeg  horer,  agfer  sig  imod  fyrsten;  det  skal  nian  i  tide 
forehygge;  det  er  i  höj  grad  grueligt  (faretruende),  at 
tingmæiidene  (benderne)  lader  deres  hoveder  hœnge  og 
siilker  nœsen  ned  i  deres  Mpper;  b^nderne  er  hlevne  tavse. 

(33).  Eitt  's  mál,  þats  mæla:  mínn  dróttinn  leggr 
eign  sína  á  ódoV  þegna;  gpfgir  bóendr  pfgask;^  seggr, 
hinn  's  seh'  út  sína  f^ðurleifð  konungs  greifum  at 
flaums  felUdómi,^  mun  telja  rán  í  því. 

1=  fgöurleifð.  ^ 'Blive  gfugr'.  rejse  sig  til  modstand. 
^fellidómr  'en  dom,  der  fælder,  dömmer  skyldig';  flaumr 
'overilelse'. 

Der  er  lcun  én  sag,  de  taler  o)u:  y>min  konge  be- 
mægtiger  sig  mœndenes  odeJsjorde« ;  de  gœve  honder  rejser 
sig;  den  mand  (enhver),  som  tvinges  til  at  udlevcre  sin 
fædrenearv  til  kongens  grever  (dommere)  i  felge  en 
overilet  fœldende  dom,  regner  det  som  ran. 

V.  34  (s.  35 — 36).  Arnórr  (Magnúsdr.).  Ogsá  i 
Fsk.  99,  Fms.  VI,  49,  Flat.  III,  272. 

Orðgnótt,  sús  dróttinn  jarla  hlaut,  varð  afkárlig:^ 
efnd  fylgði  því  's  ylgjar  angrtæUr^  réð  mæla,  at  ræsir 
lézk  fúss  falla  feigr  framm  und  kló  hrafni  í  grimmum 
gný  grafnings^  eða  eiga  Danm^rk. 

1 'Voldsom,  kraftig',  jfr.  afkárlyndr.  ' 'Ulvindens  sorg' 
=  sult.  ''Skjold';  egl.  'den,  der  er  grafinn  o:  med  ud- 
skárne  figurer  og  lign'. 
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Den  m-drigdom,  som  jarlernes  herre  havde  fáet, 
viste  sig  h-aftig;  der  fidgte  handling  med  det,  soni 
l-rigereií  sagde,  at  han  erMœrede  sig  rede  til  at  falde 
ded  frcm  loider  ramiens  Mo  i  slyoJdets  grumme  gny  eller 
ogsd  Ixomme  i  hesiddelse  af  Danmarh. 

V.  35  (s.  36).     Þjóðólfr  (Magnúsíl.). 

Djarft  neyttir  þú  langra  skipa,  dolgstrangr  drótt- 
inn,  af  því  at  ýtar  hQfðu  austr  sjau  t0gu  flausta;  súðir 
gnauðuðu  suðr,  hýnd^  segl  rýndu  við  stag:  vandlangt' 
eilíi  skar  vík;  Visundr  hneigði  sveigðan  þrpm. 

'  'Hejste  op  til  mastetoppen.  húnn'.     'vQndr  =  'mast'. 

Dristig  henyttede  du  de  lange  sMhe,  lcmipstœrl-e 
Jionge,  idet  mœndene  f^rte  70  s'kihe  estpa  (til  Banmark) ; 
sJcihene  hrmte  sydpá;  sejlene,  hejste  til  ioppen,  phidrede 
med  tovene;  skihene  med  de  höje  master  fiirede  S0en; 
Visund  lod  sin  svejede  side  diwe. 

V.  36  (s.  37).  Arnórr  (Hrynh.).  Ogsá  i  Fms.  VI, 
47—48,  Flat.  III,  271. 

Ljótu  lauðri  dreif  útan  á  lypting  ok  skeiðar  slýri 
bifðisk;  fýris  garmr  hneigði  fasthga  fúru,^  glæstri 
rauðu  golh;  helt  stirðum  fýri-st()lum  norðan  of  Stafangr 
i  Dana  veldi;  álar  bifðusk;  éhuars'  typpi  glóðu  uppi 
eldi  ghk. 

'  Rodvokalens  kvantitel  er  usikker,  men  da  digteren  har 
sagt  fýri-  (i  1.  4),  er  der  vistnok  al  grund  til  at  skrive  fúr-; 
jfr.  K.  Gíslason:  Om  helrim  45—47.  '"Storm-hesten'  = 
skibet;  ogsá  pá  en  hest  er  der  en  toppr  ('pandelok'),  jfr. 
hestenavne  som  Gulltoppr  og  lign. 

Det  styggc  slavm  spröjtede  udefra  ^íá  hftingen  og 
sJcrihets  ror  drejede;  stormen  lod  hraftig  fyrrcn  (sJáhet), 
prœgtig  prydet  mvd  det  rode  gidd,  duve;  du  styrede  de 
Jmrdc  fyrresiavne  nordfra  forhi  Siavanger  Jieti  iil  Dan- 
ernes  rige;  Jiavströmmene  bawede;  sJdhets  masieioppe  luede 
deroppe  som  ilden. 
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V.  37  (s.  37).  Arnórr  (Magnúsdr.).  Ogsá  i  Fms.  VI, 
50—51,  Flat.  III,  273. 

Munk  segja,  hvé  hléborðs  visundr.^  hallr'^  ok  soll- 
inn  hrími,  bar  snarfengjan  þengil  Sygna  norðan;  gramr,' 
brynþings  bjóðr,^  setti  branda  at  breiðu  Jótlandi;  pld 
tók  fús  við  fetilstinga  œsi.^ 

'  hléborð  'skibets  læside',  dets  '[bison]okse'  =  skib; 
kenningen  indeholder  en  hentydning  til  skibets  navn.  '  Pá 
grund  af  den  stærke  sidevind.  ''  Næppe  adj.  'grum.  vred'. 
'  Denne  kenning  íappos.)  betegner  kongens  hensigt.  'at  tilbyde 
kamp'.  hvis  ikke  alt  gik  fredelig  og  efter  enske.  '  Jfr.  v.  I, 
82.     œsir  'den.  der  hidser  frem.  sætter  i  bevægelse'. 

Jeg  vil  fortœUe,  hvorledes  sJcibef,  hrldencle  oy  rim- 
svidmende,  forte  Sogningernes  sejrrige  fyrste  nordfra; 
kongen,  hrynjetingets  (pá)hyder,  ffjrte  forstamiene  mod 
det  hrede  Jylland;  follet  tog  glad  mod  Jcrigeren. 

V.  38(s.  42).  Þjóðólfr  (Magnúsfl.).  Ogsá  i  Fsk.  101 
—2,  Fms.  VI,  53,  Flat.  III,  274. 

Ulfs  mpgr  bar  sjalfr  sinar  hendr  at  skríni  austr 
við  Elfi  ok  hét  fpgru;  Sveinn  réð  þar  at  sverja;  Aleifs 
sonr,  Skpnunga  gramr.^  réð  h^num''^  eiðum;  þeira  sáttir 
hafa  átt  skemra  aldr  an  skyldi. 

'  Appos.  snarere  end  vokativ.       '  =  hans. 

Ulfs  s'ón  (Sren)  lagde  selv  sine  hœnder  2)á  sJcrinet 
estpá  ved  Ehen  og  aflagde  smuJcJce  hfter:  Sren  svor 
der;  Olafs  sön,  SJcáningernes  Jconge,  bestemte  Jians  eder: 
deres  forlig  (freden  imellem  dem)  Jiar  varet  Jcortere  end 
dct  hurde. 

V.  39  (s.  43).     Arnórr  (Hrynh.). 

Heyra  skalt  í  stefjaméli,  hihnis  kundr,  hvé  bpruð 
herskjpld  til  Venða  grundar;  drólt  heppinn  hélug  bprð 
af  sléttum  hlunni;  aldri  frák  enn.  at  dpghngr  spenði 
fleiri  skip  til  óðals  þeira;  vísi,  valdið  Venða  sorg;  þá 
varð  flóð  of  ristit  flaustum. 

13 
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Nu  shal  du  Iwre  i  et  stev-afsnit,  liongesón.  kvor- 
ledes  du  ferte  JcrigssJijold  tií  Veudernes  land:  heldig  lod- 
du  trække  de  frusne  stavne  fra  dcn  glatte  rtdle;  aldrig 
har  jeg  h0rt,  at  nogen  Ixonge  för  har  f^rt  flere  skihe  til 
deres  odel;  konge,  du  volder  Vendernes  sorg;  da  hlev 
havet  furet  af  skihe. 

V.  40  (s.  44).  Arnórr  (Hrynh.).  L.  i— 4  ogsá  i  SnE. 
1,  514. 

Skjpldungr,  fórt  eldi  of  óþjóð;  þá  vas  flotnum 
auðit  dauða;  kynduð,  hlenna^  þrýstir,  hæstan  hyrjar 
Ijóma  suðr  at  Jómi;  heiðit  folk  þorði  hvergi  varða 
hallir  í  breiðu  virki:  buðlungr.  unnuð  borgar  mgnn- 
um  stalldræp^  hjprtu  bj^rtum  eldi. 

'  Valgt  af  hensyn  til  Vendernes  reverfærd;  jfr.  óþjóð. 
'  stall-  i  denne  forbindelse  er  uopklaret;  at  drepa  stall 
siges  om  en  stærk  forskrækkelse. 

Konge,  du  lod  ilden  hœrge  roverfolket ;  da  mátte 
mœndene  de;  du  tœndte,  roverkuer,  höjt  flammende  hál 
i  syden  pá  Jom;  de  hedcnske  mœnd  vovede  ikke  at  for- 
svare  deres  huse  i  dct  store  kastel;  konge,  dzi  indjug 
horgens  mœnd  den  störste  skrœk  ved  den  skinnende  ild. 

V.  41  (s.  48—49).  Arnórr  (Magnúsdr.).  Ogsá  i  OH 
241,  Fsk.  104,  Fms.  V,  134,  VI,  65,  Flat.  HI,  281. 

Ræsir  óð  ódæsinn*  framm  með  breiða  0xi,  en 
varp  brynju,  (hjgrdynr  varð  of  hilmi  Hiirða),  þás  tvær 
hendr  jyfurs  spendu  of  skapt,  en  skapvprðr^  himins 
skipti  jprðu;^  Hel  klauf  fplva  hausa. 

'  'lkke  doven,  ufortroden'.  '  'Den,  der  ifelge  det  (enesle) 
naturlige  er  bevogter'.  'o:  afgjorde,  hvem  der  skulde  blive 
den  rádende. 

Kongen  trœngte  ufortr^dcn  frem  med  den  hrede  0kse, 
og  kastede  hrynjen,  —  dcr  hJcv  en  kamp  omkring  Hörd- 
ernes  fyrste  — ,   da   kongens  hœggc  hœnder    omspœndte 
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(ðksens)  skaft,  men  himlens  eneste  hevogter  delte  landet: 
Hel  klerede  de  hlege  hjœrnesknlJer. 

V.  42  (s.  49).  Þjóðólfr  (Magnúsfl.).  Ogsá  i  OH  241, 
Fsk.  103—4,  Fms.  V,  134—35,  VI,  67,  Flat.  III,  281. 

Hykk  bróðurson  Haralds  stóðii  framast  manna  í 
hundraðs^  flokki;  hrafn  vissi  sér  hvassasf-  hungrbann; 
Venða  flótti  lá  vítt;  hpggvinn  valr  varð  at  hylja  rastar 
breiða  heiði,  þars  Magnús  barðisk. 

'  Jfr.  herr  er  hundrað,  her  om  et  ubestemt  antal. 
'  o:  bragt  tilveje  ved  en  stor  energi. 

Jeg  tror  (vedj,  at  Haralds  hrodersón  stod  farrest 
af  alle  i  hœrskaren;  ravnen  mœrJiede,  at  dens  sidf  vilde 
hlive  kraftig  stiilet;  de  flggtcde  Vender  lá  (dede)  vitít 
og  hredt:  den  dræhte  val  dœkkede  den  milehrede  hede, 
hvor  Magnus  havde  kœmpet. 

V.  43  (s.  51).  Arnórr  (Magnúsdr.).  Ogsá  i  Fms.  VI, 
55.  75.  Flat.  III,  275. 

Ræsir  lét  fúss  rammþing  Glamma^  háit  á  Ré: 
gramr  rauð  branda  valska  fyr  víðu  Vestlandi.^ 

*  'Sekongens  stærke  ting'  =  kamp.  •'  Den  vesthge  del 
af  Riigen;  Snorre  har  misforstáet  verset. 

Kongen  havde  gœrne  en  kamp  ^ju  Rugen;  fyrsten 
r0dfarvede  de  vœlske  svœrd  foran  (ved)  det  storc  Vestland. 

V.  44(s.  54).  f*jóðólfr(Magnúsfl.).  OgsáiFms.  VI,  76. 

Gramr  ok  jari  Ipgðu  fyr  skpmmu  randir  saman, 
—  þar  kom  bitr  brandleikr  á  grœðis  glóða^  borva  — , 
svát  Heðins  manþinga  serkjar  merkjendr^  munðut  meiri 
orrostu ;  herr  náði  gerva  geirs  gný. 

'  'Se-flammens.  guldets'.  '  'Heðins  man.  hustru'  = 
Hildr;  hendes  'ting  (kamp>særke',  brynjer;  merkjendr  = 'de. 
der  farver  rad". 

Kongen  og  jarlen  f0rte  for  kort  tid  siden  deres 
skjolde   mod  hinanden    —    der   fík    mœndene    en    hvas 
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(Mrd)  svœrdleg  — ,  sá  at  Jcrigerne  ikke  Jcunde  huske  ert 
större  kamp;  hœren  foranstaltede  en  (rigtig)  kamp. 

V.  45  (s.  54).  Þjóðólfr  (Magnúsfl.).  Ogsá  i  Fms.  VI.  77. 

Frák  skotit  skjótt  skeptiflettum  ok  mprgu  spjóti  á 
breiða  skjoldu,  þars  hpðum  hjaldr;  hrafn  fekk  br^ð; 
menn  neyttu  gr.ióts  ok  orva  at  vápna  sennu,  sem 
m^ttu  mest,  en  baugs  borvar  Ipgu  barðir. 

Jeg  har  horf.  at  der  hJev  hurtig  i<kudt  mcd  kastc- 
spyd  og  mangt  ct  spyd  pá  de  hrcdc  skjoldc,  hvor  vi 
havde  en  kanip;  ravnen  fik  hyttc;  man  brugte  sten  og 
pile  i  kampen,  sá  stcerkt  man  kunde,  mcn  mændene  lá 
hmlæstede. 

V.  46  fs.  55).   Þjóðólfr  (Magnúsfl.).    Ogsá  i  Fms.  sst. 

BQgmemi  b^rut  fleiri  b^slar  at  tognum  hpr;  mundit 
þann  dag  fyrr  Þrœndi  þreyta^  at  skeytum;  svá  þykt 
flugu  síðan  snœridQrr''  of  skœru,  (at)  sátt  illa  i  milli; 
Qrdrif  vas  iátit  ótt. 

MJpersonligt;  'blive  udmattet.  opgive  sagen'.  '  =snœris- 
spjót. 

Bueskytfernc  har  áldrig  lagt  flere  piJe  pá  den 
sp/ændtc  Jíórstrœng;  dcn  dag  holdt  Tr'ónderne  iJcJce  ferst 
op  mcd  at  sJcydc;  sá  tœt  fl'ój  siden  remspydenc  i  kampcn, 
af  7nan  Jcnapj  Jcunde  se  imellem  cJem:  pileregnen  blev 
gjort  vedhoklende. 

V.  47  (s.  55).  f*jóðólfr(Magnúsfl.).  Ogsá  i  Fms.  VI,  78. 

MJ9k  bað  mannr  annan  knýja  rpskliga  bpðský 
framar,  þars  borðusk :  hprð  boð  Magnús  rekka  þrifusk. 

De)/  cnc  opfordrede  stærJct  den  andcn  at  forc  skjoldene 
raskt  lœngerc  frem.  Jivor  de  kœmpedc;  Magnns'  mœnds 
sfrcenge  opfordringer  trivedes. 

V.  48  (s.  56).      Þjóðólfr  (Magnúsfl.).      Ogsá  i  Fms. 
sst.  anm. 
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Kjalar  vagna  v^rdr/  Magnús  gekk  meirr  at  morði 
í  fagran  framstafn  varar  hrafni;^  þat  vas  frægt;  gerði 
þar,  svát  þengill  þverði  húskarla  lid  jarli,  en  fengi  óx; 
herr  nam  at  hrjóða  skeiðr. 

* 'Kelens  vogne'  =  skibene;  det  er  usikkert,  om  det  hele 
bör  opfattes  som  vokativ.  eller  som  appos.  til  Magnús. 
*  'Landingspladsens  hest'  =  skib. 

Sðfarer.  Magnus  (=  du)  gik  fremdeles  i  lampen 
frem  i  sláhets  fagre  forstavn;  dtt  blev  herömt;  dér 
magedes  dct  sá,  at  Jcongcn  formindskede  antallet  af 
jarlens  husMrlesJcare,  og  et  stort  hytte  vandtes;  hæren 
ryddede  lcrigssláhene. 

V.  49  (s.  56—57).  Þj  ó  ð  ó  1  f r  (Magnúsfl.).  Ogsá  i  Fms.  sst. 

Áðr  enn  dýri  svanfoldar  sólrýrandi^  seldi  hjprva 
stpfum  fJQrgrið;  ferð  jarls  lá  á  ferli.^ 

'  'Svanelandets  sol'  =  guld.       ^  ferill  =  flótti. 

För  den  herlige  gavmilde  fyrste  gav  krigerne  liv; 
jarlens  mœnd  var  i  hegreh  med  at  rende. 

V.  50  (s.  57).    ÞjóðóIfr(Magnúsfl.).    Ogsá  i  Fms.  VI, 

78—79. 

Rpmm  hildr,  sús  hramma  harðelds^  viðir  bprðusk, 
vas  of  unnin  sunnudags;^  herr  gekk  snart  at  snerru; 
nár  flaut  á  hverri  bgru,  þás  hjprva  gnýstafir  létu  feigir 
fjpr  at  nauðum  ;^  þjóð  spkk  niðr. 

'hrammar  =  'arme';  sjælden  sáledes  brugt  om  men- 
neskets  arm;  deres  'ild'  =  guld.  harð-  fordi  det  er  hárdt  at 
fele  pá.       '  Gen.  temporis.       ^  'N^dtvungen'. 

l)en  stœrke  kamp,  som  niœndene  havde  med  hin- 
anden,  holdtes  omsöndagen;  hœrengiJcrasJcfremi  kampen; 
et  lig  flod  pá  hver  cn  bolge,  da  Jcrigerne  nedtvungne 
mátte  lade  deres  liv,  hjetnfaldne  til  d^doi;  (ogsáj  sank 
de  til  hunds. 
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V.51(s.  57).  í»jóðólfr(Magnúsfl.).  Ogsá  i  Fms.  VI,  79. 

Mpgr  Áleifs  ens  digra  hrauð  áðan  sjau  skip;  jpfurr 
vá  sigr;  fregnat  slíkt  hnipnar  konur  ór  Sogni. 

Olaf  den  digres  sön  ryddede  f'ór  7  skibe;  kofigen 
vandt  sejr;  hvinderne  i  ISogn  erfarer  ikke  sligt  med  sorg. 

V.  52  (s.  57—58).    Þjóðólfr  (Magnúsfl.).  Ogsá  i  Fms. 

SSt.    (1.    1 4,    7 s). 

At  sýnu^  hafa  ÍQrunautar  Sveins  mist  heimkv^mu, 
sverðgautr;^  fpr  beima  es  of  orðin  heldr  hprð;  unnr, 
hreggi  œst,  hrœrir  hausa  þeira  ok  leggi  á  sanda  grunni; 
sjár  þýtr  of  auðs  prum. 

'  Adj.  ntr.       *  Vistnok  kongen. 

Det  er  ábenbart,  at  Svens  ledsagere  har  gáet  glip 
af  hjenihomsten,  Iriger;  mœndenes  fœrd  er  bleven  meget 
svœr;  belgen,  hidset  af  stormen,  vœlter  deres  hjærne- 
skallcr  og  lœggc  pá  sandbunden;  havet  bruser  over 
mændene(s  Ug). 

V.  53  (s.  58).     Þjóðólfr.      Ogsá  i  Fms.  VI,  79—80. 

Gær  sák  steini  kastat  harðliga;  gein  hauss  fyrir^ 
grjóti  stóru;  fylking  þeira  fóra  fast;  vér  keyrðum 
strandhpgg  ofan;  stafn  hefr  numit  staðar  í  miðju 
landi;  Sveinn  muna  of  varða  jprð  orðum. 

'  Denne  form  af  præpos.,  fordi  det  styrede  ord  stár  fjærnt 
fra  den. 

I  gár  sá  jeg  der  blev  kastet  hárdt  med  sten ;  hjœrne- 
skaJJer  (gabede  for  o:)  khvedcs  af  dc  store  sten;  deres 
fyJking  stod  ikke  fast;  vi  drev  sirandhug  ncd;  skibene 
har  Jandet  midf  i  landet;  Sven  viJ  ikkc  kunne  forsvare 
landet  med  ord  aJene. 

V.  54  (s.  59).  í^jóðólfr  (Magnúsíl.).  Ogsá  i  Fms.  VI,  80. 

Satt  's  at   mprg   Selunds   mær    spurði    svá    einu 

orði,  hverr  vé  bæri;  pld  átti  blóðroðna  skjpldu;  auð- 
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íróðu  varð  auðit  at  spróga^  yfir  of  skóg;  týmargr 
flótti  bar  iljar  titt  til  Hringstaða. 

'  Her  'at  labe'.  trippe  (no.  dilte);  jfr.  Fritzner*:  spróga 
og  hestenavnet  Sprógr. 

Det  er  sandi,  at  mangen  sœUandsl-  me  spurgtp  sá- 
ledes  med  et  og  samme  ord,  hvem  det  var,  der  bar  mær- 
kerne  (o:  hvem  fjende)t  var):  mœndene  havde  hlodige 
skjolde:  hvinden  mátte  hhe  hen  gennem  sJíoven;  et  iital 
af  flygtende  leh  rasl-  hen  tiJ  Bingsfed. 


V.  55  (s.  59—60).    Þjóðólfr  (Magnúsfl.).    Ogsá  i  Fms. 

VI,  80—81. 

Snarr  Sk()nunga  harri^  bar  saurstokkinn  svíra ; 
undr  's  nema  aldrprúðr*  allvaldr  Lundar^  haldi  fyrir;* 
gær  flugu  flaugardorr'*  mold  ok  myrar;  merki  ens 
sterkja  jarls  drap  slóð°  of  hauga  framm  at  ílóði. 

'  Bægge  dele  betegnelser  for  kong  Magnus;  Sven  kaldes 
derimod  jarl.  '  'Hvis  liv   (levetid)  er    smuk,    berömmelig'. 

^  Dette  absolute  udtryk  má  opfattes  som  f.  ex.  i  láta  dóm 
halda  fyrir  íse  Fritzner')  'værne  om,  holde  fast  pá';  uuder- 
forstáet  landi  (o:  mod  Sven);  Svb.  Eg.  har  ÍLex.  poet.)  op- 
fatlet  det  i  bet.  'at  holde  stand',  hvad  der  næsten  synes  for 
svagt.  *  Betyder  næppe  andet  end  'flyvende  spyd'  (Lex.  poet.). 
*  o:  'dannede  syniige  spor  i  den  blode  jord.  hen  ad  hvilken 
det  slæbtes';  naturligvis  en  overdrivelse. 

Skáningerncs  raske  konge  var  amudsstœnket  helt  op 
til  halsen;  det  skidde  vœre  mærkeligt,  om  ikkc  Lunds 
konge,  hvis  Jiv  er  sá  JierJigt,  sJmlde  heholde  sit  land  for 
fjenden;  i  gár  flöj  spydene  i  luften  hen  over  mtdd  og 
moser;  den  stœrke  jarJs  mwrke  slœhtes  ovcr  Jiöjene  ned 
tiJ  havet  (o:  sJdbcne). 

V.  56(s.  60).   í>jóðólfr(Magnúsfl.).  Ogsái  Fms.  VI,  81. 

Jarl  náðit^  at  eyða  jgfra  setr^  á  vetr;  þú  lézt  eigi 

litla  landvgrn  standa  af    þér;    mildr   Magnús,    máttir 
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hætta  í  folk  und  skildi:  þá  vas  nýtum  nefa  Knúts 
sem  nær  væri  ráðinn. 

*  Sáledes  læser  jeg  nu  ved  retlelse;  náði  passer  hverken 
til  den  prosaiske  skildring  eller  —  og  enduu  mindre  —  til  den 
næste  sætning;  Magnus'  'stærke  landeværn'  bestod  netop  i  at 
Sven  >ikke<  kunde  hærge  JQÍra  setr,  der  her  intet  andet  kan 
betyde  end  landet,  Danmark,  som  Magnus'  t-á  at  sige  re- 
sidensland. 

Jarlen  formáede  ikke  at  hœrje  kongcsœdet  om  vin- 
teren;  det  var  intet  ringe  landsforsiar,  du  udfoldede; 
gavmilde  Magnus,  du  kunde  vove  dig  med  skjoldet  ud  i 
kampen;  da  var  det  for  Knuds  dygtige  s0sters'ón  nœsten 
som  det  var  forbi  mcd  hani. 

V.  57  (s.  60).    ?jóöólfr(Magnúsfl.).    Ogsá  i  Fms.  sst. 

Ræsir  Þrœnda,  þorðir  meida  rpnd:  namt  gefa 
hvert  hús  eldi  ok  eisu ;  lézt  reiðr  bú  hyrfeld^ ;  gœð- 
inga  vinr,  þú  viidir  gjalda  jarls  fylgjorum  skœðar 
dylgjur  gr^u;  þeir  rendu  grt  undan. 

'  'Fældet  ved  ilden',  underforstáet  verða. 

Tröndernes  konge,  du  havde  mod  til  at  0delœgge 
skjoldet  (kœmpe);  du  overgav  ethvert  hus  til  bál  og  ild; 
vred  lod  du  gíirde  brœnde  op;  h'óvdingers  vcn,  du  vilde 
g'óre  jarlcns  tilhœngcre  bitter  gengœld  for  dcres  skade- 
lige  fjendskab:  dc  flygtcde  uden  t0ven  for  dig. 

V.  58  (s.  61).  t*  j  ó  ð  ó  1  f  r  (Magnú.sfl.  ?).  Ogsá  i  Fms.  VI.  82. 

Hregg  af  hróka  landi^  hrindr  sunnr  glóðum  i  lopt 
upp  af  eikiveggjum;  eldr  of  unninn  leikr  óðr;  bœr 
logar  hplfu  hæra^  á  F'jóni:  Norðmenn  brenna  sali;  ræfr 
ok  næfrar  þola  nauð  nær  hjónum.^ 

'  'Rágernes  land*  het.  'seen'.  idet  hrókr  er  = 'topskarv'. 
'  End  hvad?  koiriparativen  er  dunkel,  niedmindre  det  er  men- 
ingen  at  sige.  at  flammen  er  'dobbelt  sá  höj'  som  den  bræn- 
dende  gárd  selv.  ^  Ogsá  disse  to  ord  'nær  folkene  (tyendet?)' 
er  páfaldende  og  synes  at  passe  h'ge  godt  (eller  dárlig)  til  alle 
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tre  sætninger;  máske  den  dog  snarest  niá  henferes  til  den 
mellemste  sætning,  sá  at  nær  hjónum  da  bliver  omtrent  = 
'over  hovedet  pá  folk'  (Svb.  Eg.). 

Stortn  fra  S0en  (pálandsvindeti)  jager  i  syden  gled- 
erne  (gnisterne)  op  i  luften  fra  egetræsvœggene ;  dcn 
tændte  ild  spiller  rasende;  gárden  hrœnder  dobbelt  sá 
höjt  pá  Fyn;  det  er  Nordmœndene,  der  brœnder  husene; 
tag  og  nœver  over  foll'ene  döjer  ned. 


V.  59(s.61— 62).Þjóðólfr(Magnúsfl.?).  OgsáiFms.sst. 

Menn  víga  Freys  eigu  mintiask  þess  at  kanna 
vefgefn^,  sizt  vgru  þríar  stefnur'^  Sveins  manna;  v^n 
es  fagrs  fljóds  á  Fjóni:  verum'  með  fylkðu  folki  framm 
í  vápna  glammi;  vppn  dugir  at  rjóða. 

'  'Vævens  Gefn'  =  kvinde(n).  "^-  Hentydning  til  'stævne- 
meder'.  '  Tankeforbindelsen:     >men  lad  os    dog    ikke    for 

kvinderne  glemme  kampen* ! 

Krigerens  (Magnns')  mænd.  hör  hushe  det  at  stifte 
bekendtsJíah  med  hvinden,  efter  at  der  nu  har  været 
ire  stævner  med  Svens  mœnd;  vi  kan  vænte  (at  finde) 
smukke  kvinder  pá  Fyn ;  (dog)  má  vi  holde  vor  slag- 
orden  ude  i  vdbenglammet ;  vi  h'ór  redfarve  váhnene. 


V.  60  (s.  63).  Arnórr  (Magnúsdr.).  Ogsá  i  Fsk.  105, 
Fms.  VI,  83,  Flat.  III,  285  (I.  1—4),  SnE.  I,  414  (1. 6— s). 

Hefk  heyrt,  at  heiti  vítt  Helganes,  þars  enn  víða 
frægi  vargteitir  hrauð  marga  vágs  elgi^;  rokr  pndurt 
bað  reggbúss^  Rygjí^^  leggja  saman  randir;  rógskýja 
regni*  helt  gegnum  haustn^tt. 

'  'S^ens  elgsdyr'  =  skibe.  '  'Skibets  træ'  =  sefareren. 
'  Detle  synes  at  være  akkus.  obj.  til  bað;  det  má  da  være 
pars  pro  toto  (Nordmændene)?  Jfr.  dog  K.  Gíslason  Njála  II,  518, 
der  vil  læse  rýgjar  og  henfore  det  til  kenningeu  rógskýja 
regn  (skjoldernes  jættekvinde  =  okse).  *  'Kampskyernes,  = 
skjoldenes,  regn'  =  kampen. 
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Jeg  Jiar  Iwrt,  at  det  hedder  det  brede  Helgenæs, 
Jivor  den  videnom  navnJcundige  Jcriger  ryddede  mange 
sJdbe;  i  begyndeJsen  af  tusm0rJcet  hed  sefareren  (Jcong 
Magnus)  Bijgerne  at  begynde  Jcampcn;  slaget  varede  Jitle 
Jwstnatten  igennem. 

V.  61  (s.  63).  Þjóðólfr  (Magnúsfl.).  Ogsá  i  Fms.  VI, 
84,  Flat.  III,  283. 

Hitzig,  es  heitir  Helganes,  laul  Sveins  ferð  fyr 
kesjum;  rekkar  bana  verðir  sukku  sárir;  mætr  Mœra 
gramr  helt  1  snœri  mprgu  spjóti;  prr  landreki  rauð 
d^rrum  odd  aski  studdan.^ 

*  'Stettet  ved  asketræ'  o :  med  skaft  af  asketræ ;  men  ud- 
trykket  er  godt  valgl,  idet  det  er  skaftet,  der  giver  selve  spydet 
dets  sikkerhed  under  flugten. 

Hist,  Jivor  det  Jiedder  Helgenœs,  buJcJcede  Svens  mœnd 
under  for  spydene;  mændcne,  der  fortjœnte  d0den,  sanJc 
sárede  ned;  31örei-nes  Jierlige  Jconge  Jioldt  i  remmen  pá 
mangt  et  spyd  (som  Jian  sJc0d);  den  rasJce  Jconge  red- 
farvede  oddcn  pá  spydene  med  asJcetrœssJcafterne. 

V.  62  (s.  64).  Þjóðólfr  (Magnúsfl.).  Ogsá  i  Fsk.  104, 
Fms.  VI,  84—85,  Flat.  III,  284. 

Ótvínn^  jarl  flýði  þaðan  morð  af  auðu  skipi  sínu, 
þars  Magnús  gerði  Sveini  meinfœrt;*  herkonungr  réð 
hrjóða^  hneitis  egg  í  sveita:  blóð  sprændi  á  brýndan 
brand;  gramr  vá  til  landa. 

^  Se  V.  II,  67.  '  'Ufremkommeligt';  egl.  fœrr  i  forbindelse 
med  mein.  men  dette  gör  hele  ordet  negativt.  En  noget  af- 
vigende  opfattelse  se  Njála  II,  373 — 74.  'hrjóða,  jfr.  goll- 
hroðinn  og  angels.  hreóðan  'beklæde.  overtrække  med'. 

Dcn  bestemte  (energisJce)  jarl  flygtcde  dcrpá  udaf 
Jcampen  fra  sit  ryddede  sJcib.  Jivor  Magnus  gjorde  det 
umuligt  for  Svcn  at  ná  frem  (til  scjr);  JiœrJcongcn  lod 
sværdsœgyen  blive  bedæJcJcct  med  blod;  blodct  spröjiede 
pá  det  Jivœssede  svœrd;  fyrstcn  tilJcœmpede  sig  landet. 
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V.  63  (s.  64).  Arnórr  (Magnúsdr.).  Ogsá  Fsk.  105, 
Fms.  VI,  85,  Flat.  sst. 

Ballr  gramr  Sk^nunga  tók  skeiðr  Bjarnar  bróður 
allar  með  hringum^;  þjóð  r0ri  þingat  þeirar  tíðar.- 

'  Egl.  'med  alle  ringe,  bugtninger',  fuldstændigt,  totalt. 
'  tíð  'et  heldigt  tidspunkt'.  og  sá  'held'  i  almlh. 

Skáningernes  stœrJce  fyrste  erobrede  aUe  Bj'órns 
broders  (Svens)  skibe  lulen  undtagelse;  med  et  sádant 
held  rode  man  derhen. 


V.  64  (s.  64—65).  Þ.jóðólfr(Magnúsfl.).  Ogsá  i  Fms. 

VI,  86. 

Bark  gauzkan  skj^Id  ok  þó  brynju  heim  frá  hjaldri 
—  hlauzk  mér  til  þess  — ;  ramr  sverðdynr  vas  suðr 
á  sumri;  gatk  fríð  vppn,  en  þat  sagðak  fyrr  kyrru 
fljóði:  ek  fekk  hjalm  þar,  es  harðfengr  hilmir  barði 
Dani. 

Jeg  medbragte  et  g^tsk  skjold  og  desuden  en  brynje 
hjem  fra  katnpen  —  det  fik  jrg  som  min  lod  — ;  eyi 
stœrk  kamp  holdtes  i  syden  i  sommer;  jeg  fik  smukke 
ráben,  men  det  havde  jeg  i  forvejen  sagt  den  rolige 
kvinde  (at  det  vilde  gá  sá) ;  jeg  fik  (ogsá)  en  hjælm  dér, 
hvor  den  tapre  konge  sJog  Danerne. 


V.  65  (s.  65).  Þjóðólfr  (Magnúsfl.).  Ogsá  i  Fms.  VI, 
86—87. 

Aleifs  sonr  bauð  áðan  at  standa  upp  á  land; 
Magnús  gekk  reiðr  af  skeiðum  með  mikla  manndýrð; 
snarr  hilmir  bað  herja  of  Skáney,  —  hér  's  skark  í 
Danm^rku  — ,  hestr  fleygir^  hvast  vestan  of  hauga.* 

^  Her  intrans.,  noget  páfaldende;  der  skal  vel  ikke  læses 
hesti?         '  Jfr.  foran  v.  55. 

Olafs  san  bed  för  at  gá  op  pá  land;  Magnus  gik 
kamplysten  fra  skibene  med  stor  pragt;  den  raske  konge 
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h0d  at  hœrge  omJcring  i  Skáne; --her  er  larm  (tumult) 
i  Danmarh — ;  hesten  stormer  frem  over  höjene  fra  vest. 

V.  66  (s.  66).    Þjóðólfr.     Ogsá  i  Fms.  VI,  87. 

Nú  taka  Norðmenn  knýja  merki  Magnús;  vér 
g^ngum  nær  st^ngum;  berkak  minn  skJQld  sjaldan  á 
hlið^;  sláni*  skýtra  skeifum  fœti^  yfir  Skáney  suðr  til 
Lundar;  fár  vegr  es  fundinn  mér  fegri. 

'  Som  1  fredstid,    vistnok.  •'  Betyder    en    'höj,    slank 

mand,  uden  rigtig  holdning' ;  hermed  synes  digteren  at  betegne 
sig  selv,  eller  máske  snarest:  >ingen  nok  sá  holdningsl0s  be- 
hover*  osv.  (jfr.  Svb.  Eg. ;  K.  Gíslason  Njála  II.  97).  ^  Denne 
form,  fordi  den  stár  efter  det  styrede  ord;  jfr.  v.  53. 

Nu  hegynder  Nordmœndene  at  f0re  Magnus'  mœrJcer 
rask  frem;  vi  gár  lige  efter  mœrkestangen ;  jeg  hœrer 
sjœldcn  mit  sJijold  pá  siden;  den  oplohne  fyr  trœder  ikke 
sJcœvt  pá  foden  Jienover  Skáne  syd  pá  til  Lund;  ingen 
vej  Jiar  jeg  fundet  hedre. 

V.  67  (s.  66).    Þjóðólfr.     Ogsá  i  Fms.  VI,  87—88. 

B^rum  at  œrnu  iskgld  j^rn  á  lið  vísa;  skjótt  ríða^ 
nú  skreyttar^  lokvánir'*  Skýnunga;  rauðr  eldr  leikr 
bráðr  at  óru  ráði  of  breióan  bœ,  en  œrnir  atblásendr* 
valda  því  vási. 

*  'Bringes  i  svævende.  usikker  lilstand',  'vakler'.  ^  EgJ. 
'prydet.  pyntet*.  sádanne  som  n)an  har  forestillet  sig  bedre, 
end  de  viser  sig  at   blive.  ■'  'Forvæntninger    om    sagernes 

(heldige)  afslutning'.  *  Egl.  'de,  som  puster  til  ilden',  ufreds- 
stiftere;  de,  som  stifter  ufreden  mellem  Magnus  og  Sven, 

Vi  Jiar  i  tneget  Ji'ój  grad  ladcf  fyrstens  hœr  f0le 
vore  isJcolde  sværd ;  hurtig  vaJclcr  nu  SJcáningernes  over- 
drevne  forháhninger  om  en  (god)  afshdning;  (ti)  den 
rede  ild  spiller  voldsomt  ifelge  vor  hestemmelse  overáít 
i  den  hrede  hygd,  men  mange  ufredsstiftere  volder 
den  möje. 
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V.  68  (s.  66—67).     Þjóðólfr.      Ogsá  i  Fms.  VI,  88. 

Bjartr  eldr  svíðr  sem  bráðast  of  búðir  seggja  í 
Danaveldi:  siklingr  eyðir  byggð  miklum  her;  hair  berr 
hjaldrs  móðr  skjpidu  of  heiði  Danmarkar;  vér  hlutum 
sigr.  en  Sveins  menn  renna  sárir  fyrir. 

Den  sh'nnende  Ud  hrœndervoldsomt  omkring  imœndenes 
huse  i  Danernes  rige,  Jcongen  lœgger  bi/gden  ede  med  sin 
tolrige  hœr:  mandcn  (jcg)  hærer  trœt  af  Jiampen  skjoldet 
hcn  over  Banmarks  hede  (det  skánske  hedeland);  vi  fik 
sejr,  mcn  Sveiis  mœnd  flgyter  bárcde  for  os. 

V.  69  (s.  67).     Þjóðólfr.     Ogsá  i  Fms.  sst.. 

Fjgrð'  lét  fylkir  verða  spornat  forntraddan-  mó 
á  Fjóni;  leynumk  lítt  á  miðli  liðs  skjpldunga;^  menn 
Sveins.  þeirs  nú  renna,  muiia*  synja  stórra  verka  fyr 
Magnús;  mprg  merki  fara  upp  i  morgin. 

*  Hetyder  sikkert  'ifjor".  modsætn.  til  nú  (1.  6.)  og  til 
stedet.  hvor  de  nu  befinder  sig  (Skáne);  jfr.  fjorð  Fritzner*. 
'  'Fra  gamle  dage  af  betrádl';  digterne  bruger  ofte  'gammel' 
om  jorden  (landet).  '  Meningen  er;  >jeg  er  altid  med;  der- 
for  ved  jeg  god  besked*.  *  For  munu  -a. 

Ifjor  lod  kongen  (sin  hcer)  betrœdc  detgamle  landpá 
Fyn;  jeg  skjidcr  mig  ikke  blandt  kongchœrcn;  Svens 
mœnd,  som  (ogsá)  nu  flijgtcr,  vil  ikke  kunne  nœgte 
store  gœrninger,  hvad  Magniis  angclr  (udferte  af  ham); 
mangc  hannere  fercs  denne  gang  op  pá  land. 

V.  70  (s.  67—68).    Þ.i  ó  ð  ó  l  f  r.    Ogsá  i  Fms.  VI,  88—89. 

Ek  hef  ekki  annars  at  drekka,  es  fylgik  jpfri,  nema 
þenna  sæ:  sýgk  sylg  ór  s^ltum  ægi:  við  Skáneyrar 
síða  liggr  fyr  oss,  en  k^llumk  ugga  Svia^  alllítt;  hgf- 
um  drýgt  vás  fyr  vísa. 

'  Det  er  de  Svear.  hvis  bistand  man  kunde  vænte  atSven 
vilde  fá  næste  sommer. 

Jeg  har  intet  andct  at  drikke.  idet  jeg  felgcr  kongcn, 
e)id  dette  sovand:   jeg  sngcr    cn   slurk  af  den  saJte  S0: 
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SJcanors  vidtstrakte  kystland  ligger  (udbredt)  foran  os, 
nien  jeg  siger,  at  jeg  (vi)  slet  ilclie  er  bange  for  Svearne; 
vi  har  udholdt  megen  strabadsereii  for  Jcongen  (og  vil  freni- 
deles  göre  det). 

V.  71  (s.  68).  Arnórr  (Magnúsdr.)-  Ogsá  i  Fsk.  105 
(1.  1—4),  Fms.  VI,  89,  Flat.  III,  285  (l.  1—4),    SnE.  I, 

416    (1.    6—8). 

Allvaldr  réð  eigi  gjalda  DQnum  svik  eklu;^  fuU- 
hugaðr  tyggi  lét  lið  Falstrbyggva  falla;  ungr  auðar  þorn 
hlóð  þunga^  valkpstu  fyr  prnu,  en  hirðmenn  téðu 
hála  ara  grenni.^ 

'  Dativ  af  ekla  'maiiger.  '  Tunge',  altsá  bestáende  af 
store  antal.  '  Denne  kenning  stár  i  nöje  forbindelse  med  det 
foranstáende. 

Kungen  betalte  iJckc  mangelfuldt  Dancrne  deres 
svig;  den  ftddtmodige  fyrste  lod  Fahtringernes  mand- 
sJcab  falde;  den  unge  rnand  opdyngede  tunge  valdynger 
til  'órnene.,  mcn  hirdmœndcne  hjalp  dygtig  örnenes  ven. 

V.  72  (s.  69).  Arnórr  (Magnúsdr.).  Ogsá  i  Fsk.  sst., 
Fms.  VI,  89—90,  Flat.  sst. 

Enn  rauð  hringserks  lituðr  fr^n  merki^  á  Fjóni : 
gramr  dróttar  sótti  fold;  herr  galt  ráns  frá  hpnum; 
gld  minnisk,'''  hverr  herskyldir,^  jafnþarfr  bl^um  hrafni, 
fyidi  annan  t0g;*  hihnir  gat  ort  hjarta. 

'  Denne  tanke.  at  fanerne  ogsá  farvedes  i  blodet,  er  meget 
sjælden;  men  mulig  er  rauð  urigtigt.  skönt  det  stár  sá  godt 
som  i  alle   hándskrifter.  '  'Mindes'    o:   omtaler,    soger    at 

finde.  ^  'Hærens  forpligter'  =  liærferer,  konge.  *  Magnus 
er  fadt  1024;  det  passer  altsá. 

Frcmdelcs  r^dfarvcdc  Irigeren  de  strálcndc  faner 
pá  Fyn;  mœndencs  hongc  kœmpede  om  landet;  mœndene 
(indbyggerne)  mátte  undgœldc  for  deres  ran  (d.  v.  s.  hvad 
de  vilde  have  tilranct  sig  og  kong  Svcn)  af  ham;    folk 
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omialer,  hvilken  kriger,  Jigesá  gavnlig  for  den  sorte  ravn, 
har  fyldt  den  anden  iier;  fyrsten  fiJi  et  modigt  hjœrte. 

V.  73  (s.  69— 70).    Oddr  kíkinaskáld.    Ogsá  i  Fms. 

VI,  90,  Fiat.  III,  284. 

Malmgrimm  rimma  vas  háid  fyr  Mikjálsmessu ; 
Vinðr  fellu/  en  þjóðir  vonðusk  mjok  vápnhljóði,  en 
pnnur,  óhlítulig,^  vas  b'tlu  fyr  jól  fyr  sunnan  Árós: 
upp  hófsk  grimm  gunnr  með  gumnum. 

'  o:  Venderslaget  pá  Lyrskovshede.  Verset  er  summarisk. 
'  Stár  dette  for  ofhlít-?  (ligesom  óvæg-  for  ofvæg-),  altsá 
'mer  end  tilstrækkelig'  o:  meget  stærk. 

En  váhengrum  Jiamp  JioJdies  f'ór  MiJíJielsdag ;  Ven- 
derne  faldt,  og  folJc  vœnnede  sig  i  Jiöj  grad  til  váben- 
/clangen;  og  en  anden,  uafgörende  kamp  stod  lidt  för 
jul  syd  for  ArJius;  der  opstod  en  grnm  kamp  mellem 
mœndene. 

V.  74  (s.  70).  Arnórr  (Hrynh.).  Ogsá  i  Fms.  VI,  91, 
XI,  209  (1.  5—8). 

Hefnir  Áleifs,  fenguð  yrkis  efni;  slíkt  gervik  at 
m^lum;  þú  lætr  hlakkar  hauka  drekka  hrælpg;  nú 
mun  kvæði  aukask;  fjórar  prva  hríðir  hefr  þú,  randa 
reyrar  setrs^  rýrir,  frœkn  of  gorvar  á  einum  vetri; 
allvaldr,  þú  est  kallaðr  ofvægr. 

^ 'Skjold-r0r'  =  spyd.  dets  setr.  flade,  hvorpá  spydene 
hviler,  'skjoldet'. 

Olafs  sö)i,  du  sJififfede  siof  iil  digt  til  veje;  sádant 
gör  jeg  til  gensiand  for  omiale;  du  lader  raimene  drikke 
hlod;  nu  vil  digiet  0ges  (.?:  med  en  stefjahálk);  fire 
kampe  har  dti,  Jcriger,  tappert  haft  i  én  vinter;  Jconge, 
du  kaldes  uinwdstáelig. 

V.  75  (s.  70).    Þjóðólfr  (Magnúsfl.).    Ogsá  i  Fms.  sst. 
Hildr  háðisk  góðu  heilU,  sem  Magnús  vildi;  sókn- 
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stœrir  selr  mér  fœri  at  þylja  of  sigr;  buðlungr  Þrœnda 
rauð  iðula  brand;  hann  berr  síðan  at  gj^ldum  hæra 
skjpld  ept  þrennin  hervíg. 

Kampen  lioldtes  med  godt  held,  som  Magmis  ensliede; 
krigcren  givcr  mig  lejlighed  iil  at  digte  om  sejr;  Tr'ón- 
dernes  konge  rodfarvede  sværdet  atter  og  aiter;  til  gen- 
gceld  fil-  han  siden  efter  trende  hampe  fuldstændig  over- 
hánd. 

V.  76(s.  74).  I'jóðólfr(Sexstefja).  Ogsá  i  OH  221, 
Fsk.  89  (l.  6-8),  Fms.  V,  88,  VI,  129. 

Frák  hvast  hhfél  drífa  á  gram  et  næsta  Haugi, 
en  Bolgara  brennir^  tœði  brœðr  sínum  vel;  hann 
skilðisk  trauðr  við  x\leif  dauðan,  ok  tyggi  tolf  ok 
þriggja  vetra  gamall  hulði  hjalmsetr.^ 

'  Sáledes  kaldes  Harald  som  den,  der  —  senere  —  hær- 
gede  Bulgarerne  (jfr.  G.  Síorm  i  Hist.  tidsskr.  (norsk)  2.  R.  IV. 
*  =  f ór  hulðu  hgfði. 

Jcg  har  hert,  at  den  stœrJce  skjoldhyge  ramte  Jcongen 
(Harcddj  tœt  ved  Haugr,  men  Bulgarernes  hrœnder 
hjalp  siii  hroder  godt;  han  skiltes  mod  sin  vilje  ved  dcn 
döde  Olaf,  og  den  15  ár  gamle  fyrste  mátte  skjule  sig. 

V.  77  (s.  75).  Haraldr  harðráði.  Ogsá  i  OH  sst., 
Icel.  sag.  I,  36,  Fms.  V,  sst.,  VI,  130—31.  Flat.  II, 
362,  408,  III,  289. 

Nú  lætk  skreiðask  skóg  af  skógi  lítils  heiðar; 
hverr  veit  nema  ek  verða  víða  frægr  of  síðir. 

Nu  má  jeg  slœhe  mig  frem  fra  skov  til  skov  med  (sá- 
ledes  at  dcr  vises  mig)  lidcn  hædcr;  hvem  ved.  om  jeg 
ikke  (alUgevel)  tilsidst  bliver  vidcnom  hekendt. 

V.  78  (s.  76).  Bolverkr  (Haraldsdr.).  OgsáiOHsst., 
F.sk.  106.  Fms.  V.  89,  VI,  131—32,  Flat.  III,  289. 

Mildingr.  straukt  of  mækis  munn,^  es  lézt  af 
gunni:  vant  of  fyldan  hrafn  hrás  holds:   vargr  þaul  í 
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ási'^ ;  en  vast.  grðiglyndr  gramr,  et  næsta  ár  auslr  í 
Gprðum :  né  frák  friðskerði  verða  fremra  þér. 

'  o:  For  at  stikke  det  rent  i  skeden.  ''  o:  Af  glæde  over 
det  givne  bytte{?j. 

Konge,  du  streg  svœrdsæggen,  da  du  holdt  op  med 
l'ampcn;  du  havdc  mættet  ravnen  med  rát  hed:  nlveti 
tudede  i  ásen;  men  det  felgtnde  ár  opholdt  du  dig, 
uJcuelige  konge,  0stpá  i  Garderige;  jeg  kender  ingen 
hriger  herömtere  end  dig. 

V.  79  (s.  76).  Þjóðólfr  (Om  Harald).  Ogsá  i  Fsk. 
106  (1.  1—4),  Fms.  VI,  132,  Flat.  III,  289—90. 

Et  og  det  samme  udferte  de  to  hövdinger,  hvor 
Eilif  stgrede;  dc  havde  en  svinefglJíing ;  0stvenderne  hlev 
bragt  i  en  slem  Jcnibe^ ;  higernes  forf^lgelse^  var  iJcke 
god  for  Læserne. 

'  Egl.  'i  en  snæver  krog'.         '  réttr  'jagen,  driven'. 

V.  80  (s.  76—77).  BQlverkr  (Haraldsdr.).  Ogsá  i 
Fms.  VI,  134,  Fiat.  III,  290. 

Svgl  skúr  kniði  hart  svartan  snekkju  brand,  en 
brynjaðar  skeiðr  býru  skrautla  reiði  fyr  landi;  mætr 
hilmir  Miklagarðs  sá  malma  fyr  barði:  mprg  barm- 
fngr  beit  skriðu  at  h^um  borgararmi. 

Den  svale  vind  drev  stærM  sJcibets  sorte  stavn  frem, 
men  de  pansrede  sJdbe  har  deres  prægtige  udstyr  langs 
landet ;  MiJiIagárds  herlige  fijrste  sá  metalheslagene  pá 
stamen  :  mange  hryst-sJdnnende  sJiihe  sJcred  Jien  til  horgens 
Jiöje  arm. 

V.  81  (s.  82).  Þjóðólfr  (Sexst.).  Ogsá  i  Fsk.  108, 
Fms.  VI  138—39,  Flat.  III,  294. 

Atta  t0gu  borga  má  segja  tekna  á  Serklandi  — ; 
ungr  hgtuðr  tandrauðs^  ormtorgs'^  hætti  sér  — ,  áðr 
herskprðuðr,^  Serkjum  hættr,  gekk  und  skildi  heyja 
harðan  hildar  leik  í  sléttri^  Sikileyju. 

14 
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'  For  tandr-rauðr  'ild-r^d'.  '  Vistnok  en  nýgjörving: 
'orme-torv',  torv'  altsá  ^  'leje'.  '  Af  skarða.  skarðaða: 
'den,  der  frembringer  skár.  huUer  i".  *  sléttr  bruges  over- 
hovedet  om  0er. 

Vi  Ixcin  fortœlle,  at  80  borge  blev  erobrede  / 
SerMand  —  den  unge  fjende  af  det  ildr^de  guld  ud- 
satte  sig  for  fare  — ,  för  krigeren^  farlig  for  Serkerne, 
gav  sig.  dækket  af  skjoldet,  i  Jag  med  at  holdc  liarde 
kampe  i  det  flade  Sikilien. 

V.  82.  (s.  82).    IUugi  (OmHarald).    Ogsá  i  Fsk.  108/ 
Fms.  VI,  139. 

Haraldr,  brauzt  SunulQud  und  mæztan  Mikjál 
rpndu ;  so}ir  Buðla  bauö  mógum  sínum  heim,  sem  fr^gum.^ 

'  Dette  er  IUuges  ejendommelige  stef;  indholdet  er  fom 
minni. 

Harahl,  du  underkastede  den  herlige  Mikael  de  syd- 
Uge  lande  med  skjolde  (o:  ved  kamp,  hvor  skjolde  hrugtes); 
y>Budles  sön  indbed.  som  vi  har  h0rt,  sine  svogere  til  sig  \ 

V.  83  (s.  92).  Þjóðólfr  (Sexst.).  Ogsá  i  Fms.  VI, 
159—60. 

í*jóð  veit,  at  Haraldr  hefr  háðar  átján  hvargrimm- 
ligar  rimnmr;  rofizk  hafa  opt  sáttir^  fyr  jpfri:  hróð- 
igr  konungr,  rautt  hvassar  klœr  hpss  arnar  blóði,  áðr 
fœrir  hingat;  ímr  gat  kr{>s,  hvars  kómuð. 

'  Dette  ord  betyder  kun  'fred'  og  behover  ikke  at  forud- 
sætte  et  indgáet  forlig. 

Folk  ved,  at  Harald  har  haft  Id  orcrmade  gruminr 
(blodige)  slag :  ofte  er  freden  hleven  brudt  af  fyrsten ; 
tovrige  konge,  du  r^dfarvede  den  brune  örns  hvasse  kJor 
i  blod.  fór  du  koni  her  hjeni:  idren  fik  fede.  hror  du  kom. 

V.  84  (s.  93).  Stúfr  (Slúfsdr.).  Ogsá  i  Fsk.  11«  >. 
Mork.  11,  Fms.  VI,  161,  Fhit.  III,  303. 

Eggdjarfr  ofrhugi  enn  ofri'  fór  leggja  und  .'^ik  J('»r- 
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sali :  fold  vas  virk^  víga  valdi  ok  Girkjum :  ok  jprð 
kom  óbrunnin  heimii  und  gunnar  herði  með  œrnu 
ríki  —  Hafi  ríJcs^  þars  vel  líJcar. 

'  o:  'som  sá  ofte  havde  vundet   sejre'.  '  'Var    venlig 

stemt  imod,    gjorde    ingen   modstand'.  •'o:  Haralds   gnd 

[ofarr  Igndum]. 

Den  svœrddjœrvc  modige  sejrvinder  drog  iid  for  at 
underkasfe  sig  Jermalem(s  land) ;  landet  underkastede  sig 
hrigeren  og  Grœherne  villig,  og  det  Jcom  uhrœndt  og  nden 
r.ægring  i  den  overmrgtige  Jcrigers  magt.  Gid  den  mœg- 
tiges  (Haralds  sjœl,  mátte  Jiave  evigt  opJiold  Jios  Kristus 
se  0.  85),  Jivor  det  cr  godt  at  vœrc. 


V.  85  (s.  93).  Stúfr  (Stúfsdr.).  Ogsá  i  Fsk.  ssl., 
Mork.  11—12.  Fms.  VI,  162. 

R^ð  ok  reiði-orð  Egða  grams  stóðusk  á  ýmsum 
borðum  Jórðánar;  þat  rann  svikum  manna;  þjóð  fekk 
enn  vísan  váða  fyr  sanna  afgprð;  gat^  ida  frá  stilli : 
—    Vist  of  aldr  með  Kristi. 

'  Brugt  upersonligt;  gat  iUa  'der  kom  ulykke.  straf'. 

Egdernes  fyrstes  rád  og  vredes-ord  viste  deres  kraft 
(virkning)  pá  Jordans  forskellige  breddcr:  det  gjorde  en 
ende  pá  mœnds  svig;  folk  fik  endnu  den  uundgáelige 
straf  for  deres  virkelig  begáede  forseelser;  Jcongen  rev- 
sede  dem  Jiárdt.  —  Evigt  osv.  [se  foranstáende  vers] . 


V.  86  (s.  96).  Þórarinn  (Om  Harald).  Ogsá  i  Fsk. 
111,  Mork.   14,  Fms.  VI,  167. 

Stólþengill  Griklands  gekk  steinblindr  str^ngu 
aðalmeini,  en  gorr  j^furr  náði  handa  glóðum.^ 

'  'Armenes  ild'  =  guld. 

Grækenlinids  stolkonge  gik  hlind  som  steu  pá  firimd 
af  (den  Jiam  páferte)  svære  Jiovedulgkke,  men  den  raskc 
konge  (Harald)  erJivœrvede  sig  guld. 


212  m.  87-89 

V.  87  (s.  96).  Þjóðólfr  (Sexst.).  Ogsá  i  Fsk.  (1. 
1—4).  Mork.  sst.,  Fms.  VI  167—68. 

Eyðir  heiðingja  sútar^  lét  stinga  út  bæði  augu 
stólþengils:  þá  vas  styrjpld  byrjuð^:  allvaldr  Egða 
lagði  austr  gráligt  mark  á  hraustan  bragning.  en  stillir 
Girkja  fór  iUa  ggtu.^ 

'  'UIvens  sorg.  sult'.  '  Ikke  'begyndt',  men  'var  i  gang'. 
'fara  illa  g^tu  =  egl.  'at  fá  en  slem  vej,  have  uheld 
med  sig'. 

Ulvenes  sult-stiller  lod  stikke  hœgge  (jjnene  ud  pá 
stolkongen;  kampen  var  da  i  fuld  gang ;  Egdernes  konge 
mœrkede  den  fapre  konge  i  0sten  pá  fjendtlig  vis,  men 
Grœkernes  konge  r<iniies  af  ulykken. 

V.  88  (s.  98).  Haraldr  harðráði  (Gamansvísur). 
Ogsá  i  Fsk.  112,  Mork.  15.  Fms.  VI,  169,  SnE.  I,  444 
(1.  1-4). 

Súð  sneið  fyr  viða  Sikiley:  vengis  hjortr^  skreið 
brýnt  und  drengjum;  várum  þá  vel  til  vánar  prúðir; 
vættik  minnr,  at  motti*  myni  enn  nenna  þinig;  Jtó  lœtr 
gollhrings  gerðr  i  Ggrðum  skolhi  við  mér. 

^Vengi  'et  slags  kahyt'  (se  Lex.  poet.).  ^ 'En  doven 

mand';  Harald  tænker  næppe  pá  nogen  enkelt. 

Skibet  skar  forbi  det  vide  SikiJien;  skibet  skred 
godt  tmder  mœndene  (os);  vi  var  da  stolte  som  venteligt 
var;  mindrc  vanter  jeg  at  de  dovne  vH  göre  os  det  nogen- 
sinde  efter;  dog  lader  kvinden  i  Garderige,  sotn  hun 
ikke  vilde  have  niig. 

V.  89  (s.  99).  Stúír(Stúfsdr.).  Ogsá  i  Fsk.  112.  Mork. 
16,  Fms.  VI,  172,  Fiat.  III,  306. 

Ógnar  mildr  allvaldr  Egða  gat  mægð  þás  vildi; 
gumna  spjalli  tók  gnótt  golls  ok  dóttur  bragnings. 

Egdernes  kamplystne  konge  fik  det  svogerskab  (det 
giftermál),  han  0nskcde;  mœndenes  ven  modfog  en  mmigdc 
guld  og  kongens  datter. 


III.  90—92  213 

V.  90  (s.  99—100).  Valgarðr  (Om  Harald).  Ogsá  i 
Fsk.  113,  Mork.  16,  Fms.  sst. 

Haraldr,  skauzt  beiti  und  enn  frízta  farm^ :  austan 
ór  Gprðum  farðir  goll:  frami  veitisk  þér  grunlaust* ; 
hvardyggr  jpfurr,  stýrðir  hvatt  í  hprðu  glyggvi,  en 
skip  hnigðu:^  sátt  Sigtún,  þás  sædrif  létti. 

'  Hermed    menes    vistnok    Ellisif.  '  'Pletfrit,  uden   at 

nogen  mistanke  hviler  derpá'.        ^  gvagt  impf.  til  hníga. 

Harald,  du  satte  sJcibet  fremforatmodtageden  smttkk- 
este  ladning;  0st  fra  Garderige  medhragte  du  guld:  du 
hester  œre,  hvortil  ingen  mistanke  er  kugtfet;  udmœrkede 
konge,  du  styrede  rask  i  den  hárde  storm.  men  skibene 
duvede:  du  sá  Sigtuna,  da  sospröjtet  holdt  op. 

V.  91  (s.   100—1).     Þjóðólfr  (Sexst.).     Ogsá  i  Fms. 

VI,  173. 

Eikikjplr  reist  austan  ór  Gprðum  orðigt^  vatn: 
allir  Sviar  tœðu  þér  siðan,  snjaHr  landreki:  skeið 
Haralds  gekk  með  miklu  golli  holl  á  hléborð^  und 
breiðum  vef:  sollit  glygg  fell  ótt  of  tyggja. 

^  'Stejl.  som  rejser  sig  höjt'.  '  Der    má    altsá    have 

været  stærk  sidevind. 

Egekelen  furede  de  stejle  bBÍger  est  fra  (xarde^-ige; 
alle  Sveur  hjalp  dig  siden,  modige  kongc:  Hiiralds  skib 
leb  med  det  meget  gtdd  hældende  mod  lœs'den  under 
det  brede  sejl;  dtn  stœrke  storm  suste  voldsomt  omki  ing 
fyrsten. 

V.  92  (s.  101).  Valgarðr  (Om  Harald).  Ogsá  i  Fsk. 
113,  Mork.  17,  Fms.  VI.  174,  Flat.  III.  806. 

Ognblíðr  yngvi,  eik  slong^  síðan  und  þér  i  haf 
frá  Svíþjóðu;  óðaP  vas  of  ætlat  yðr  rétt:  skeið  bar 
hýnd^  rif,  þars  renduð  rétt  á  stag*  fyr  slétta  Skáney, 
en  skelkðuð  brúðir,  Dpnum  nánar. 

'  Upersonl..  eik  dativ.         '  d:  Norges  rige.         '  "Hejst  til 
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toppen'  (húnn).  ^Stag  er  det  tov.  der  gár  fra  niasten  til 

k0lens  0verste  ende  i  forstavnen;  rétt  á  stag  altsá  'ligefrem. 
ligeud'. 

Kampglade  konge,  skibet  bruste  siden  med  dig  ud 
í  S0en  fra  Sverrig;  dit  odel  var  dig  bestemt  og  det  med 
rette;  shibet  fmie  rebtne  helt  o^/  ved  toppett,  hvor  du 
styrede  lige  ud  forbi  det  fiade  Skð.ra;  og  forskrœlikede 
de  kvinder,  der  er  i  nœr  slœgt  med  Danerne. 

V.  93  (101—2).  Valgarðr  (Om  Harald).  Ogsá  i  Fsk. 
lU.  Mork.  17—18,  Fms.  VI,  175. 

Haraldr,  lézt  herjat  gprva  alla  Selund;  vargr  rann 
hvatt  at  vitja  valfalls;  tyggi,  hnyggr  andskotum;  kon- 
ungr  gekk  fj^lmennr  ríkula  á  Fjón;  en  fekkat  hjplm- 
um  lítit  eríiói;  ristin  rít  brast. 

Harald,  du  hœrgede  fuldstœndig  hele  Sœlland;  ulven 
kom  hbende  for  at  besege  (hen  til)  den  faldne  val; 
fyrste,  du  slár  dine  modstandere  tilbage;  kongen  gik 
med  mange  mœnd  og  med  megen  kraft  op  pá  Fyn,  og 
gav  hjœlmene  ingen  ringe  möje  at  udhoJde;  det  flœngede 
skjold  brast  i  S0nder. 

V.  94  (s.  102).  Valgarðr  (Om  Harald).  Ogsá  i  Fsk. 
sst..  Mork.  18,  Fms.  sst. 

Bjartr  eldr  brann  í  bý  tyr  sunnan  Hróiskeldu; 
nenninn  ræsir  lét  fella  ofan  reykvelF  ronn;  lands- 
menn  logu  gnógir;  hel  ló^  sumum  frelsi;  harmvesalt 
hýski  drósk  hljótt  i  skóg  á  flótta. 

^reykvellr  'den.  der  koger.  syder.  brænder,  sáledes  at 
der  stár   r^gsöjler   op'.  ^  Brugt    transitivt:    'bedrage    for. 

berave'. 

Uen  skinnende  ild  brændte  i  bygden  syd  for  JRos- 
kilde;  den  energiske  konge  lod  omstyrte  de  rygende  huse; 
landets  indbyggere  lá  (dede)  i  hobetal ;  deden  berevede 
ikhe  fá  friheden  (til  at  leve) ;  det  sorgfyldte  folk  slœbte 
sig  stille  i)id  i  skovene  pá  flugten. 
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V.  95  (s.  102).  Valgarór  (Om  Harald).  Ogsá  i  Fsk.. 
Mork.  sst.,  Fms.  VI.  176. 

Ferd/  daprt  of  skilóa.  dvalði:  Danir.  þeirs  eptir 
lifðu,  drifu  undan,  en  fpgr  sprund  urðu  fengin;  láss 
helt  líki  drósar:  mart  fljóð  leið  fyr  yðr  til  skeiða; 
fJQtrar  bitu  fíkula  hprundbjarta. 

J  Hermed  synes  de  i  det  folgende  omtalte  kvinder  at 
menes;  de  blev  tagne  tilfange.  fordi  de  ikke  kunde  flygte  sá 
hurtig  som  mændene. 

Slaren.  der  sórgelig  slHtes  (efterlodes  af  deres 
mœnd),  forsmhedes  ( blev  tilhagc) :  Banerne,  somhcholdi 
livet,  flygtedc  bort,  nmi  de  smiiHe  l-vinder  hlev  tagne; 
lœnMásen  omspœndtc  Ivindens  tegemc;  mange  kritider 
gik  foran  cdcr  til  skihene;  lœnkernc  hed  qridsk  denlysc 
kvinde. 

V.  96  (s.   108).     í^jóðólfr.     Ogsá  i  Fms.  VI,  177. 

Nú  's  hætt^  víðis  valmeiðum^  vætta  góðs  friðar: 
drótt  veil  mikinn  ótta:  herr  hefr  skeiðr  fyr  hauðri: 
Magnús,  morðs  mildr,^  vill  halda  norðan  hlunngotum, 
en  itr  Haraldr  skreytir  sunnan  onnur*  unnvigg. 

'  'Voveligt',  fordi  de  kan  skufíes.  '  víðis  valr  'soens 
hesl'  =  skibet.  ■'  mildr  omtr.  —  'viUig'.  "  'Andre'  omtr. 
=  'pá  sin  side'. 

Nti  er  det  voveUgt  for  mœndcnc  at  vante  god  fred ; 
folk  red.  at  de  har  grmid  til  mcgen  frygt.  (ti)  hœrcx 
har  skihc  fornn  landet(s  kyst);  Mag)ius,  dcr  gœrne 
kœniper,  vil  styre  sine  skihe  nordfra.  medens  den  ud- 
mœrkede  Harald  pá  sin  sidc  ruster  sine  skihe  sydfra. 

V.  97  (s.  106).     Þjóðólfr  (Sexst.).     Ogsá  i  Fms.  Ví, 
180—81. 

Víðkunnr  vísi,  lézt  vatn  sUtna  und  þunnri  skpr,^ 
þars  fóruð  austan^  i  DanmQrk;  dýr  ílaust  klufu  flóð; 
sonr  Áleifs  bauð  þér  síðan  l^nd  hplf  við  sik  ok  þegna; 
hykk  at  frændr  fyndisk  þar  hála  fegnir. 
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'  Egl.  'de  enkelte  plankers  sammenföjninger  (pá  klink- 
byggede  skibe)';  her  et  slags  pars  pro  toto.  '  o:  fra  Garde- 
rige — Sverrig 

Du  vide  kendte  konye,  du  lod  helgen  khves  under 
den  tynde  sldhsside,  hvor  1  Jcom  0stfra  til  Danmark; 
de  herlige  skihe  klovede  vandet;  Olafs  sön  b0d  dig  siden 
landet  og  undersátterne  ligelig  delt  mellem  eder;  jeg  tror, 
at  frœnderne  (du  og  Magnus)  traf  hinanden  der  höjlig 
glade  (ved  hinanden) 

V.  98  (s.  111).  Bplverkr  (Haraldsdr.).  Ogsá  1  Fsk. 
117,  Mork.  21,  Fms.  VI,  185,  Flat.  III,  311. 

Grœn  grund  vard  þér  síðan  heimil  es  funduð 
Magnús,  es  ek  heyrða,  en  bautt,  hoddstríðir,  h()nura 
goll:  sætt  endisk  á  miðli  ykkar  frænda  allfriðliga,  en 
Sveinn  vætti  síðan  rómoldu^  einnar. 

'  rómpld  =  rómu-^ld  er  ligt  med  styrjpld  'krig', 
men  gen.  er  uregelmæssig  (som  af  alda),  medmindre  der  fore- 
ligger  en  fejl  f.  -aldar;  dativ  (F,  39)  synes  umulig  at  kunne 
være  rigtig 

Det  grönne  land  /dev  siden  givet  dig,  da  I  traf 
Magnus,  efter  hvad  jeg  har  hert.  men  du  gavmilde 
mand,  bed  ham  dif  guld;  forliget  meUem  eder  holdt  sig 
meget  fredelig,  men  Sven  kunde  siden  kun  vænte  sig 
luttcr  krig. 

V.  99  (s.  116).  Oddr  kíkinaskáld.  Ogsá  i  Fsk. 
120,  Fms.  VI,  2H6,  Flat.  III,  334. 

Menn  feldu  mprg  tór,  þás  bnru  mildan  þengil  í 
grpf.  þung  vas  sú  byrðr  þeim  es  hann  gaf  seima; 
deildisk*  hugr,  svát  húskarlar  grams  heldu  varla  vatni, 
en  þjóð  siklings  sat'^  opt  síðan  hnipin. 

'  'Deltes.  skiftede  (ombyttede  glædc  med  sorg)'.  '  Man 
lægge  mærke  til  den  metriske  fejl  (1.  led  -  — ),  der  synes  kun 
at  bero  pá  skedesl^shed;  jfr.  K.  Gíslason  Njála  II,   1012. 

Mœndene  fœldede  mange  tárer,  da  de  bar  den  gav- 
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milíle  ftjrste  iil  graven;  dct  var  en  tung  byrde  for  dem, 
hvem  han  gav  guld;  folks  sind  sJcifíede,  sá  at  kongens 
huskarle  nœjipe  kunde  holde  deres  tárer  tilbage,  og 
kongens  mœnd  sad  ofte  siden  med  sorg  i  sind. 

V.  100  (s.  119).  Haraldr  harðráði.  Ogsá  i  Fsk. 
121,  Mork.  51,  Fms.  VI,  251—52,  Flat.  III,  335. 

Vér  l^tum  akkeri  halda  eik  í  Goðnarfirði,  meðan 
língerðr  Hrlar  veri  sínum  galdr.^ 

*  'En  sang'.  her  en  sádan.  hvorved  man  dysses  i  sövn. 

Vi  lader  ankrcf  hohle  skibet  fast  i  Godnsfjord 
(Rnndersfjorden)  mcdens  kvinden  luUer  sin  mand  (som 
om  ídt  var  Jutter  fred)  mcd  sang. 

V.  101  (s.  120).  Þjóðólfr.  Og.sá  i  F.sk.  121.  Mork. 
51,  Fms.  VI,  252. 

Annat  sumar  skal  kaldnefr^  halda  furu  fleini 
sunnar  —  segik  eina  sp^  — ;    vér  aukum  króki  kaf.^ 

'  'Koldnæb'  o:  ankeret.  hvis  nef  er  identisk  med  fleinn. 
^  Nemlig  ved  de  idelige  tog. 

Nœste  sommer  skal  koldnæb  med  sin  spids  holde 
skibet  endnu  lœngere  mod  syd;  — jeg  udtaler  en  spá  — ; 
vi  for0ger  krogens  dybfarter. 

V.  102  (s.  120).  Bplverkr  (Haraldsdr.).  Ogsá  i  Fsk., 
Mork.,  Fms.  sst.,  Flat.  III,  335,  SnE.  I.  498  (1.  1—4). 

Bjótt  leiðangr  ár  et  næsta  af  fggruláði:  reist  grœði 
glæstum  gjalfrstóðum^;  Ipgr  gekk  of  skip;  dýrr  skokkr^ 
lá  á  d0kkri  bpru;  Danir  vóru  þá  illa  staðnir;  herr  sá 
skeiðr  hlaðnar  fyr  hauðri. 

'  'S0-heste'  =  skibe.  '  Dette  ord  er  s.  s.  nyno.  skokk 
'Flok,  stor  hob'  (jfr.  sv.,  d.  skok(k));  er  her  brugt  om  skibene; 
dýrr  skokkr  =  skeiðr  hlaðnar. 

Dii  ndriistede  leding  det  næste  clr  fra  det  skönne 
land;  du  ftirede  s0en  med  dc  prœgtige  skibc;    s0en  gik 
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over  dem;  den  losthare  fláde  lá  pá  den  nterle  helge; 
Ðanerne  vnr  da  dde  stedte;  hœrcn  (landets  mdbygyere, 
de  Dansle)  sá  dc  (hyttc)fyJdte  sldhc  foran  landet. 


V.  103  (s.  121).  Ogsá  i  Fsk.  121,  Mork.  52,  Fms.  VI, 
253-54,  Flat.  III,  336. 

Dana  meyjar  skpru  akkeris  hringa  ór  jast-osti^ ; 
þau  eybaugs  þing''  oí'  pngruðu  þengil;  nú  sér  mprg 
mær  í  morgin  œrnan  krók  ór  járni'*  halda  skipum 
allvalds;  hlær  færi  at  því. 

'  Etslags  ost.  snarest  'myseost',  hvis  fasthed  er  endnu 
ringere  end  andre  ostearters  (jfr.  »jasta  .  .  om  gærende  mælk, 
som  deler  sig  i  .  .  .  .  lykmælk  og  valles.  Ross.).  * '0-ringens 
=  S0ens,  ting,  redskaijer'  =  ankre.  ^  Modsætning  til  ór 
jast-osti. 

Danernes  nwer  smttcde  anlerriiigc  af  mysc(?)-ost; 
de  s0-redskaher  œrgrede  Jcongcn;  mi  ser  mangen  en  me 
denne  morgen  <t  stort  antal  hroge  (anlxerspader)  og  det 
uf  jærn  fastholde  longens  sJcihe;  det  cr  ilcke  nœr  sá 
munge  (mocr),  soni  smdcr  af  det. 


V.  104  (s.  121).  Grani  (Om  Harald).  Ogsá  i  Fsk. 
122,  Mork.  53,  Fms.  VI,  254,  Flat.  III,  336—37. 

Ósvítr  lét  aldrigi  bró  þorna  Kraka  drífu  Hlpkk^ 
ú(i  í  harda  þjokkum  Hornskógi;  Fila  dróttinn  rak  flótta 
fjanda  grams;  faðir  Dóttu  varð  at  reiða  allskjótt  út 
auð  til  strandar. 

^  'Krakes  drives  (udsæds.  udstreede  sædsi.  =  guldets.  Val- 
kyrje'  =  kvinde;  hermed  menes  egnens  kvinder  i  almlh. 

UsJiánsotn  lod  hun  (kong  HaraJd)  aldrig  öjnene 
íörrcs  pá  Ivinderne  ude  i  den  meget  tykke  Hornskov; 
Fderncs  konge  forfnlgte  de  flygtende  fjcnder  af  kongen ; 
Dóttas  fadcr  (Torkel  geysa)  mátie  pá  stedcf  udrede 
gidd  (og  hriiujc  det  ned)  tiJ  stranden. 
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V.  105  (s.  122).  Stúfr  fStúfsdr.).  Ogsá  i  Fsk.  sst.. 
Mork.  54,  Fms.  VI,  255,  Flat.  III,  3b8. 

Falstr  varð  autt,  hrafn  vas  gœddr:  drótt  fekk  mik- 
inii  ótta  at  fréttum.  en  Danir  vpru  hræddir  hvert  ár. 

FaJster  blev  folketonit;  ravncn  fil'  fede;  im  efter- 
ret/ningen  derom  hlcv  folk  höjlig  forskrœliliede  og  Danerne 
var  hvert  ar  ængstelige. 

V.  106  (s.  123).  Þorleikr  (Sveinsfl.j.  Ogsá  i  Fsk. 
122,  Mork.  sst.,  Fms.  VI,  256—57,  Flat.  III,  sst. 

Vgn  *s.  at  prt  lið  Innþrœnda  finni  vígs  kœnan 
visa  í  odda  snertu  á  Rakna^  stigum:  þar  mágoð  valda. 
hvárr  nemr  enn  annan  pndu  eða  l^ndum;  Sveinii 
hyggr  Htt  á  sjaldfestar^  sáttir. 

'  Sekonge-navn.         '  'Sjælden  fæsfede.  holdbare'. 

Det  er  vœitteligf,  at  Ltdtröndernes  rasJce  mandsJiab 
vil  fínde  den  l'ampJiyudige  Jionge  i  Jiamp  pa  seen;  der 
lan  gíid  rðde  for,  Jivem  der  endelig  bcrever  den  anden 
liv  eller  rige;  Sven  tœnJier  iJiJie  ]'á  forlig,  der  sá  let 
brydes. 

V.  107  (s.  123—24).  Þorleikr  (Sveinsfl.)-  Ogsá  i 
Fsk.  122—23.  Mork.  55,  Fms.  VI,  257,  Flat.  sst. 

Haraldr.  sás  opt  hefr  rauða  rgnd  fyr  landi,  fœrir 
reiðr  breið  borðraukn  norðan  á  Buðla^  slóðir;  en  goll- 
munniið  lauks^  glæsidýr  Sveins.  þess  's  rýðr  geira, 
fagrdrifm  steini.  sœkja  sunnan  of  sæ. 

'  Her  sekonge,  se  SnE.  I.  548.  Maukr  =  'mast';  man 
ser  af  den  prægtige  skildring  af  skibene.  at  digteren  stár  pá 
Svens  side. 

Harald,  som  ofte  har  rede  sJijoJde  foran  Jiysten. 
styrer  Jiamplysten  de  brede  sJiibe  nordfra  ud  pá  S0en. 
men  den  spydene  redfarvende  Svens  prœgtige  sJiibe  med 
de  forgyJdte  (drage)gab,  snmJit  bemaJede,  seger  sydfra 
over  havet. 
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V.  108  (s.  124).  Stúfr  (Stúfsdr).  Ogsá  i  Fsk.  124, 
Mork.  sst..  Fms.  VI,  258,  Flat.  III,  339. 

f*eir  á  Þjóðu  flýðii  af  stundu  fund  þengils;  hug- 
prútt  hjarta  réð  stórt:   Haralds  gnd  ofar  Igndum. 

De  pá  Ty  flygtede  straks  for  ikke  at  mede  Jcongen; 
det  modige  hjærte  foretog  store  handlinger ; —  Haralds 
osv.,  se  V.  84. 


V.  109  (s.  124—25).  »Menn  Haraldz«.  Ogsá  i  Fsk. 
sst.,  Mork.  56,  Fms.  V[,  259,  Flat.  III,  340. 

AUr  Heiðabœr  vas  brendr  upp  með  endum  af 
reiði,  en  þat  má  kalla,  es  hugðak,  hraustligt  bragð; 
vgn  's  at  vinnim  Sveini  harm;  hár  logi  gaus  ór  haus- 
um;  vask  í  nótt  fyr  óttu  á  borgar  armi. 

Hele  Hedehy  hlev  hrœndt  op  fra  den  ene  ende  til 
den  anden  af  forhitret  kampmod;  og  det  Jcan  man  Jcalde, 
sJculde  jeg  mene,  en  tajyper  gœrning:  det  er  vœnfeligt, 
at  vi  hedrover  Sven  (dcrved) ;  den  höje  flamme  sJc0d  op 
af  husene;  i  nat  fór  ottetid  var  jeg  (allerede)  oppe  pá 
horgens  (ene)  arm. 

V.  110  (s.  125).  Þorleikr  (Sveinsfl.).  Og.sá  i  Fsk., 
Mork.,  Fms  ,  Flat.  sst. 

Folkrpgnir,^  hinn  's  veitat,  getr  fregna  fylkis^ 
sveit,  hvé  heiptgjarn  konungr  hefr  arnat  til  Heiða- 
bœjar,  þás  Haraldr  rendi  endr  ár^  byrskiðum  þarf- 
laust  austan  til  þengils  býjar,  þat  's  of  væri  án. 

'  Má  være  vokativ.  tiltale  til  kong  Svea.  '  d:  Haralds. 
^ 'Straks,  ligefrem';  eller  tidlig  om  morgenen'?  jfr.  fyr  óttu 
i  foregáende  vers. 

FolJcestyrer,  han  (Jiver),  som  ikke  ved  det,  kan 
sp'örge  kongcns  skare  om,  hvorledes  den  Jiœvngærrige 
Jconge  har  hrgivet  sig  til  Hedeby,  dengang  da  Harald 
lod  sine  skihe  fordum  lebe  0stfra  (nordfra)  lige  hen  til 
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Jcongens  (kong  Svens)  hy  uden  Snellig  grund;  det  burde 
vcere  undgád. 

V.  111  (s.  126).  f»orleikr  vSveinsfl.).  Ogsá  i  Fsk. 
sst.,  Mork.  57,  Fms.  VI.  261,  Flat.  III,  341. 

Sveinn,  sá  's  varð  borinn  und  Miðgarði  beztrar 
tíðar,  bauð  rikri  þjóð^  at  rjóða  randir  á  landi;  þó 
lézk  bilstyggr  Haraldr  vilja  heldr  berjask  á  byrjar  val, 
ef  hvalráðr  konungr^  heldi^  láði. 

'  Hermed  menes  kong  Harald  og  hans  mænd.  *  Hermed 
menes  Sven.         ^halda  =  'fastliolde,  forholde'. 

Svm,  som  hlev  fWt  pá  jorden  i  den  heldigste 
stund,  tilbed  de  mœgtigc  mœnd  at  hœmpe  pá  land;  dog 
erklœrcde  Harald,  der  hader  al  n^leti,  at  han  hellere 
vilde  kœmpe  pá  skibet,  hvis  den  rádsnilde  konge  vilde 
forhólde  ham  landef  (Danmark) . 

V.  112  (s.  127—28).  Þorleikr  (Sveinsfl.j.  Ogsá  i 
Fsk.  126.  Mork.  59,  Fms.  VI,  264,  Flat.  III.  342. 

Alt  of  frák.  hvé  snarlundaðr  Sveinn  elti  aust- 
menn  á  veg  flausta,  en  annarr  sikhngr  helt  undan : 
fengr  Þrœnda  þengils  varð  allr  fljóta  á  éli  sollnu  Jót- 
lands  haíi;  þeir  létu  fleiri  skip. 

Bet  hele  har  jeg  hert,  hvorlcdes  dtn  rasksindede 
Sven  forfidgte  Nordmœndene  pá  skibenes  vej.  men  den 
anden  konge  flygtede:  Tr'ónderkoyigens  hele  bytte  fik  lov 
til  ut  flyde  pá  det  stormsvulmende  Jyllandshav;  de 
mistede  flere  skihc  (end  Sven). 

V.  113  (s.  128).  Þorleikr  (Sveinsfl.).  Ogsá  i  Fsk., 
Mork.,  Fms.  sst.,  Flat.  III,  343. 

Vinir  siklings  buðu  seggja  drótni  mikla  sætt^ ;  þeirs 
hpfðu  minna  lið,  svgfðu  hugstinnir^  hjaldr;  ok  snar- 
ráðir  búendr  dvplðu  siðan  sókn  es  tókusk  orðum: 
Qná  vas  ýta  kindum  ófpl. 
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^  mikil  sætt  'stort  forlig'.  d.  v.  s.  forlig,  hvor  den  ene 
part  byder  meget  derfor.         '  Er  vistnok  ironisk. 

Kongcns(Haralds)  vemier  bed  mændenes  fyrste  meget 
for  at  fá  fred;  de  som  var  underlegne  í  antal,  stansede 
(undgilc)  modige  Jcampen;  og  de  snarrádige  hender  tmdlod 
angreh  (Jcampen),  efter  at  de  (de  og  de  DansAe)  havde 
hegijndt  al  forhandle;  mændene  vilde  ikhe  af  med  livet. 

V.  114  (s.  133—34).  Þjóðólfr  (Sexst).  Ogsá  i 
Fms.  VI,  269. 

Gegn  herr  hjaldrvitjaðar  skyU  sitja  ok  standa 
dróttinvandr,^  sem  dýrum  dolgstœranda  hugnar;  oll 
þjóð  lýtr  folkstara^  feiti;  fátt  's  til,  nema  játta  þat,^ 
sem  konungr  vill  þá  bjóða  gotnum. 

'  'Omhyggelig  m.  h.  t.  sin  herre.  tro  og  lydig'.  '  'Kamp- 
stær'  =  ravn  ^  Usædvanligt  for  því;  men  digteren  under- 
forstár  vistnok  vera  rétt  el.  lign. 

Krigercns  hrave  folk  skulde  tro  sidde  og  stá,  som 
den  herlige  kriger  onsker ;  hele  folket  er  krigeren  under- 
danigt;  der  er  ingen  anden  udvej  end  underkaste  sig  det, 
som  kongen  hver  gang  vil  hcfale  tnœndcne. 

V.  115  (s.  135).  Haraldr  harðráði.  Ogsá  i  Fsk.  127, 
Fms.  VI,  270,  Flat.  III.  344,  SnE.  I,  458  (i.  5— s). 

Hér  sék  eini  prva  Einar  þambarskelfi.^  þanns 
kann  skeina  þangs  þjaifa.^  ganga  fjghnennan  upp; 
fuUafli^  biðr  fyllar*  hilmis  stóls:  finnk  opt.  at  minna 
lið  húskarla  drífr  á  hæla  jarli. 

*  Dette  tilnavn  plejer  man  at  opfalte  som  'bue-rysteren', 
bueskytte,  men  uden  nogen  sproglig  hjemmel;  ti  G.  Vigfússoiis 
forklaring  kan  ikke  gælde  for  en  sádan;  man  har  haft  subst. 
þgmb.  der  findes  et  par  gange  som  tihiavn  (jfr.  þambi.  et 
tilnavn).  og  et  adj.  þambr  (i  Björns  Grámagaflím)  i  belydn- 
ingen  opsvulmet,  tyk  (frugtsommelig).  samt  vb.  þemba  'at  ud- 
spile.  lade  hovne  op'  no.  temba  'at  fylde,  stoppe'.  PQmb 
soni  tilnavn  beror  sáledes  ulvivlsomt   pá  vedkommendes   tyk- 
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mavethed;  og  der  er  ingen  tvivl  om,  at  den  samme  betydning 
má  antages  i  Einars  tilnavn,  hvilket  han,  ferst  i  en  frem- 
ryiket  alder,  har  fát  (>maverysteren<).  '  'Tangens  sammen- 
holder,  omslutter'  =  S0en.  '  'En.  hvis  styrke.  magt  er  (eller 
synes    at    være)    fuldstændig'.  *  'Vænter    pá    at    fylde,  o: 

indtage'. 

Htr  ser  jcg  den  raske  Einar  tambeskœlvc,  som  for- 
stár  at  fure  seen,  gá  op  ledsaget  af  mange  mœnd: 
han  mcd  den  fulde  magt  vœnter  (Tcun)  pá  at  indtage 
en  konges  sœde:  ofte  f^ler  jeg,  at  en  mindre  talrig  skare 
af  huskarle  felger  en  jarl. 

V.  116  (s.  135).  Haraldr  harðrádi.  Ogsá  i  Fsk., 
Fms.,  Flat.  sst. 

RjóðMndi  randar  bliks^  mun  ráða  oss  ór  landi, 
nema  Einarr  kyssi  enn  þunna  0xar  munn. 

^  'Skjoldets  blink'  =  sværdet. 

Krigeren  (Einar)  vil  jage  os  (mig)  ud  af  landet, 
med  mindre  Einar  kysser  en  okses  tynde  (skarpe)  mund. 

V.  117  (s.   147).     Arnórr  (Erfidr.  Har.).    Ogsá  i  Fms 

VI,  294. 

Tyggi  rauð  frána  egg  á  Fjóni.  eii  Fjónbyggva 
lið  varð  siðan  rýrt;  eldr  rann  of  sJQt  manna. 

Kongen  rpdfarvcde  doi  skarpe  æg  pá  Fyn,  og  Fyn- 
hoerncs  mandskah  hlev  formínsht;  ilden  leh  over  mæn- 
denes  kjem. 

V.  118  (s.  148).      Haraldr  harðráði.      Ogsá  i  Fms. 

VI.  295. 

Nú  emk  orðinn  ráðbani  alh'a  ellifu  ok  tveggja 
manna:  þau  morð  ró  svát  enn  mank.  —  eggjumk 
vigs  — ;  en  goUs  lýtendr  inna  ginn^  es  ferr  með  skolU, 
gráleik'^;  kveða  htit  lauki  gæft  til  auka.^ 

1  Dette  ord  er  vistnok  identisk  med  no.  gin  (gjen):  »art. 
natur.  egenskab*    i  samine  betydning  som  detle.    o:  'sindelag. 
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karakter'.  ^  Meningen  er  den  samnne  som  i  talemáden  lála 
koma  krók  í  móti  bragði  (=  gjalda  líku  líkt);  inna  = 
'betale.  gengælde'.  ^  Ogsá  dette  er  en  talemáde,  grundet  pá 
l0gbladets  akkurate  ligeform ;  jfr.  laukjafn  v.  27. 

Nu  har  jeg  an^^tiftet  13  mœnds  d0d  i  det  hele;  de 
drah  er  sá,  at  jeg  endnu  hiisl'cr  dem;  jeg  œgges  til  drah; 
men  folk  gengælder  (jo)  det  sind,  der  farer  med  svig, 
med  fjendslah;  man  sigcr  (dct  cr  et  mimdhekl),  at  der 
iMe  skal  f'ójcs  meget  til  en  hg  (l0ghlad)  sá  at  dct  hliver 
större. 

V.  119  (s.  154),  ogsá  i  Fms,  VI,  297,  behover  ingen 
forklaring. 

V.  120  (s.  156).     Þjóðólfr.     Ogsá  i  Fms.  VI,  308. 

Sák  skeið  hrundit  ór  ^  framm  at  flœði;  fagrt 
sprund,  kend,  hvar  Ipng  súð  ens  prúða  dreka  liggr 
fyr  landi;  fax  fráns  orms  glóar  of  farmi,  sízt  hpnum 
vas  ýtt  af  hlunni;  búnir  svirar  bpru  brunnit  goll. 

Jcg  sá  sliihct  hlive  stedt  tid  af  elven  ud  i  S0en; 
fagre  kvinde,  se,  hvor  den  prœgtige  drages  lange  side 
ligger  foran  landct;  dcn  sldnnende  orms  (drages)  manle 
slinner  over  ladniiigcn,  siden  den  (det)  hlev  f0rt  ncd 
fra  rulIestoHcnc;  dcn  prydede  nalke  (pá  ormen)  har 
smœltet  gidd. 

V.  121  (s.   156).     Þjóðólfr.     Ogsá  i  Fms.  VI,  309. 

Liðbaldr  slyngr  laugardag  Ipngu  tjaldi  af  sér, 
þars  prúðar  ekkjur  líta  Orms  súð  út  ór  bœ;  ungr^ 
allvaldr  réð  at  slýra  næstn  nýri  skeið  vestr  ór  Nið,  en 
árar  drengja  falla  í  sæ. 

'  Harald  var  dog  dengang  46  ár. 

liœrstyrcren  Imster  om  I'órdagen  det  lange  telt  (slibets 
tcli)  af  sig,  hvor  de  stolie  Imnder  ser  Orniens  side  ud 
fia  hyen;  den  unge  Jconge  siyrede  dei  helt  nye  krigsslih 
vestpá  ud  af  Nid,  mcn  ntœndencs  árer  plasker  i  S0en. 


III,  122— J  24  225 

V.  122  (s.  156—57).  Þjóðólfr.  Ogsá  i  Fms.  sst., 
SnE.  II,  22  (l.  1—2). 

Ræsis  herr  kann  slíta  rétt  rœði  ór  verri;  ekkja 
stendr  ok  undrask  ára  burð  sem  furðu;  ært^  mon  við 
frið.^  snót,  áðr  sortuð  sæfpng^  gíingi  kleyf  í  tvau ; 
fyllar  fúr-þpll*  leggr  leyfi^  á  þat.^ 

'  Af  æra   (af  ár)  'at  ro'.  '  'I.    under    fred(elige    til- 

stande)'  er  en  páfaldende  tilföjelse  (for  hvad  der  kan  ske 
under  en  kamp,  vil  digteren  ikke  borge);  skal  der  læses  viö. 
fríð  (til  snót  eller  þgll)?  '  sæfang  er  ábenbart  'árerne'; 
egl.  's0-redskaber'  (for,  pá,  saen  nadvendige  midler).  *  fyllr 
=  'S0'.  (SnE.  I,  502);  dens  fór-  'ild'  =  guld.  s_jQf  'ros'. 
*  o:  det  hele.  árerne  og  roningen. 

Kongms  hœr  forstár  at  fere  de  lige  árer  op  af 
seen;  kvinclen  stár  og  heuyidrer  árernes  bevœgeJse. 
som  var  den  et  vidunder;  der  vil  hlive  rbt  (lœnge)  i 
fred,  kvinde,  för  de  hegede  árer  gár,  JcJevbare,  itu; 
kvinden  priser  det. 

V.  123  (s.  157).    f'jóðólfr.    Ogsá  i  Fms.  VI,  309— 10. 

Sorgar  veit,  áðr  herr  slíti  sæfgng  ór  strpngum 
mar  til  varra,  þars  hár^  heldr  sjau  t0gum  ára;  Norð- 
meðr  róa  út  enn  heglða  unnar  straum  naðri,  neglðum 
með  jarni;  es  sem  líti  arnar  væng.^ 

'  1  Her  brugt  kollektivt  om  hele  rækken  af  áretolle.  '  Ár- 
erne  pá  bægge  sider  har  under  roningen  mindet  om  en  örns 
vinger  under  flugten. 

Der  vil  feles  sorg,  fór  mandskabet  ferer  dretme  (ror) 
op  af  den  tunge  se  hen  til  Jandingsstedet,  hvor  áre- 
tollerne  bœrer  70  árer:  Nordtnœndene  ror  ud  ad  dcn 
hagl-stormpiskede  beJgeström  pá  dragen,  nagJet  medjœrn 
(söm);  det  er  som  man  sá  örnevinger. 

V.  124  (s.  157—58).    Þjóðólfr.    Ogsá  i  Fms.  VI,  310. 

Skafnir  snekkju  stafnar  eigu  skjól  und  skógi;  leið- 

angr  vísa  læsir  Ipnd    herskipa  brgndum;    almenningr 

15 


226  III,  124—126 

liggr  innan  hverja  vík  í  skerjum ;  hábrynjaðar  skeiðar 
láta  eið  hlýja  sér. 

De  glatte  shihsstavne  liar  lœ  under  (Ugger  i  lœ  af) 
sJcovene;  Jcongens  leding  omgivcr  landet  med  Jcrif/sskib- 
enes  stavne;  hele  ledingsfláden  ligger  i  enhver  vig  i  skœr- 
ene;  de  höjpansrede  skibe  má  lade  enhver  landtange 
give  sig  ly. 

V.  125  (s.  158).     Þjóðólfr.     Ogsá  i  Fms.  sst. 

Konungr  lemr  hpvan  hryngarð^  Hléseyjar  barði; 
þengill  neytir  þá  snekkju  strengja  til  þrautar;  eigi  es 
lindis  skaði^  indæll  bjúgu  jarni^;  grjót  gnegr  ok  en 
Ijótu  veðr  af  digrum  gaddi*. 

'  'Læss0s  brusende   gærde'  =  havet.  '  'Vinden'.  der 

lader  skibene  rykke  liæftig  i  ankertovene.  •'o:  anker-spids- 
erne    (fleinar,    se  v.  101).  *=  fleinn    'spids',    o:    pá 

ankeret. 

Kongen  lader  stavnene  slá  Lœss0s  höje  brusende 
gœrde;  Tiongen  bruger  da  skibets  tove  til  det  yderste; 
stormen  er  ikke  god  mod  det  krumnie  jœrn;  stenene  og 
den  slemme  storm  œder  den  tykke  spids  op. 

V.  126  (s.  158).     Þjóðólfr.     Ogsá  i  Fms.  VI,  311. 

Haraldr  þeysti  nú  hraustla  sinn  helfing  at  Elfi; 
Nóregs  dróttinn  náttar  nær  at  landamæri;  gramr  á 
þing  við  Þumla^ ;  þar  's  Sveini  eindagaðr  fundr  hans, 
hrafni  skyldr.  nema  Danir  haldi  undan. 

*  Jeg  er  mest  tilböjelig  til  at  opfatte  dette  som  navn  pá 
befolkningen  ved  Tumlahede  (sydligst  pá  Hisingen);  sáledes 
ogsá  Svb.  Eg.  i  Scr.  h.  Isl. 

HaraJd  skgndte  sig  tappert  at  tilbagelægge  sin  halv- 
dcl  af  vejen  til  Elven ;  Norges  konge  overnatter  lige  vcd 
grœnsen;  kongen  liolder  en  forsamling  ved  Tumlahede 
(med  Tumlcrne?);  der  er  herammet  mellem  Sven  og 
ham  et  mede,  der  skyldes  ravnen,  mcdmindre  Danerne 
trækker  sig  tilhage. 
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V.  127  (s.  159—60).  Steinn  (Nizarvísur).  Ogsá  i 
Fsk.  128,  Fms.  VI,  313,  Flat.  III,  361. 

Hauklyndr  þengiU  sagði  hitt,  es  hugði  myndu^ 
vesa  —  kvað  þar  þrotna  vgn  eirar  fyr  hgnum;  frægr 
hilmir  kvað  hvern  várn  skyldu  falla  of  annan  þveran 
heldr  an  vægja;  menn  brutu  upp  pll  v^pn. 

'  Denne  form  for  inf.  er  en  analogiform.  hvis  der  ikke 
bör  læses:  lund-:  mundu. 

Den  hegesindede  fyrste  sagde,  hvad  han  trode  viJde 
hlive  tilfældet,  —  han  sagde.  at  der  var  for  ham  for- 
svundet  ethvert  háb  om  fred  (sliánsel);  den  berömíe 
Aonge  erklœrede,  at  vi  alle  shdde  falde  den  ene  ovenpá 
den  anden  hellere  end  at  give  efter;  nmn  fremtog  alle 
vábnene. 

V.  128  (s.  160).     Þjóðólfr  (Sexst.).      Ogsá   i    Fms. 

VI,  314. 

Varghollr  vingjafa  veitir  lét  lystr  dreka  skolla  fyr 
midju  leiðangrs  brjósti;  þat  vas  liðs  oddr. 

Vennegave-yderen,  god  mod  ulvene,  lod  med  hjst 
sin  drage  svœve  (pá  bolyen)  forrest  midt  i  Jedingshœren ; 
det  var  hœrens  spids. 

V.  129  (s.  160).    Þjóðólfr  (Sexst.).    Ogsá  i  Fms.  sst. 

Friðvandr^  jpfurr  bað  hrausta  fylking  skilda'  fast 
hgmlur^;  hildings  vinir  sýndusk  mér  standa  hamalt; 
nýtr  ráðandi  manndáða  lauk  ramsyndan  naðr  rgndum 
fyr  útan  Nizi.  svát  hver  tók  aðra. 

'  Má  betyde  'vanskelig,  d.  v.  s.  omhyggelig  m.  h.  t.  freden 
og  dens  betryggelse'.         '  'At  opstille  skjolde'.  ^  Her  ens- 

betydende  med  skibets  everste  kant.  rælingen. 

Den  for  freden  omhyggelige  honge  bod  den  tapre 
fylking  at  fastgöre  skjoldene  til  hanilebándene ;  Jionge'ns 
venner  syntts  mig  at  danne  en  svinefyllcing;  den  dygtige 
udever  af  fonirœffelige  handlinger    omgav  den  Jcraftig- 
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sv0mmende  drage  udenfor  Nisáen  med  skjolde,  sáledes 
ai  det  ene  shdtede  til  det  andet. 

V.  130  (s.  160—61).  Steinn  (Ulfsfl.).  Ogsá  i  Fsk. 
129,  Mork.  78,  Fms.  VI,  314—15,  Flat.  III,  362. 

Ulfr,  grams  stallari,  hét  á  oss  alla,  þás  ródr  vas 
greiddr  úti  á  grœði;  hákesjur^  skulfu;  skéleggjaðr^ 
spjalli  snjalls  landreka  bað  leggja  sitt  skip  vel  framm 
með  skylja,  en  seggir  JQttu. 

^  'Höje  lanser',  o ;  spyd  med  lange  skafter.  '  Hvad  den 
f0rste  del  af  ordet  egenlig  er,  er  uklart;  det  forekommer  som 
oftest  sá,  at  metrum  viser,  at  den  farste  stavelse  er  lang;  man 
kunde  altsá  skrive  skelj-,  af  skel,  men  dette  synes  ikke  at 
give  nogen  antagelig  mening;  man  má  derfor  vistnok  skrive 
skél-,  hvad  dette  sá  end  betyder. 

Vlf,  kongens  staller,  œggede  os  alle,  da  angrebet 
foretoges  ude  pá  seen;  de  lange  lanser  hævede;  den 
modige  konges  iiforfœrdede  ven  bed  at  lœgge  sit  sJcib  godt 
frem  med  Jcongen  (i  kongens  fláde),  og  Tians  mœnd  adl0d. 

V.  131  (s.  161—62).  Steinn  (Nizarv.).  Ogsá  i  Fsk. 
128—29,  Mork.  78,  Fms.  VI,  313,  Flat.  III,  362. 

Hugstrangr  hersa  dróttinn  hætti,  hinn's  beið  Dana 
fundar  með  halft  annat  hundrað  langra  skipa;  næst 
vas  þats  atseti  Hleiðrar  réð  rísta  reiðr  sunda  mprum 
þangs  láð^,  þrimr  hundruðum*^  þingat. 

'  'Tangens  land'  =  saen.         '  Appos.  til  mgrum. 

Hersernes  modige  fyrste  vovede  sig  i  fare,  han  som 
med  halvt  andet  hundred  hrigsskihe  oppebiede  et  m^de 
med  Danerne;  derpá  skete  det,  at  Lejres  styrer  lod  rred 
skibene  riste  S0en,  tre  hundreder  i  alt,  derhen. 

V.  132    (s.  162).      Steinn    (Nizarv.).      Ogsá   i    Fms. 

VI,  315. 

Haraldr  vann  Sveini  meinfœrt  fyr  móðu  mynni; 
viðrnám   varð,    þvít    vísi    gerðit    biðja    friðar;   jyfurs 
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spjallar,  hjgrvi  gyrðir,  herðu  atróðr  fyr  útan  Halland ; 
heit  und  blés  blóði  á  sæ. 

Harald  gjorde  det  vansMig  fremlommeligt  for 
Sven  foran  ehens  munding;  der  rejstes  en  modstand,  ti 
kongen  (Harald)  had  iJcke  om  fred;  Txongens  venner 
med  sværd  ved  lænd  foretog  angrehet  udenfor  Haltand; 
det  varme  sár  spyede  hlod  ud  i  seen. 

V.  133  (s.  162—63).    Steinn  (Nizarv.).    Ogsá  i  Fms. 

VI,  316. 

Nýtr,  hlífar  styggr  hvárr  tveggja  skjpldungr  bað 
Ud  seggja  skjóta  ok  hpggva;  skamt  vas  á  miðH  Hðs; 
bæði  fló  grjót  ok  grvar,  þás  brandr  hrauð  rauðu  blóði 
af  sér;  þat  brá  fjgrvi  feigra  flotna. 

Bœgge  de  dygtige  konger,  der  ilJce  hr^d  sig  om 
shjoldets  værn,  bed  mandskahet  at  slyde  og  hugge; 
hærene  var  tœt  ved  hinanden;  háde  sten  og  ^rile  fiöj,  da 
klingen  dryppede  af  det  r^de  hlod;  det  gjorde  en  ende 
pá  de  til  d0den  hjcmfaldne  mænds  liv. 

V.  134  (s.  163).  Þjóðólfr  (Sexst.).  Ogsá  i  Fsk.  129 
(1.  1—4),  Mork.  78  (1.  1-4),  Fms.  VI,  316,  Flat.  III, 
362  (1.  1—4). 

Uplenzkr  hilmir  dró  alm  alla  n^tt;  enn  snjalli 
landreki  lét  hremsur  drifa  á  hvitar  hlifri;  blóðugr  oddr 
smó  benjar^  búandmpnnum,  þars  gjpld  Finna  fylkis^ 
stóðu  í  skjpldum:  flugr  vigra  óx. 

'  Ordet  böjes  her  som  konsonantisk  stamme  (hlífar 
vilde  være  metrisk  urigtigt).  '  'Dannede  sár  ved  sin  trængen- 
ind  i  legemet'.  '  En  betegnelse  for  'pilene';  'Finne-kongens 
gæld  (gave)'  er  uden  tvivl  det  samme  som  Gusisnautar 
(jfr.  Örvar-Oddss.  k.  5  [Boer]:  þessar  prvar  tók  Ketill 
hœngr  af  Gusi  Finnakonungi);  fylkis  er  en  stærk  rett- 
else.  men  den  er  nodvendig,  og  andre  ord.  der  begynde  med 
/.  kan  næppe  findes. 
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Den  oplandske  Jconge  sJc0d  hele  natten  med  bue; 
dcn  modige  fyrste  lod  pilene  drive  mod  de  hvide  sJcjolde ; 
den  blodige  (pile)spids  tilf'ójede  b^nderne  dodelige  sár, 
hvor  pilene  (ogsá)  stod  faste  i  sJcjoldene;  spydene 
flöj  tœt. 

V.  135  (s.  164).  Arnórr  (Erfidr.  Har.).  Ogsá  i  Mork. 
80,  Fms.  VI,  319,  Flat.  III,  363—64. 

Enn  forhrausti  Sveinn  gekkat  saklaust  af  snekkju 
sinni;  þat  es  hugi  minn;  harðr  malmr  kom  við  hjalma' ; 
farkostr  fljótmælts  vinar  Jóta  hlaut  at  fljóta  auðr,  áðr 
an  ^ðlingr  flœði  frá  dauðri  verðung. 

'  Dette  er  en  begrundende  sætning:  >kampen  var  sá 
hárd,  at  Sven  osv.*. 

l)eii  meget  tapre  Svtn  forJod  iJcJce  uden  tvingende 
grund  sin  sneJcJce;  det  er  mln  mening ;  dcn  Jiárde  malm 
havde  ramt  hjælmcne;  Jydernes  veltalende  vens  sJcib 
mátte  flyde  folJcetomt,  för  Jcongen  flygtede  fra  den 
dede  hird. 

V.  136  (s.  165).  Þjóðólfr  (Sexst.).  Ogsá  i  Fsk.  130, 
Mork.  79,  Fms.  sst.,  Flat.  III,  363. 

Kóðu  gegnan  gram  Sogns  hrjóða  glæst  skip 
Sveins  þjóðar,  it  fæsta  sjau  t0gu  senn,  á  einni  svip- 
stund. 

Man  fortáíte,  at  Sogns  dygtige  Jconge  ryddede 
prœgtige  sJcibe,  der  tilh^rtr  Svens  mœnd,  pd  mgang  70 
i  dct  mindste,  i  et  eneste  öjebliJc. 

V.  137  (s.  165).  Þjóðólfr  (Sexst.).  Ogsá  i  Fsk. 
sst.,  Mork.  80,  Fms.  VI,  320,  Flat.  III,  364. 

Sveinn  át'  sigr  innan^  eina  gunni  at  launa  sex 
jprlum  Dana,  þeim  es  vexa  hvpt  prleiks^;  vígbjartr 
Fiðr  Arna  sonr,  sás  vildit  forða  snpru  hjarta,  varð 
fenginn  í  miðri  fylkingu. 
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^  =  á-at.       '  =  í  med  dat.  ^ 'pile-leg'  =  kamp. 

Sven  har  (kan)  ikke  at  Vónne  (takke)  de  seks  danske 
jarler,  sem  ndviser  raskhed  i  kampen.  for  nogen  sejr  i 
denne  ene  kamp;  den  kampmuntre  Finnr  Arnes  sön. 
som  ikke  hrod  sig  om  at  redde  sii  raske  hjœrte  (liv), 
hlev  fangen  midt  i  fyJkingen  (fláden). 

V.  138  (s.  175—76).  Halli  stirdi  (flokkr).  Ogsá  i 
Pms.  VI,  331. 

Gramr,  sás  gerðir^  grund,  lykr  stQfnum  nordr  frá 
Eyrarsundi;  hrafngœlir  sparn  hgfn  langskipa  hæli^; 
brandar  golli  glæstir  rísta  hvast  gjalfr  —  en  hlýður 
skjalfa  —  und  her  framm  Hallandi'  fyr  vestan. 

'  gerðir  =  lykr  faf  lykja.   lukða).  * 'Hæl'  bruges 

her  om  'kalen'.  ^  Dativen  synes  at   styres  af  framm  (= 

með  frammj  —  eller  af  fyr  vestan? 

Kongen,  som  omgœrder  sit  land  (Svcn),  omgiver 
det  med  stavne  nord  fra  (for)  0resimd;  krigercn  be- 
trádte  havnen  med  krigsskihenes  hœl:  sk/bene,  hvis  for- 
siavne  er  pri/dede  mcd  guld,  fnrer  det  stormende  hav  — 
og  skihskanserne  hæver  —  under  hœren  langs  mcd  og 
vcsten  for  HcdJand. 

V.  139  (s.  176).     Halli  (flokkr).     Ogsá  i  Fms.  sst. 

Eiðfastr^  Haraldr  gerðir  opt  skeiðum  fyr  jnrðu; 
Sveinn  skerr  ok  eysund  til  fundar  annars  konungs; 
lofsnjallr  hrafngrennir  hefra  út  litit  Hð  allra  Dana. 
hinn  es  lykr  hvern  vág  stnfnum  sunnan. 

'  Dette  adj.  er  næppe  historisk  rigtigt  om  Harald 
hárdráde. 

Den  edhoUlende  Harald  omgærder  Jandet  ofie  med 
skihe;  Sven  skœrer  ogsá  esundene  tiJ  nwde  med  den 
anden  konge  (HaraJd);  den  berömte  lcriger  har  ude  en 
sior  hær  (fláde)  af  aJJe  Daner,  han  som  omgivcr  Jiver 
bugt  fra  syden  af  med  skibstavne. 
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V.  140  (s.  176).     Halli  (flokkr).     Ogsá  i  Fms.  sst. 

Sýstuð  enn  suðr,  snjallr  gramr,  þars  allir  Danir 
æstu  mæltrar  stefnu;  sék  efni  eigi  minni^;  Sveinn 
tekr  at  nenna  norðr  nær  til  landamæris  finnaHarald; 
varð  vinnsamt*  fyr  víðri  jprðu. 

'  Meningen  i  denne  korle  sætning  synes  at  være:  ».jeg^ 
ser,  at  der  nu  ikke  var  mindre  grund  til  et  sádant  m^de,  end 
mange  gange  för«.  ^ 'Fuldt  af  möje".  vinn-,  st.  i  vinna 

(subst.,  el.  vb.). 

Du  drog  atter  mod  syd,  modige  Jconge,  hvor  cdle 
Daner  ^nsJcede  det  aftalfe  mede;  jeg  ser  ingen  ringere 
foranledigelse ;  Sven  er  undervejs  nordpá  lige  til  grænsen 
for  at  trœffe  Harald;  det  hlev  en  möjefidd  sejlads  langs 
det  vidstrakte  land. 


V.  141  (s.  177).    Halli  (flokkr).    Ogsá  i  Fms.  VI,  332. 

Snjallir  búendr  telja  mj(pk  hátt  hvartveggja^  orð, 
es  seggir  hittask,  þaus  angra  firða  allmj^k;  þeir  þegnar, 
es  þreyta  alt  í  gegnum'^,  láta  eigi  brátt  við  s^tlum; 
ofrhugi  svellr  jpírum. 

'  Opfatter  jeg  som  sammensat  med  adv.  hvar-  'pá  bægge 
steder,  sider'.  ^  Synes  at  betyde:  'som  med  magt  (og  trod- 
sigt)  vil  sætte  alt  igennem'.  men  det  er  ikke  klart,  om  alt.  er 
obj.  for  þreyta  eller  styret  af  geguum. 

De  modige  h^nder  ndtaler  megct  Jiöjt,  nár  de 
trœffes,  piX  hœgge  sider  sádanne  ord,  som  i  höj  grad  he- 
drever  (os)  andrc;  dc  mœnd,  soni  irodsigt  vil  udkœmpe 
sagcn.  cr  mcget  uvillige  iil  forlig,  (og)  hvid  kongerne  an- 
gár,  svulmer  modet  stœrld  hos  deni. 


V.  142  (s.  177).      Halli  (flokkr).      Ogsá  i  Fms.   sst 
(1.   :-.). 

Ofreiði  jpfra  verðr  allhætt\  ef  skal  sættask;  menn, 
þeirs  kunnu  miðla,  vega  pll  mýl  í  skplum;  dugir  segja 
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siklingum  alt  slíkt,  es  her  llkar;  ef  hglðar  skolu  skilj- 
ask  verr'*,  veldr  því  vili  »grandar«^. 

'  o:  for  resultatet  (det  forenskede  forlig).  '  o:  'fjendtlig, 
uden  forlig'  (værre  end  man  væntede).  *  Her    má    et  ord 

være  galt;  der  er  to  verber,  hvoraf  bægge  kan  være  rigtige, 
men  kun  det  ene  eller  andet;  dertil  kommer,  at  der  trænges 
absolut  til  en  nærmere  bestemmelse  af,  hvilken  eller  hvis 
vili,  det  her  er  tale  om;  der  synes  da  at  være  (ale  om  'en 
ond  vilje'  i  almindelighed  eller  kongernes  modvilje  i  særdeles- 
hed.  Jeg  formoder,  at  der  for  grandar  bör  læses  grand- 
ráðr  'skadevirkende'. 

Kongernes  heftige  (for  stœrJce)  forbitrehe  bliver 
meget  farlig,  Jivis  (nár)  man  shd  forliges;  de  mænd, 
som  forstár  sig  pá  at  mægle,  vejer  allc  sager  (retfœrdig) 
i  vœgtskalen;  man  bör  fortœlle  kongi  r  alt,  hvad  folJ: 
(undersátterne)  synes  oni  (og  altsá  emJcer);  Jivis  mœnd- 
ene  Jier  sJcal  sJcilles  uforligte,  er  det  sJcadelig  vilje  (mod- 
vUje),  der  volder  det. 

V.  143  (s.  178).    Halli  (ílokkr).    Ogsá  i  Fms.  VI,  388. 

Hitt  hefk  heyrt,  at  Haraldr  ok  Sveinn  setti  gladr 
hvárr  tveggja  gðrum  gísla  við  meinum:  goð  sýsh'rþat; 
þeir  haldi  svá  sœrum  ok  pllum  frið  fullum,  at  hvárgi 
ferð  skerði;  s^tt  lauksk  þar  með  vóttum. 

Bet  har  jeg  h0rt,  at  Harald  og  Sven  gav  glade 
bœgge  to  Jiinanden  gidsler  (mod  j:)  pá  ihke  at  sJcade 
hinanden;  det  er  gud,  der  Jiar  virJcet  det;  gid  de  mátte 
Jiolde  deres  eder  og  hele  freden  sá  fuldstœndig,  at  intet 
af  folJcene  bryder  freden ;  forliget  sluttedes  dér  i  vidners 
overvœrelse. 

V.  144  (s.  181).    Þjóðólfr.      Ogsá  i  Mork.  91;  Fms. 

VI,  336,  Flat.  III,  375. 

Q\á  Steinkels,  sús  skyldi  veita  lið  ógnteitum  jarli, 
es  gefin  helju;  sterkr  stillir  olH  því;  en  þvít  aíls  v^n 
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þadan^  reynðisk  hpnum  illa,  lét  H^kon  hprfa  hvatt 
fyr^  —  segir  hinn  's  fegrir  þat. 

'o:  fra  de  svenske.  Stenkels  mænd.  '  Rigtigere   vist- 

nok:  fyrir. 

Stenkels  mœnd,  som  skulde  yde  den  kampglade  jarl 
histand^  er  givne  deden  (faJdne);  den  stærJce  konge  for- 
ársagede  det:  men  da  hábet  om  stettcn  derfra  viste  sig 
at  svigte.  trak  Hakon  sig  hurtig  tilbage  —  siger  den, 
der  besmykker  sagen. 

V.  145  (s.  183).  Þjóðólfr  (Sexst).  Ogsá  i  Fsk.  133, 
Mork.  66,  Fms.  VI,  340,  Flat.  III,  351. 

Holmbúa^  hneykir  tók  harðan  taum^  við  Rauma; 
þar  hykk  fylking  ens  frœkna  Haralds  gingu  fast;  eldr 
vas  gprr  at  gjaldi;  gramr  réð,  en  þá  téði  hár  hrót- 
garmr'  at  fœra  arma  búendr  í  hóf. 

'  Det  er  ikke  ganske  sikkert,  hvad  der  hermed  menes; 
Svb.  Egilsson  har  i  Scr.  hist.  Isl.  forklaret  det  som  piratæ 
et  prædones;  nærmere  ligger  det  med  liam  (i  Lex.  poet.)  at 
tænke  pá  0-Danerne,  hvad  man  dog  i  denne  sammenhæng 
ikke  væntede.  Mulig  betegner  holm-  en  0  (eller  0er)  i  de 
store  S0er  (f.  ex.  Eyin  helga  i  Mjösen)  i  de  egne,  der  her  er 
tale  om.  '  'Tage  en  stram  töjle'  =  behandle  hárdt.  ^  'Tagets 
(husets)  hund'  =  ild. 

Holmboernes  undcrtrykker  behandlede  Römerne  (bc- 
boerne  af  Raumarike)  hárdt;  der  tror  jeg,  at  den  tapre 
Haralds  fylking  angreb  dygtigt;  ild  fík  man  (at  tale)  til 
gengæld;  kongen  radede,  men  den  höje  flamme  bragte 
de  elendige  bonder  til  mádehold. 

V.  146  (s.  183—84).  Þjóðólfr  (Sexst.).  Ogsá  i  Fsk. 
og  Mork.  sst.  (1.  ö — s),  Fms.,  Flat.  sst. 

Gagn  greypra  þegna  brann ;  glóð  varð  fpst  í  tróði ; 
hertoga  hristir^  laust  Heina  iUum  steini:  lýðir  bpðu 
sér  hfs;  logi  þingaði*  Hringum  nauðgan  dóm,  áðr 
niðrfall  H^alfs  galla  næmisk. 
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^  Egl.  'han  som  bringer  >hertuger*,  fyrster  til  at  vakle'; 
hristir  er  i  denne  forbindelse  meget  usædvanligt.  "  Fordi 
dommen  fældes  pá  tinge. 

Be  grwnme  mœnds  ejendele  brœndte:  glederne  (ilden) 
satte  sig  fast  i  taget:  fyrsternes  undertryJcJcer  slog  Hen- 
erne  ( Hedemarkingerne)  tned  en  slem  sten;  mændene  bad 
om  liv,  (ti)  flammen  afsagde  over  Ringerne  (Ringeri^s- 
mœndene)  en  tvingende  dom,  f'ór  flammerne  lagde  sig. 

V.  147  (s.  184).  Þjóðólfr  (Sexst.).  Ogsá  i  Fsk.  sst., 
Mork.  88,  Fms.  VI,  341,  Flat.  III,  372. 

Fylkir  Hprða  fœrði  starf  til  króks^ ;  friðr  namsk 
et  þriðja  ár  at  hvarfi* ;  rend^  stpl  bitu  fyr  strpndu. 

'  Krókr  =  'krog.  til  at  hænge  pá'  (krókr  3  hos  Fritzner'); 
udtrykket  betegner  altsá  'at  hænge  noget,  der  er  fuldt  færdigt, 
op,  for  sáledes  at  gemmes  i  længere  tid'.  Eller  betyder  det: 
'at  f0re  skibet  til  krogen  o:  ankeret'  iSvb.  Eg.),  d.  v.  s.  af- 
slutte  rejsen?  *  Dette  opfatter  jeg  som  ensbetydende  med 
loks  'endelig'.  *  En  form  som  rendr  (af  rgnd)  er  ikke  sá 
gammel,  at  den  kunde  stá  her. 

Hördernes  Jconge  ferte  sit  arbejde  til  afslutning; 
freden  sluttedes  endelig  det  tredje  ár.  l)e  .sJiudfe  stal 
havde  bidt  foran  Jii/sten. 

V.  148  (s.  184—85).    Þjóðólfr  (Sexst.).    Ogsá  i  Fms. 

VI,  341. 

Nú  's  vandmælt  of  verk,  þaus  vísi  kendi  Uplend- 
ingum  at  eiga  auðan  plóg\  svát  af  standisk^ ;  hpfuð 
svinns  þengils  hefr  fengit  sér  svá  langs  lírar  þessi 
þríu  missari,  at  æ  mon  vinnask. 

'  'Plov  uden  plöjeland'  (Svb.  Eg.).  Máske  betyder  dog 
plógr  her  ligefrem  et  'plöjeland,  ager'.  *  'Sáledes  at  mine 
ord  svarer  til  de  berömte  handlinger'. 

Nu  er  det  vansJceJigt  at  besynge  de  gærninger,  Jivor- 
med  Jiongen  lærte  Oplœndingerne  at  Jiave  Jiœrgede  marJcer, 
sáledes  at  ordene  passer  dertil:  den  Jdoge  fyrste(s  Jioved) 
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har  erhvœrvet  sig  disse  3  sidste  halvár  en  sá  langvarig 
berömmelse,  at  den  strœkJcer  til  for  al  fremtid. 


V.  149  (s.  192).  Úlfr  stallari.  Ogsá  i  Mork.  111, 
Fms.  VI,  401,  Flat.  III,  388. 

Esa  st^llurum^  stillis  þprf  at  hvarfa  innan  stafn- 
rúm  Haralds,  —  fæk  jafnan  ónauðigr  auðar  —  ef* 
tveir  skolu  hr0kkva  undan  fyr  einum  þingamanni, 
hrein  hgrbrekka;  ungr  kendak  mér  annat. 

'  Han  tænker  pá  sig  selv  alene.  *  Ulf  mener,   at  det 

fortalte  er  usandt. 

Ko)igens  stallere  behorer  ik'ke  at  fœrdes  i  Harálds 
stavnrum  —  jeg  lader  mig  (dog)  aldrig  n0de  for  at 
skajfe  mig  hytte  — ,  dersom  to  sJcal  vige  for  én  ting- 
mand,  lyse  Jcvinde;  som  ung  vænnede  jeg  mig  til  noget 
andet. 

V.  150  (s.  193—94).  Trgllkona.  Ogsá  i  Mork.  112, 
Icel.  sag.  I,  374,  Hauksb.  337-38,  Fms.  VI,  403, 
Flat.  III,  389. 

Víst  es,  at  allvaldr  austan  eggjar^  at  leggja  vestr 
mót  við  marga  prúða  knútu^  —  minn  snúðr  es  þat; 
valþiðurr  kná  velja  steik  af  stafns  haukum^  stillis,  — 
veit  sér  œrna  beitu;  fylgik  jafnan  því.* 

^  Mulig  er  eggjask  (Mork.  og  fl.)  rigtigere.  Meggja 
mót  við  knútu  'at  mades  med  (lárben  =)  knokler  o:  d^dn- 
ingeben.  =  'at  falde  og  saniles  med  andre  d0dninge(ben)'. 
'  'Stavnens  hoge'  =  skibe,  en  sjælden  kenning;  jfr.  gestils 
alpt  (Egill).  ^  Meningen  synes  at  være:  'jeg  statter  altid 

den  sag',  o:  drab  og  mandefald;  jfr.  minn  snúðr  es  þat. 

Ðet  er  afgjort,  at  kongen  estfra  (fra  Norge)  œgger 
til  i  vesten  at  m0des  mcd  mangen  en  herlig  ligknokkel; 
det  er  fordel  for  mig ;  rarnen  vil  fá  fede  af  (fra) 
kongens  skibe  (af  krigerne  ombord);  den  ved,  at  den  vil 
fá  rigelig  œde;  det  er  noget,  jeg  altid  stetter. 
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V.  151  (s.  194—95).  Trgllkona.  Ogsá  i  Fsk.  136, 
Mork.  112,  Icel.  sag.  I,  374,  Hauksb.  338,  Fms.  VI, 
403—4,  Flat.  III.  389. 

Skœð  lætr  rauðan  skjpld  skína,  es  dregr  at  hjaldri; 
brtíðr  Qrnis  jóða  sér  ófpr  konungs  gprva;  svanni  sviptir 
sveiflannkjapta  holdi  manna,  óðlpt  kona  litar  blóði 
ulfs  munn  innan. 

JJtysTiet  lader  det  rode  sJcjoId  shinne,  nu  da  det 
trœMer  sammen  til  lamp;  jæHeyuglens  hrud  ser  kongens 
nederJag  beredt;  Jcvinden  flænger  nied  sin  l-œbe  mcmd- 
enes  ked;  kvinden  redfarver  meget  travlt  ulvens  mund 
indvendig  i  blod. 


V.  152  (s.  195).     Óláfr  helgi(?).     Ogsá  i   Fsk.  135, 
Mork.  sst.,    Icel.  sag.  I,  369,    Hauksb.  333—34,    Fms. 

VI,  404,  Flat.  sst. 

Frægr  gramr  enn  digri  vá  flestan  sigr  til  fremðar; 
hlautk  heilagt  fall  til  vallar,  þvít  sptum  heima;  uggik 
enn,  tyggi,  at  yðr  myni  of  byrjuð  feigð;  gefið^  fpkum 
fiks  trolls  fyllar;  goð  veldra  slíku.* 

'  Nemlig:  'du  vil  komme  til  at  give  ulvene  dit  eget  ked'. 
'  'Dette',  stærkt  betonet  —  modsætningen  er  'Olafs  eget  fald', 
som  gud  voldte. 

Ben  navnTxundige  digre  konge  tillæmpede  sig  sejr  i 
alle  slag  tiJ  ære  for  sig;  jeg  fik  et  heJJiggönnde  faJd  pá 
Jiamppladsen,  ti  j'eg  forblev  hjemmc;  jeg  er  bange  for, 
Jconge,  af  en  nærforestáende  ded  vænter  eder;  du  viJ  give 
fede  tiJ  den  gridske  troJds  (jœtieJcvindens)  heste;  det  er 
ikJce  gud,  der  voJder  det. 

V.  153  (198—99).     Steinn  (Óláfsdr.  kyrr.).      Ogsá  i 

Fsk.  136—37,  Mork.  113,  Fms.  VI,  408,  Flat.  III,  390. 

M^rg  þjóð  fórsk  í  móðu,  menn  druknuðu  suknir^; 

ófár   drengr   lá    ár    of   ungan    Mprukára;    framr   fira 
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dróttinn  rak  flótta;  herr  tók  á  ramri  r^s  fyr  rgskum 
vísa  —  Riklundaðr  veit  undir^. 

'  Jfr.  V.  I,  179.  '  En  anden  linje  af  stevet  findes  i  v. 
169;  den  3.  ]yder:  sik  beztan  gram  miklu  (f.  ex.  Fms. 
VI,  427). 

3Iange  mænd  omko)n  i  elven;  mœndene  sank  og 
druknede;  mange  krigere  lá  tidlig  dede  omkríng  den 
unge  Mörukáre;  mœndenes  dygtige  konge  forfulgte  de 
flygtende;  liœren  leh  alt  hvad  den  kunde  for  den  tapre 
konge  —  Den  mœgtige  véd  under  .  .  . 

V.  154   (s.    199).      Haraldzstikki.      Ogsá    i   Fms. 

VI,  408. 

Valtjofs  krigere  lá,  vábenhuggede,  faldne  ned  i 
greften,  sáledes  at  de  kampraske  Nordmænd  kunde  gá 
derover  pá  lig  alene. 

V.  156*  (s.  207).  Haraldr  harðr.  Ogsá  i  Fsk.  139, 
Mork.  117,  Icel.  sag.  I,  380,  Hauksb.  342,  Fms.  VI. 
416,  Flat.  III,  394—95. 

Ti  gár  uden  brynje  i  fylking  for  at  modtage  hug 
af  de  brune  œgge;  hjœlmene  skinne,  jeg  har  ikke  min 
brynje;  nu  ligger  vor  rustning  nede  pá  skibene. 

V.  157  (s.  207).  Haraldr  harðr.  Ogsá  i  Fsk.  139 
—40,  Mork.  118,  Icel.  sag.  sst.,  Hauksb.  343,  Fms. 
sst.,  Flat.  III,  395. 

Vér  krjúpum  eigi  at  hjaldri  í  bug  skjaldar  fyr 
brpkun  vápna ;  svá  bauð  haldorð  valteigs  hildr*; 
menskorð  bað  mik  forðum  bera  hjalmstofn  hátt  í 
malma  gný,  þars  hlakkar  íss  ok  hausar  mœttisk^. 

'  Usikkert,  hvad  der  sigtes  til  (Ellisif?);  'armens  Hilde' 
=  kvinde.         '  Impf.  conj. 


*  Tallet  155  er  ved  uagtsomhed  oversprunget. 
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Vi  hryher  ikke  i  kampen  i  lœ  hag  de  huede  skjolde 
for  de  hragende  váben;  sá  h^d  den  tro  kvinde ;  hnn  hod 
mig  fordum  hœre  hovedet  höjt  i  malmgnyet,  hvor  svœrd 
og  hjœrneskaller  medtes. 

V.  158  (s.  207—8).  Þjóðólfr.  Ogsá  i  Fsk.  UO, 
Mork.  116,  Fms.  VI,  417,  Flat.  III,  393. 

Skalka  hverfa  frá  ungum  erfingjum  grams,  þótt 
fylkir  falli  sjalfr  til  vallar;  gengr  sem  goð  vill:  sól 
skínnat  á  sýnni  konungs  efni  an  þá  báða;  hefnendr 
snarráðs  Haralds  eru  gprvir  haukar. 

Jtg  skal  ikke  lade  kongens  unge  arvii/ger  i  stikken, 
selv  om  kongen  selv  falder  i  kampeii;  det  gár  som  gud  inl 
det;  solen  skinner  ikke  pá  háhefuhlere  koiigsœmner  end 
dem  bœgge;  den  rádsnare  Haralds  hœvnere  (sönner)  er 
fuLdkomne  Jwge  (i  mod  og  raskhcd). 

V.  159  (s.  209).  Arnórr  (Erfidr.  Har.).  Ogsá  i  Fsk. 
140,  Mork.  118,  Fms.  VI,  418,  Flat.  III,  895. 

Hlítstyggr^  hilmir  hafðit  fyr  sér  litit  brjóst^  í 
hjalmþrimu  —  né  bifðisk  bpðsnart  hjarta  konungs  — 
þars  herr  sá  þat  til  hersa  þengils,  at  blóðugr  hjgrr 
ens  barra  dpglinga  hneitis^  beit  skatna. 

'  Egl,  'den,  der  skyr  hlít,  omtr.  =  nöjsomhed'.  ''  o: 
mod.  'hneitir  'den,  der  ved  sin  færd  stiller  andre  i 
skygge.  overgár  andre'. 

Kongen  med  de  store  planer  havde  til  sit  vcern  i 
kampcn  intet  ringe  hryst  —  kongens  kampsnare  hjœrte 
bœvede  ikke  — ,  hvor  mœndene  sá  den  herse-kongens 
fœrd,  at  den  kampredc  fyrste-overmands  blodige  svœrd 
bed  mændene. 

V.  160  (s.  210).  t^jóðólfr.  Ogsá  i  Fsk.  141,  Mork. 
119,  Icel.  sag.  I,  382,  Hauksb.  344—45,  Fms.  VI,  420, 
Flat.  III,  396,  SnE.  I,  526  (I.  b— s). 
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pid  hefr  goldit  ilt  afráð^  —  nú  kveðk  her  stiltan 
— .  Haraldr  bauð  þessa  for  austan  þjóðum  þarflaust; 
svá  lauk  ævi  snjalls  siklings,  at  vér  róm  allir  í  vpnd- 
um  stað;  enn  leyfði  lofðungr  beið  lífs  grand. 

'  Egl.  'afgift'.  en  'höj  afgift'  (brandskat)  var  ensbetydende 
med  'skade,  tab'. 

Mændcne  (vi)  har  máttet  b0de  slemt  (lidt  et  stort 
tab);  nu  siger  jeg,  at  hœren  er  ilde  faren;  Harald  b0d 
mœndene  dette  tog  0stfra  uden  sJcœlUg  grœnd;  sáledes 
endte  den  modige  fyrstes  liv^  at  vi  er  alle  i  m  vansJce- 
lig  sfiUing;  den  lovpriste  Tionge  er  falden. 

V.  161  (s.  210—11).  Arnórr  (Erfidr.  Har.)-  Ogsá  i 
Fsk.,  Mork.,  Fms ,  Flat.  sst. 

Eigi  varð  dauði  ens  ýgja  konungs  auðligr^;  hodd- 
um  roðnir'^  oddar  hlífðut  hlenna  svæfi ;  allir  liðsmenn 
ens  milda  mildings  kuru  meir  heldr  falla  of  folksnaran 
fylki,  an  vildi  grið. 

'  'I  overensstemmelse  med  det  naturlige  eller  den  skæbne, 
man  væntede'.  ^  Denne  tilföjelse  tyder  pá,    at   der    ligger 

noget  faktisk  til  grund  for  Hemingsþáttrens  fremstilling  af 
Hemings  'guldomvundne  pile'  (kap.  5);  en  af  disse  var  vistnok 
den  mglluQr.  þáttren  nævner. 

Den  frggtrndgydende  lconges  ded  blev  iJcJce  n<itur- 
Jig;  guldsJcinnende  pile  sJcánede  iJcke  reverncs  undcr- 
tryJcJcer;  alle  den  gavmilde  fyrstes  Jiærmœnd  vilde  der- 
efter  heller  falde  omJcring  den  Jcampsnare  Jtonge,  end 
modtage  liv  og  fred. 

V.  162  (s.  215).  ÞorkeH  Skallason  (Valþjófsfl.). 
Ogsá  i  Fms.  VI,  426. 

Sóknar  Yggr^  lét  hundrað  hirðmenn  jpfurs  brenna 
í  heitum  eldi,  en  þat  vas  seggjum  sviðu  kveld*;  frétt 
's,  at  fyrðar  knpttu  liggja  und  kló  flagðviggs^ ;  áta 
fekksk  við*  hræfrakka^  ímleitum  óls^  blakk'. 
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'  Yggr  'den  frygtelige,  Odin',  valgt  her  af  hensyn  til  ind- 
holdet.  ' 'Aften,  hvor  der  svides';  sáledes  har  man  vistnok 
kaldt  den  aften,  da  de  slagtede  fárs  hoveder  og  ben  (svið) 
svedes  i  ilden,  for  at  fá  hárene  bort;  jfr.  sviðeldr  (Fritzner'). 
'  Troldkvinde-hest',  ulv.  *  =  með  'ved  hjælp  af'.  *hræ- 
frakki  kaldes  et  hgggspjót  i  Gísla  s.  Súrss.  (s.  7);  jfr. 
SnE.  II,  619b.  *  ól  synes  at  være  det  under  v.  I,  80  omtalte 
ord;  det  er  ábenbart  identisk  med  trpll^  'jættekvinde*.  men 
grundbetydningen  fremgár  ikke  af  nærværende  sted.  ^  Et 

af  de  ældste  eksempler  pá  bortfald  af  dativendelsen  i  et 
usammensat  ord. 

Krigeren  lod  hundrcde  af  Jíongens  hirdniœnd  hrœnde 
i  den  hede  ild,  det  var  mœndenc  en  (rigiig)  svide-affen; 
det  er  erfaret,  at  niœndene  kom  til  at  ligge  undcr  ulvens 
Mo:  f0de  skaffcdes  den  merkladnc  idv  med  spydet. 

V.  163  (s.  216).  Þorkell  Skallason  (Valþjófsfl.). 
Ogsá  i  Fsk.  144  (1.  1—4),  Fms.  VI.  426—27. 

Víst  hefr  Viljálmr,  hinn  es  skar  sunnan  hélt  haf, 
of  véltan  í  tryggð  hraustan  Valþjóf,  sás  rauð  mahua; 
satt  's  at  síð  mon  létta  nianndráp  á  Englandi,  en  minn 
harri  vas  snarr;  deyrat  mærri  mildingr. 

Tilvisse  har  Vilhclm,  han  som  kom  sydfra  over  det 
kolde  hav,  mod  tro  og  love  ovcrlistet  den  tapre  Valfjof, 
som  havde  redfarvct  skudváhncne;  det  er  sandt,  at  mand- 
drab  vil  sent  holdc  op  i  England;  mcn  min  konge  var 
rask  (og  havde  ikke  fortjœnt  den  medfart) ;  der  der  ikke 
en  mere  fortrœffeUg  fyrste. 

V.  164  (s.  219).      Þjóðólfr  (Sexst.).      Ogsá   i    Fms. 

VI,  429. 

Aldyggr  eyðir  Selundbyggva  naut  áræðis;  hugr 
manna  ræðr  hglfum  sigri;  Haraldr  sannar  þat. 

SœUandsboernes  helt  tapre  pdelœgger  vandt  ved  sin 
dristighed;  mœnds  mod  udgör  den  halve  sejr;  Harald 
sander  dct. 

16 
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V.  165  (s.  220).   Þjóðólfr  (Sexst.).    Ogsá  i  Fms.  sst. 

Ráðgegn  Haraldr  refsir  þegnum  reyndan  ofsa; 
hykk,  at  rekkar  hilmis  haldi  upp  þvís  valda ;  hljót- 
endr  sverðs  hafa  slíkar  byrðar,  es  brjóta  sér;  Haraldr 
skiptir  heiptum  svá;  hverr  nýtr  sanns  við  annan. 

Den  rádsnilde  Harald  revser  tmdersátternes  udvisfe 
overmod;  jeg  tror,  at  kongens  mœnd  fár  lön  for  hvad 
de  gör  sig  sJcyldig  i;  lírigerne  (mœndene)  fá  sádanne 
bgrder,  som  de  selv  binder  sig;  sáledes  afgör  Harald 
stridighederne ;  den  ene  lader  den  anden  vederfares  ret- 
fœrdighcd. 

V.  166  (s.  220).      Þjóðólfr  (Sexst.).      Ogsá    i    Fms. 

VI,  430. 

Vekjandi  snekkju  hjaldrs^  lét  mér  veitt  mprk  fyr 
verka;  hann  lætr  tilgerðir  valda'^  hylli  sinnar. 

1  En  sjælden  betegnelse:  'skibs-kamp'.  ^  Sjælden  kon- 
struktion  med  gen. 

Slxibs-hampens  volder  forœrede  mig  en  marlc  for 
mit  digt;  han  lader  ydelserne  (hvad  tnan  gör  for  ham) 
fortjæne  (beVónnes  med)  sin  gunst. 

V.  167  (s.  223).  Ogsá  i  Mork.  127,  Fms.  VI,  437. 
Ágrip  sp.  72. 

x4.1eifr  varði  j^rð  ógnar-orðum  ok  friðmplum,  svát 
engi  allvalda  þorði  kalla  til. 

Olaf  forsvare.de  sit  land  nied  trusler  og  fredstale, 
sá  at  ingtn  af  lconger  vovede  at  göre  fordring  derpá. 

V.  168  (s.  223—24).  Steinn  (Óláfsdr.).  Ogsá  i  Fsk. 
148,  Mork.  124,  Fms.  VI,  436—37. 

Sóknstrangr  j^furr  í  Kaupangi.  þars  heilagr  gramr^ 
hvílir,  mon  banna  Sveini  sín  óðul;  hann  's  rikr; 
Aleifr  konungr  mon  hála  unna  ætt  sinni  alls  Nóregs ; 
Ulfs  arfi  þarfat  kalla  þar  til. 
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^o:  Olaf  d.  hellige  (der  nævnes  i  den  sidste  halvdel) ; 
digteren  ser  i  ham  en  skytshelgen,  der  særlig  váger  over  den 
konge,  der  bærer  hans  navn. 

Den  JcanipstœrJœ  honge  i  Kehingen  (Nidaros),  hvor 
clen  heUige  Jconge  hviler,  vil  forhyde  Sven  sine  odelslande 
(Norge) ;  Jian  er  mœgtig  (noJi  dertil) ;  Jcong  Olaf  vil 
h'ójlig  unde  sin  slœgt  hele  Norge:  Ulfs  sön  (Sven)  he- 
hever  iJíJce  at  göre  noget  Jcrav  derj^á. 

V.  169  (s.  225—25).  Steinn  (Óláfsdr.).  Ogsá  i  Fsk. 
149,  Mork.  125,  Fms.  VI,  439. 

Eggdjarfr  þengill  Þrœnda  vill  leggja  9II  Ipnd  í 
frið  við  œrna  snilli;  þat  líkar  skgtnum  vel;  þjóð 
hugnar,  þat  's  Engla  œgir  kúgar  þrályndr  þegna  til 
friðmála  —  Oláfr  borinn  sölu. 

Tröndernes  svœrddjœrve  fyrste  ml  nied  sin  store 
JclogsJcab  bevirJce  fred  i  alle  sine  lande ;  det  synes  mœnd- 
ene  godt  om;  det  behager  folJcet,  at  Anglernes  mod- 
stander  (sJcrœJcindjager)  tvinger  med  sit  seje  sind  under- 
sátterne  til  fred  —  Olaf  fedt  [tmder]  solen  (se  v.  153). 

V.  170  (s.  228).    Stúfr  (Stúfsdr.).  Ogsá  i  Fms.  VI,  442. 

Vissak  gagnsælan  hildar  hvessi  fagna  mér  af  góð- 
um  byr  Griðar^  —  hann  vas  nýztr  at  kanna  — ,  þás 
blóðstara  bræðir  baugum  grimmr  gekk  sjalfr  gjarn  með 
gyldu  horni  drekka  á  mik  at  Haugi. 

'  'Jættekvindens  medbör'  =  'sind,  tanke'. 

Jeg  forstod,  at  den  sejrrige  Jcriger  modtog  mig  nied 
venligt  sind  —  Jian  var  den  braveste  mnnd  at  lcende  — , 
da  den  mod  ringene  griimme  Jcriger  giJc  selv  villig  med 
det  forgyldte  Jiorn  at  driJcJce  mig  til  pá  Haug. 

V.  171  (s.  234).     Ogsá  i  Fms.  VII,  2. 

Ungr  Hákon  kom  hingat;  frægðar  mildr  fór  með 
Steigar-Þóri;    hann  's    alinn    baztr    manna    á    foldu; 
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sjalfr  bauð  sidan  mildr  Áleifs  syni  of  halfan  Nóreg, 
en  málsnjallr  Magnús  vildi  hafa  allan. 

Den  iinge  JlaJcon  kom  herfil;  den  navnJiunch'ge 
(mand)  Jiom  med  Steigar-Tore;  han  er  den  bedste  mand, 
der  er  fedt  pci  jorden;  selv  l0d  han  siden  gavmild 
Olafs  sön  af  vœlge  den  ene  eller  den  anden  hnlvdel  af 
Norge,  men  den  velfalende  Magnus  vilde  have  det  hele. 

V.  172  (s.  237).  Bjprn  kreph.  (Magnúsdr.).  Ogsá 
i  Mork.  142,  Fms.  VII,  4,  Fris.  268. 

Vprsa  dróttinn  lét  farit  vítt  Halland  brandi;  flótti 
varð  rekinn  skjótt;  Hprða  ræsir  sveið  hús;  buðlungr 
f'rœnda  brendi  síðan  mgrg  herpð;  hel  víðs  kastar^ 
blés  fasta'^;  viskdœlsk  ekkja  vakði. 

'  Kgstr  ■=  'bunke  ved,  brænde,  træer',  deres  hel  'dod, 
edelæggelse'  =  stormen.         '  Af  fasti. 

Vorsernes  herre  trœngte  frem  med  sværd  over  det 
vide  Halland;  de  flygtende  forfiilgtes  htirtig  (hurtig  hlev 
folk  drevne  pá  flugt);  Hördernes  konge  hrœndte  husene; 
Tr'óndernes  fyrste  hrœndte  siden  mange  herreder;  stormen 
lod  ilden  flamme  op;  kvinderne  i  Viskardál  vágede  (fik 
ikke  ro  til  at  sove). 

V.  173  (s.  238— 39).  Þorkell  hamarsk.  (Magnúsdr.). 
Ogsá  i  Fsk.  152,  Mork.  132,  Fms.  VII,  5,  Frís.  262. 

Stórhugaðr  Þórir  dró  vítt  saman  með  Agli  sínar 
sveitir:  þau  rpð  vprut  hplðum  heldr  haghg;  frák  sn^rp 
mein  á  því  Skjalgs  vinum,  's  lendir  menn  urpu  endr 
steini  of  afl  sér  við  brynni^  morðhauks. 

^Brynni  egl.  'den,  der  f^rer  (et  dyr)  til  vands  for  at 
lade  det  drikke'. 

Tm-e  mcd  de  h'ójtflyvende  planer  samlede  tiUigemed 
Egil  videnom  sinc  skarer;  det  forehavende  var  for 
mœndene  temlig  ufordelagtigt ;  jeg  har  Jwri,  at  det  blev 
til  stor  skade  for    Skjalgs    venner    (Torc  og  Egil),    af 
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lœndermœndene  (Tore  og  Egil)  fordum  leftede  en  sten, 
de  ihTte  kunde  magte,  overfor  hrigeren  (kong  Magnus). 

V.  174  (s.  240).  Ogsá  i  Fsk.  153,  Mork.  135,  Fms. 
VII,   10,  Frís.  264. 

í  miðri  Bjarkey  breðr  ból,  þats  ek  veit  gólast^ 
téra  þarft  standa  af  Þóri;  vandar  bQl  þýtr;  Jóan  mon 
eigi  frýja  elds  né  ráns,  es  kveldar;  bjartr  logi  svíðr 
breiðan  bý;  reyk  leggr  til  skýja. 

1  Man  har  et  adj.  góligr,  der  i  almh.  antages  at  være 
=  góðligr;  dette  er  dog  tvivlsomt;  af  dette  burde  ntr.  superl. 
hedde  góðligst  og  dette  stár  i  Fsk.;  her  foreligger  altsá  en 
anomali  eller  en  skrivefejl,  eller  ogsá  har  vi  med  et  adj.  góll 
at  göre. 

3íidt  pá  BjarJc0  brœnder  en  gárd,  den  herligste  jcg 
kender;  Tore  voldrr  intet  nyttigt;  ilden  knitrer ;  Joan  vil 
ikke,  nár  det  aftnes,  befwve  at  bebrejde,  at  ild  og  ran 
ikke  har  vist  sig;  den  klare  lue  brænder  den  brede  gárd: 
r0gen  feres  til  skyerne. 

V.  175  (s.  241).  í*órir.  Ogsá  i  Fsk.  sst.,  Ágr.  sp. 
78,  Mork.  135,  Fms.  VII,  12,  Frís.  264. 

Vi  var  fordum  (fÖr)  4  fœller,  hvoraf  én  vcd  roret 
(én  =  lore  selv). 

V.  176  (s.  242).  Þorkell  Ogsá  i  Fsk.,  Mork.  sst., 
Fms.  VII,  13,  Frís.  265. 

Frák,  unnar  dags  SóP,  satt  orð  verða  Agli  á 
munni  við  þræla  siklings  einarðar  latta,  —  kvað  hvern 
þeira  makligra  an  sik  at  hanga  miklu  hæra;  hjaldr- 
bliks'^  eyðir  beið  ofmikit  angr. 

'  'Bolge-dagens  (glausens),  =  guldets,  Sol',  kvinde.  *  = 
'sværd'. 

Jeg  har  hert,  kvinde,  at  JEgill  kom  til  at  sige  ct 
sandt  ord  til  kongens  trœlle,  ber0vede  al  frimodighed  — 
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hau  sagde,  at  enhver  af  dem  fortjœnte  mere  end  han 
sclv  at  hœnge  og  det  langt  höjere;  krigeren  ranites  af 
for  megen  modgang  (tdpkJce). 

V.  177  (s.  242).     BJ9rn  (Magnúsdr.).      Ogsá  i  Mork. 

142  (1.  1—4),  Fms.  VII,  14,  Frís.  269  (1.  1—4). 
Snarr  Sygna  harri  rauð  sverð   á  úthlaupsferðum 

á  Harmi;  vitt  nam  vargr  at  slíta  varma  br^ð;  frátt, 
hvé  fylkir  mátti  leiða  dróttins-svik;  fór  svá,  at  hengðr 
vas  Þórir;  fpr  gunnar  gervis  vas  greið. 

Sogningernes  raslce  fyrste  r0dfarvede  svœrdet  i  de 
opr^rslce  slarers  blod  pá  Harm  (fjorden);  vidt  og  bredt 
fik  idven  varmt  bytte  at  slide  i;  du  har  hort,  hvorledes 
lcongen  lcunde  göre  forrœderne  Jcede  af  deres  spil;  det 
giJc  sá,  at  Tore  blev  hœngt;  Jcrigerens  (Jcongens)  tog 
giJc  godt. 

V.  178  (s.  248).  BJ9rn  (Magnúsdr.).  Ogsá  i  Fms. 
VII,  14—15. 

Hhfar  styggr  hrafngreddir  vann  þrœnzka  drótt 
hrædda,  es  þeim  þótti  raarkar  b^l  sveima  í  byggðum ; 
hygg  at  herbaldr  lyki  sinn^  aldri  tveggja  hersa;  sv^ru 
jór'^  vasa  svangr;  ^rn  íló  til  hanga. 

'  'Pá  en  gang'  =  senn  eller  of  sinn.  ^ 'Jættekvind- 
ens  hest'  =  ulven. 

Den  Jcriger,  der  iJcJce  bryder  sig  om  sJcjoldet  (til  at 
dœJcJce  sig  m-ed),  gjorde  Trönderne  bange,  da  de  fandt, 
at  ilden  blussede  lystig  omJcring  i  dcres  bygder;  jeg  tror 
(ved),  at  Jcrigercn  pá  cn  gang  tog  to  herser  af  dage; 
ulvcn  var  ikJce  sidten,  'órnen  fl'ój  til  de  hœngie. 

V.  179  (s.  244).     Bjgrn  (Magnúsdr.).      Ogsá  i  Mork. 

143  (1.  6—8),  Fms.  VII,  41,  Frís.  270  (1.  5— s). 
Limsorg  lék  fíkjum  náar^  himni  of  Ljóðhús;  vítt 

vas  ferð  fús  á  flótta;  eldr  gaus  ór  húsum;  prr  skjyld- 
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ungr  fór  ívist  eldi ;  ræsir  vann  róggeisla^  rauðan ;  bú- 
endr  mistu  lífs  ok  auðar. 

^  Sáledes  i  henhold  til  Sievers.  —  nær.  ^  'Kampstrále' 
=  sværd. 

llden  spillede  vóldsomt  op  imod  himlenpá  Ljodhus; 
vidt  og  bredt  var  folh  hegœrlige  efter  at  fly;  flammerne 
sJc0d  op  fra  husene;  dcn  rasTie  Jconge  hœrgede  Ivist  med 
iJd:  longen  r^dfarvede  svœrdet;  b^nderne  mistede  liv 
og  gods. 

V.  180  (s.  244—45).  BJ9rn  (Magnúsdr.).  Ogsá  i 
Mork.  143—44  (1.  1—2,  6— s),  Fms.  VII,  41—42,  Frís. 
269—70  (=  Mork.). 

Hríðar  gagls^  hungrþverrir  lét  herjat  á  Skíði;  teitr 
vargr  rauð  tgnn  1  margri  ben  innan  Tyrvist;  Gren- 
lands  dróttinn  grœtti  meyjar  suðr  í  eyjum,  Skota 
stekkvir  gekk  hátt;  mýlsk  þjóð  rann  til  mœði. 

^Hríð  her  =  kainp,  hvis  'gæsling'  =  ravn. 

Erigeren  han'yedc  Slid:  den  gladc  ulv  redfarvede 
tœnderne  i  mangt  et  sár  pá  Tyrvist;  Grenlands  honge 
bragte  7n0erne  syd  pá  i  eerne  til  at  grœde:  Skotternes 
overvinder  var  heldig;  folhene  pá  Mull  J^b,  sá  de  blev 
trætte. 

V.  181  (s.  246).  Bjgrn  (Magnúsdr.).  Ogsá  i  Mork. 
143,  144  (1.  1-4.  7—8),  Fms.  VII,  42—43,  Frís.  269, 
270  (=  Mork.). 

Snarr  konungr  bar  vítt  randir  á  slétta  Sandey; 
rauk  of  11,  þás  allvalds  menn  jóku  á  brennur;  seggja 
kind  sunnar  Santíri^  laut  und  eggjar;  snjallr  siggœðir^ 
réð  síðan  falli  Manverja. 

'  Dativ.         '  'Kamp-forstærkeren'. 

De7i  raske  honge  forte  sJcjoldene  vidt  omhing  pá 
den  flade  Sand^;  det  r0g  rundt  omhring  pá  11,  da 
hongens  mœnd  for^gede  ildebrandene;   befolhningen  syd 
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for  Santire  fáldt  under  sværdsæggene ;  den  modige  higer 
rádede  siden  for  Manboernes  fald. 

V.  182  (s.  246).  Bjorn  (Magnúsdr.).  Ogsá  i  Mork. 
söt.,  Fms.  VII,  43,  Fris.  sst. 

Hætt  vas  hvert  hvarf,  þats  arfi  Goðr0ðar  átti; 
loföungr  Þrœnda  vann  bannat  Lpgmanni  þar  lond; 
ungr,  nýtr  Egða  gramr  fekk  finginn  naðrbings  t^puð 
útar  nesjum,  þars  vétrima  tungur^  umðu. 

'  Hvad  vétrim  er,  vides  ikke  (jfr.  Lex.  poet.);  det  hele 
er  klart,  =  'klingerne'. 

Hveri  tiJflugtssted,  í^om  tilh^rte  Gudreds  sön,  var 
farligt  (usikkert);  Tröndernes  konge  forb^d  Lögmann 
landene  dér;  den  unge,  dygtige  Egde-honge  fik  fanget 
guldforederen  (Lögmann)  udenfor  næssene,  hvor  Iding- 
erne  hrummede. 

V.  183  (s.  247).  Bjyrn  (Magnúsdr.).  Ogsá  i  Mork. 
145,  Fms.  VÍI,  45-46,  Frís.  271. 

Lundr  Laufa^  réð  lifspelli  Huga  ens  prúða  í 
Qngulssundi,  þars  slpg  snuddu^;  broddr  fló  snúðigt. 

^  Laufi  =  sværd.         '  Af  snyðja  'fare  rask  afsted'. 

Krigeren  voldte  Huge  den x>rudes  d0d  i  Angdsund, 
hvor  vdhnene  (spijd,  pile)  flöj;  pilen  fl'ój  nied  rash  fart. 

V.  184  (s.  248).     Þorkell  (Magnúsdr.).    Ogsá  i  Fsk. 
155,  Icel.  sag.  I,  70,  Mork.  Frís.  sst.,  Fms.  VII,  46. 
Broddr  dunði  á  brynju,  bragningr  skaut  af  magni 

—  allvaldr  Egða  sveigði  alm  —  blóð  stpkk  á  hjalma: 
strengs  hagl  fló  í  hringa  hjarl\  en  H^rða  gramr  lét 
verða  banat  jarli  í  harðri  sókn;  ferð  hné. 

'  'Sværdenes  land'  =  skjoldet. 

Pilcne  hragede  pá  hrgnjerne;  kongen  sked  med  kraft 

—  Hgdemcs  lconge  spœndte  huen  — .  hlodet  spr'ójtede  2>tt 
hjœlmene;  pilene  flöj  niod  skjoldene,  men  H'órderues 
honge  dræhte  jarlen  i  den  hárde  kamp ;  mœndene  segnede. 
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V.  185  (s.  251).  Ogsá  i  Fsk.  156,  Mork.  150,  Fms. 
VII,  54,  Frís.  275. 

Meget  lœnge  opsœiter  Inge,  ham  med  den  ti/JiJie 
hay,  at  ride  ned. 

V.  186  (s.  269).  Þórarinn  stuttf.  (Stuttf.dr.).  Ogsá 
i  Mork.  157,  Fms.  VII,  76,  Frís.  281. 

Svá  mikit  kom  saman  framt  lið  margspaks  fylkis, 
vilt  mildingi,  at  skarfpgr  skip,  sex  tigir,  hnigu  heðan 
of  Ipg  við  skpp  hreins  goðs. 

IJen  meget  kyndige  honges  dygtige  ntandskab,  ham 
he)igivent,  samledes  i  et  sá  stort  antal,  at  de  smukt 
hyggede  sJdhe,  60  ialt,  styrede  herfra  over  S0en  ifelge 
den  rene  guds  styielse. 

V.  187  (s.  269).  Einarr  Skúlason  (Sigurðardr.). 
Ogsá  i  Fms.  VIl,  77,  Frís.  281. 

Vásoflugr  vísi  réð  vestr  mestum  helmingi^;  ægis 
marr  óð  und  harra  at  ensku  láði;  heiptglaðr  hilmir 
lét  stál  hvilask  ok  vas  þaðra  vetrlengis;  né  stígr 
betri  gramr  af  Vimrar  vaP. 

^Helmingr  =  'skare',  krigshær.  ' 'Vimurs  (elvens) 

hest'  =  skibet. 

Kongen,  stœrk  i  strahadser,  styrede  mod  vest  sin 
talrige  hœr;  skihet  fór  mcd  kongen  til  det  engelske 
Jand;  den  kampglade  konge  lod  stavnene  hviles  og  var 
dér  vinteren  over;  der  stiger  aJdrig  en  hedre  konge  af 
et  skih. 

V.  188  (s.  270)  Einarr  (Sigurðardr.).  Ogsá  i  Fms. 
VII,  78,  Frís.  sst. 

Ok  þjóðkonungr,  sás  gat  œzt  riki^  und  sólar  ranni, 
ól  pnd  annan  vetr  á  Jákóbs  landi;  þar  frák  hilmi 
herjar  gjalda  fromum  jarH  lausmæli;  snarlyndr  gramr 
bræddi  snimma  hjaldrs  svan. 

'  Med  henblik  til  Jerusalems-rejsen. 
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Og  folJcekofigen,  som  fik  deíi  ypperstc  magt  pá  jorden. 
opholdt  sig  en  anden  (den  nœste)  vinter  i  JaJiobsland; 
der  ved  jeg  at  hœrens  (folkets)  Jionge  gengældte  den 
dygtige  jarl  Jians  upálideUgJied ;  den  rasjisindede  fyrste 
gav  htirtig  ravnen  fode. 


V.  189  (s.  271).  Haldórr  skvaldri  (Útfarardr.). 
Ogsá  i  Mork.  159  (1.  6— s),  Fms.  VII,  79,  Frís.  282. 

Ok  fádýrir  víkingar  fóru  al  móti  Fj^lnis  hróts 
ríkjum^  gram;  vísi  hlód  vígpsum^;  herr  náði  at  hrjóða 
átta  galeiðr,  þars  fellat  fátt  lið;  drengja  vinr,  fyrðum 
hollr,  hlaut  fengi. 

'  'Odins  tag'  =  skjoldet;  'mægfig  i  eller  ved  skjoldet'  =: 
mægtig  i  kamp.  ^  gsum  vistnok  af  æsir  (ikke:  ásar,  sköut 
ogsá  dette,  =  stafir,  kunde  være  rigtigt). 

Og  de  lidet  herömmelige  viJiinger  hegav  sig  td  Jiamp 
med  den  sJcjohlntœgtige  Jionge;  men  fyrsten  nedsahledc 
krigerne;  hœren  formáede  at  ryddc  8  JirigssJiibe,  hvor 
mange  folJi  faldt;  mœndenes  ven,  JiuJd  mod  dem,  vandt 
bytte. 

V.  190  (s.  271).  Haldórr  (Útfarardr.).  Ogsá  i  Mork. 
160,  Fms.  VII,  79—80,  Frís.  sst. 

Skalk  inna  stór  verk  konungs,  þaus  v^ru  á  Spáni; 
sl0ngvir  Vánar  dags'  lét  prútt  sóttan  Sintré;  her- 
m^nnum  gerðisk  heldr  grátt  berjask  við  harðan  gram, 
es  neittu  g^rva  goðs  rétti^,  boðnum  sér. 

'  'Elvens   glans'    =    guld;    Ván    er   elvenavn.  '  = 

'kristendom'. 

Jeg  sJcal  fortœlle  om  Jionyens  store  gœrninger,  der 
sJcete  i  Spanien;  den  gavmildc  fyrste  angreb  modigt 
Sintre;  for  de  Jirigsmœnd,  som  JicJf  og  holdent  nœglede 
guds  ret,  dcr  blev  defn  pábudt,  blev  det  mcget  besvœr- 
ligt,  at  Jiœmpe  med  dcn  Jcraftige  Jconge. 
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V.  191  (s.  272).  Haldórr  (Útfarardr.).  Ogsá  i  Mork. 
sst.,  Fms.  VII,  80,  Fris.  sst. 

Lofðungs  kundr  snjallr,  vátt  enn  þriðja  sigr  suðr, 
þars  lenduð  at  fróni,  við  borg  þás  kalla  Lizibón. 

Modige  Jiongesön,  du  vandt  den  fredje  seþ'  i  syden, 
hvor  du  styrede  til  land,  ved  den  horg,  som  man  kaJder 
Lissahon. 

V.  192  (s.  272—73).  Haldórr  (Útfarardr.).  Mork. 
161,  Fms.  sst.,  Frís.  sst. 

Folkþevsandi,  frák  yðr  fýsask  at  vinna  fjórða 
sinn  hvassan  styr  út  þars  heitir  Alkasse. 

Du,  som  f0rer  hœren  rasJc  frem,  jeg  har  h0rt,  at 
1  fiJc  lyst  til  for  fjœrde  gang  at  holde  et  hidsigt  slag 
derude^  hvor  det  Jiedder  AlJxasse. 

V.  193  (s.  273).  Haldórr  (Útfarardr.).  Ogsá  i  Mork. 
sst,  Fms.  VII,  80—81,  Fris.  283. 

Frák  unnit  í  einni  eyddri  borg  til  sorga  heiðins 
vifs;  herr  hitti^  at  drífa  á  flótta. 

'  'Hittede,  fik  lov  til,  blev  tvungen  til'. 

Jeg  Jiar  hort,  at  der  i  en  0delagt  borg  hlev  voldt 
den  JiedensJie  Jcvinde  sorg;  Jiœren  (mœndene)  máitc  il- 
somt  gribe  flugten. 

V.  194  (s.  273).  Haldórr  (Útfarardr.).  Ogsá  i  Mork., 
Fms.,  Frís.  sst. 

Treystuzk  rjóða  egg  fyr  austan  Nprvasund  —  goð 
tjóði  yðr  — ;  náskári  fló  til  nýra  unda. 

Du  Jiavde  mod  til  at  r^dfarve  svœrdsœggen  est  for 
(Itinsides)  Nörvesund;  gud  hjalp  dig;  ravnen  flöj  til 
frisJie  sár. 

V.  195  (s.  275).  Haldórr  (Útfararkviða).  Ogsá  i 
Fms.  VII,  83—84,  Frís.  284. 

Forminterra    viste   sig   for   den    Jcamplystne   fred- 
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hryder  foran  stamen;  der  mátte  en  sJcare  af  blámœnd 
tále  œg  og  ild,  för  de  lod  livet. 

V.  196  (s.  275).     Haldórr  (Útfarardr.).     Ogsá  i  Fsk. 

161,  Mork.  162,  Fms.  VII,  82—83,  Frís.  sst. 
BQÖstyrkir,    lézt    barka    síga    ofan    fyr    gagnstíg 

gýgjar^;  bragnings  verk  á  Serkjum  hafa  gprzk  fræg; 
en  sóttir,  hernenninn  Ggndlar  þings  gnýþróttr^,  neðan 
í  hall^  með  gengi  at  fjplmennum  helli. 

'  'Jættekvindens  genvej'  er  enten  'bjærg'  eller  'bjærghule'* 
'  'Gönduls  ting'  er  kampen,  'kampgnyets  Odin'  =  kriger.  '  = 
hallandi  'en  skrænt,  afsats'. 

Kriger,  du  lod  barJiasser  hejse  ned  foran  klippe- 
hulen;  Jcongens  bedrifter  mod  SerJcerne  er  blevne  berömte; 
og  du  Jcampdi/gt/ge  Jcriger  trœngte  (selvj  med  et  f^lge 
nedefra  opad  bjœrgsJcrœnten  hen  til  den  fuldtbesatte  htde. 

V.  197  (s.  27(i).    Þórarinn  (Stuttf.dr.).    Ogsá  i  Mork. 

162,  Fms.  VII,  83,  Frís.  sst. 

Gunnhagr  gramr  bað  guma  draga  tvá  blásvarta 
byrvarga^  á  bjarg,  þás  þrama  ramdýr^  sigu  í  reipum 
með  lið  fyr  hliðdyrr^  hellis. 

*  'Bör-ulve'  =  skibe.  '  'Rælingens  stærke  dyr'  =  skibe. 
^hlið-  betegner  næppe  noget  særligt. 

Kongen,  der  forstod  sig  pá  at  fere  Jcampen,  h0d 
sine  mœnd  at  trœJcJce  to  Jcidsorte  sJcibe  op)  pá  Jclippen, 
da  sJcibene  gled  med  Jcrigsmœnd  i  tove  ned  foran  hulens 
indgang. 

V.  198  (s.  276).    Haldórr  (Útfarardr.).    Ogsá  i  Mork. 

163,  Fms.  VII,  84,  Frís.  sst. 

Margdýrkaðr  merkir  morðhjóls^  kom  skipa  stóU 
til  ívizu;  fremðarræsir  vas  fúss  frióslits. 

'  'Kamphiul'  =  skjold;  merkir  =  'r^dfarver'. 

l)en  af  álle  hœdrede  Jcriger  Jconi  med  sin  fláde  iil 
Iviza;  den  dygtige  lconge  var  begærlig  efter  Jcamp. 
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V.  199  (s.  276).  Haldórr  (Utfarardr.).  Ogsá  i  Fms. 
VII,  85,  Frís.  sst. 

En  átta  oddhríð  knátti  enn  verða  síðan  vakið  á 
grœnni  Manork;  grams  ferð  rauð  Finns^  gJQld. 

*o:  Finnekongens;  se  v.  134. 

Endnu  blev  den  ottende  kamp  derpá  holdt  pá  den 
grönne  ManorTi;  Jcongens  hœr  redfarvede  pilene. 

V.  200  (s.  278—79).  Einarr  (Sigurðardr.).  Ogsá  i 
Fms.  VII,  86. 

Hilmir  lét  iiafkaldan  hiíf  svífa  í  Griksalti  — . 
esat  skaldi  einfalt  lof  of  risnu  allvalds  — ,  áðr  auðlestir 
festi  skip  við  einkar  breiða  Akrsborg;  9II  pld  með 
stilli  beið  fegins  morgin. 

Kongen  lod  det  sekolde  skih  svemme  i  Grœkerhavet 
—  skjalden  har  mer  end  en  cnkeU  lov  om  kongens 
pragtiidfoldelse  — ,  fór  (indtil)  den  gavmilde  fyrste  fœst- 
ede  sit  skib  ved  den  meget  brede  Akrsborg;  hele  skaren 
med  kongcn  oplevede  (derved)  en  glad  morgen. 

V.  201  (s.  279).  Einarr  (Sigurðardr.).  Ogsá  i  Fms. 
VII,  87-88,  Frís.  285. 

Getk  þess,  's  ógnblíðr  gramr  fór  vitja  Jórsala 
byggðar;  meðr  vitut  œðra  gðling  und  víðum  glyggs 
sal;  ok  hvatr  hauka  fróns  leyghati*  náði  laugask  í 
hreinu  vatni  Jórðánar;  þat  vas  leyft  ráð. 

'  'Hoge-landets,  armens.  ild'  =  guldring. 

Jeg  omtaler  det,  at  den  kampglade  konge  besogte 
JerusaJem;  man  kender  ingen  ijpperJigere  fyrste  imder 
stormens  vidc  sal;  og  den  raske  gavmilde  fyrste  opnáde 
at  bade  sig  i  Jordans  rene  vand;  det  er  en  lovprist 
handling. 

V.  202  (s.  280).  Haldórr  (Sigurðardr.).  Ogsá  i  Fsk. 
161,  Fms.  VII,  93,  Frís.  286. 
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Bræðir  benja  tikr^,  tókt  heiðna  borg  af  ríki,  en 
gaft  af  mildi;  hver  hildr  háðisk  við  prýði. 

'  'Sár-tæve'  =  ulvinden,  ylgr. 

Kriger,  du  erohrede  den  hedenske  horg  nied  magf^ 
men  gav  denigen  hort  med  gavmildhed;  eiihver  (af  dine) 
kamp(e)  holdtes  med  uforfœrdethed. 

V.  203  (s.  281).  Einarr  (Sigurðardr.).  Ogsá  i  Fms. 
VII,  93. 

Frák  Dœla  dróttin  vinna  Sætt;  drengr  minnisk 
þess;  valslpngur  tóku  rlða  hvast  í  Hristar  hríð;  sterkr 
gunnar  vals  munnlituðr  braut  váUgt  virki;  f^gr  sverð 
ruðusk,  en  snarr  bragningr  hlaut  fagna  sigri. 

Jcg  har  h0rt,  at  D'olernes  herre  erobrede  Sœtt ; 
manden  (jeg)  mindes  det;  bliderne  heggndte  at  svinge 
skarpt  i  kampen;  den  stœrke  kriger  brod  det  faretruende 
kastel;  de  blanke  svœrd  hlev  rede,  men  den  raske  konge 
vandt  en  glœdelig  sejr. 

V.  204  (s.  308).  Einarr  (GeisU  v.  37).  Ogsá  i  OH 
248,  Fms.  V,  149,  Flat.  II,  385. 

Ggifug  Hvitings  Hprn^  lét  skera  tungu  ór  hpfði 
aumum  auðar  beiði  of  lítla  spk  ungs  manns;  þann 
hodda  brjót  spum  vér  f^m  vikum  síðarr  válaust  num- 
inn  máU,  es  vgrum  þars  heitir  HU'ð. 

'  'Hornets  Freyja'  =  kvinde,  Tora. 

Dcn  fornemme  kvinde  lod  skœre  tungen  udaf  den 
elendige  mands  hoved  for  en  ringe  skyld  hos  den  unge 
mand;  den  guldhrydcr  sá  vi  (jeg)  fá  uger  senere  utvivl- 
somt  herovet  mœlet,  da  vi  var  der.  hvor  det  hedder  Hlid. 

V.  205  (s.  319).  Haldórr  (Haraldsdr.).  Ogsá  i  Fms. 
VII,  178,  Frís.  310. 

Magnús  fekk  þar  miklu  lengri  fylkingararma;  naut 
margs  gengis:  varmr  valr  nam  at  hylja  vpU. 


III,  205—208  255 


Magnus  fik  der  langt  længere  fí/JJcing-flöje;  han  ned 
manges  folge;  den  varme  val  dœkkede  marken. 

V.  206  (s.  322).  Haldórr  (Haraldsdr.).  Ogsá  i  Fms. 
VH,  181,  Frís.  312. 

ÁsbJQrn,  .sás  helt  illa  orðum  við  stilli,  varð  at 
stiga  í  Sarp;  gramr  fœðir  víða  vígs  val;  gramr  lét 
hengja  Nereið  á  grimman  grandmeið  Sigars  fjanda^ ; 
hrannbáls  glQtuðr  galt  húsþinga  mála.* 

* 'Sigars  fjende'=  Hagbard;  dennes  'skade-træ' =  galgen. 
^  Af  mál  'tale';  'husting'  er  her  altsá  'hemmelige  sammen- 
komster'. 

Asbjörn.  som  kun  ilde  lioldt  sine  ord  mod  kongen 
(viste  sig  titro).,  máife  styrtc  sig  i  Sarpcn;  kongen  fedcr 
videnom  (ogsá  dér)  ravnen;  fyrsten  hd  Nereid  Jiœnge 
i  den  grumme  galge;  manden  mátte  undgœlde  for  sine 
taler  pá  de  (hemmelige)  husting. 

V.  207  (s.  327).  Einarr  (Haraldsdr.).  Ogsá  i  Fsk. 
166,  Mork.  199,  Fms.  VH,  184—85,  Frís.  314. 

Luku  Bjorgynjar  vág  viku;  vara  kostr  brúns  hás 
skrautum^  fara  braut. 

^  'Áretollens  skrauti'  (dette  findes  som  navn  pá  et  skih) 
=  skib. 

Man  lukkede  Bergens  vág  en  uge;  der  var  ingcn 
mulighed  for  den  hnme  áretols  'skraaief  at  drage  hort. 

V.  208  (s.  339—40).  Einarr  (Haraldsdr.  I).  Ogsá  i 
Fsk.  168,  Mork.  200,  Fms.  VH,  196,  Fris.  320. 

Eljunfrár  hrafns  munniituðr,  lézt  roðnar  þunnar 
eggjar  á  ótryggum  h^ldum  und  hári^  Hveðn. 

*  Dette  viser,  at  digleren  selv  har  set  0en. 

Kraft-raske  kriger,  du  redfarvede  de  iynde  (skarpe) 
œgge  i  de  trolose  mœnds  blod  under  det  höje  Hveen. 
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V.  209  (s.  340).  Einarr  (Haraldsdr.  I).  Ogsá  i  Fsk., 
Mork.,  Fms.,  Frís.  sst. 

Harðr  Hpars  serkrjóðr,  ^ttuð  sókn  við  sléttan 
þrpm  Hléseyjar,  þars  hregg  blésu  merki  of  virðum. 

Kraftige  higer,  clu  Jiavde  en  kamp  ved  Lœsses  flade 
strand,  hvor  stormen  iidspilcde  fancrne  over  mændene. 

V.  210  (s.  341—42).  ívarr  (Sigurðarb.).  Ogsá  i  Fsk. 
166,  Mork.  203,  Fms.  VH,  200,  Frís.  322. 

Fem  hisper,  som  ansás  for  de  ypperste,  foretog  guds- 
domspreven  mcd  hensyn  til  kongens  slœgt;  proven  faldt  sð 
ud,  at  Magnns  hevistes  at  vœre  fader  til  dcn  mœgtige, 
gavmilde  kongc. 

V.  211  (s.  347).  ívarr  (Sigurðarb.).  Ogsá  i  Fsk. 
169,  Mork.  207,  Fms.  VH,  205,  Frís.  325. 

Hörderne  og  Sogningerne  tog  Magnus'  gavmildc 
s'ón  til  hongc  eftcr  Haralds  fald;  mange  mœnd  svor 
Jcongens  s'ónpá  tinge,  af  dc  slulde  vœre  ham  som  hrodre.^ 

'  Heri  ligger  næppe  en  henlydning  til  den  af  Sigurd  selv 
dræbte  broder. 

V.  212  (s.  351).  KolH  (Ingadr.).  Ogsá  i  Mork.  208, 
Fms.  VH,  208—9,  Frís.  326. 

Hilmir,  unnuð  brátt  síðan  und  lijalmi  austr  fyr 
Mynni  oddhríð,  en  lið  fekk  hrafns  verðar  sverðum. 

Konge,  1  havde  mcd  hjœJm  pá  hovedet  kort  cfter 
0st  for  Mynne  en  kamp,  mcn  hœren  skaffedc  ravne-f0de 
iil  veje  med  deres  sværd. 

V.  213  (s.  351).  Kolli  (Ingadr.).  Ogsá  i  Mork.  sst., 
Fms.  VII,  209,  Frís.  sst. 

Fyrr  lá  oU  verðung  hans  [Magnús]  á  velli,  en 
hringmildr  harri  vildi  fara  —  Vigfimr  konungr  himni. 

För  lá  hele  hans  hird  ^já  marken,  end  den  gav- 
milde  konge  vilde  flygte;  kampflink  konge  JiitnJcn  .  .  . 
frcsten  af  omJcvædet  er  tahfj . 
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V.  214  (s.  352).  Kolli  (Ingadr.).  Ogsá  i  Mork.  209, 
Fms.  VIÍ,  210,  Frís.  327. 

Monk  lýsa,  hvé  hrafn  laut  í  Ijósa  ben  Gauta;  prn 
fyldit  sik  sjaldan;  vísi  raud  sárísa;  varð  goldit  á  Króka- 
skógi  sverða  glaumherðQndum  þeims  gerðu  róg;  raun 
's  at  ríki  þinu. 

Jeg  vil  fortælle,  hvorledes  ravnen  staJc  hovedet  ned 
i  Geternes  hlare  sár(ström);  örnen  mœttede  sig  iTcTte 
sjœlden,  kongen  rodfarvede  svœrdene;  de  krigere,  !<om 
foranstaltede  ufreden,  fik  lön  som  forshyldt  pá,  Kroha- 
skov;  det  cr  hevis  for  din  magt. 

V.  215  (s.  856).  Ogsá  i  Mork.  212,  Fms.  VII,  2U, 
Frís.  329. 

Vatnorm  opferte  sig  ihhe  bravt  imder  slaget^  i  Portör. 
'  styrja  fem..  dannet  af  styrr. 

V.  216  (s.  358).  Sigurðr  slembir.  Ogsá  i  Mork. 
214,  Fms.  VII,  216,  Frís.  330. 

Ðet  var  hehageligt  (liv)  i  gammen,  da  vi  drah  glade 
og  hongesönnen  (jeg)  gih  glad  mellem  hænhene;  der 
manglede  ikhe  gammen  ved  gammensdrihhen,  den  ene 
morede  den  anden  der,  som  alle  andre  steder^ 

^  En  hentydning  til  ordsproget  maðr  er  manns  gaman. 

V.  217  (s.  359).  ívarr?(Sigurðarb.?).  Ogsá  i  Mork., 
Fms.,  Frís.  sst. 

Kun  fá  han  felge  det  hálegshe  skih ;  shihet,  sammen- 
fójet  med  sener,  stryger  afsted  under  sejlet. 

V.  218  (s.  369).  Einarr  (Haraldssonakv.  ?).  Ogsá  i 
Fms.  VII,  229,  Frís.  336. 

Eysteinn  gefr  lýðum  auð;  Sigurðr  eykr  skjaldar 
hjaldr;  Ingi  lætr  slpg  syngva;  Magnús  semr  frið 
bragna;  fjórir  brœðr  hafa  aldri  komit  en  œðri  und 
sól;  kyn  fjgldýrs  bragnings^  rýðr  folktjald^  blóði. 
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'  Vistnok  kong  Harald  gille.       '  'Kamptelt'  =  skjold. 

0sten  giver  mœndene  guld;  Sigurd  eger  shjoldets 
larni;  Inge  lader  vábnene  synge;  Magnus  stifter  fred 
mellem  mœnd;  fire  bredre  har  aldrig  levet  pá  jorden 
ypperligere  (end  de) ;  den  herlige  Jconges  œt  (afkom)  red- 
farver  skjoldet  i  blod. 

V.  219  (s.  372).  ÞorbJQrn  (Erlingsdr.).  Ogsá  i 
Fms.  VII,  232,  Frís.  337. 

Hvatir  Norðmenn  hjoggu  0xar  eggjum  glugga  á 
nýju  borði  1  kaf^;  þvi  vas  nent  ugglaust;  eyðendr 
arnar  hungrs  sóu  á  yðrar  vélar;  bprðuð  ofan  vígskprð 
vágfylvingi^  j^rnum. 

'  'Sáledes  at  de,  huUene,  'gik  ned  under  vandets  over- 
flade'.  * 'Havets  fugl'    (usikkert  hvilken)  =  skibet(?);    jfr. 

K.  Gislason  Njála  II  228—29. 

De  tapre  Nordmœnd  huggede  med  ekseœgge  huller 
pá  den  nye  shibside  under  vandet;  det  blev  frygtl0st 
i(df0rt;  krigcrne  sá  pá  eders  listige  fœrd;  I  slog  oven- 
fra  med  jœrn  (váben)  skibets  skanseslár  (skanse)  ned. 


V.  220  (s.  374).  Einarr  (Runhenda).  Ogsá  i  Mork. 
225,  Fms.  VII,  234,  Frís.  338. 

Gramr,  gjpfmildr  ok  framr,  galt  Víkverjum  gor- 
ræði  —  vas  þannug  halt — ;  ílest  folk  vas  hrætt,  áðr 
fengi  sætt,  en  sás  gj^ldin  jók  tók  gisla. 

Den  gavmilde  og  dygtige  kowje  Vónnede  Vik- 
mœndene  for  deres  opsœtsighed  —  dct  gik  ud  over  dcm ; 
alle  havdc  de  faet  skræk  i  bhdct,  f'ór  de  fík  forlig,  men 
han,  som  pálagde  dem  pengeb^der,  modtog  (ogsá)  gidsler. 

V.  221  (s.  375).  Einarr  (Runh.).  Ogsá  i  Mork., 
Fms.,  Fris.  sst. 

Sikhngr  vann  sólt  við  snarpa  drótt  na^r  Leikbergi; 
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leyfd  es  lýðum    bær;    Renir  flýðu;  pld   festi   auð    ok 
reiddi  slíkt  sem  pðlingr  bauð  ríkt. 

Kongen  havde  en  Jcamp  uœrved  Leikherg  (sammen) 
med  sin  rasTce  skare;  mændene  bringer  hans  lov  om- 
kring;  JRenerne  flygtede;  mændene  forpUgtede  sig  iil  at 
betale  og  udrede  alt  hvad  hongen  myndig  hed  dem. 


V.  222  (s.  375).  Einarr  (Eysteinsdr.).  Ogsá  i  Mork. 
sst.,  Fms.  VII,  235,  Frís.  339. 

Atta  tigir  manna  váru  staddir  með  syni  Madd- 
aðar;  máttigr  sára  sogns^  mágrennir  fremsk;  hranna 
drasils*  þreytir  tók  þann  jarl  þrimr  skútum;  hrauslr 
hræskúfs^  nistir  gaf  fr^mum  jpfri  hpfuð  sitt. 

'  'Sárenes  sogn  (fjord)'  =  blodet.  '  'Belgernes  hest'  = 
skibet.       ^skúfr  en  slags  fugl  (máge?). 

80  mand  var  der  sammen  med  Maddads  sön;  den 
kraftige  Jcríger  vinder  œre;  sefareren  tog  de)i  jarl  til- 
fange  med  3  skuder;  den  tapre  kriger  (kongen)  gav  den 
dygtige  fyrste  sit  hoved. 


V.  223—27  (s.  376—77).  Einarr  (Runh.).  Ogsá  i 
Mork.  225—26,  Fms.  VII,  235—37,  Frís.  339—40;  v. 
224  1—2  4-  225  3— d  ogsá  i  SnE.  I,  524. 

(223).  Jeg  har  h0rt,  at  Apardjons  mandskah  faldt; 
kongen  hr0d  freden;  sværdene  hrast. 

(224).  Kongcns  sværd  hed  ved  Hjartapoll;  hlodet 
strömmede  pá  spydene;  hirden  fidgtes  trofast  ad;  den 
varme  hlodsiröm^  glædede  ravnen;  Anglernes  skihe  rydd- 
edes;  blodströmmen^  tiltog. 

^  Valb^st,  en  ukendt  del  af  sværdet;  ordets  form  er  ogsá 
usikker.       '  Egl.  'ulvens  vin'. 

(225).  Kongen  havde  en  stærk  kamp  ved  Hvitahy; 
der  var  en  svœrdsang;   skjoldet  klevedes;  ilden  (fyrre- 
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skovshunden)  spillede  mœgtig  om  husene;  der  voldtes 
mœndene  sorg;  ulvinden  fiJc  sin  tand  redfarvet. 

(226).  Den  dygtige  konge  drœbte  de  shjoldhyndige 
mœnd  ved  Slörpuskœr;  pilene  drev. 

(227).  Fyrsten  r^dfarvcde  sit  svœrd  i  Pilavik; 
ulvene  sled  i  Farternes  prude  legemer;  kongen  ophrœndte 
hele  Langatun;  svœrdet  rungede  i  öjebrynetie  (hovcderne) 
vest  for  havet. 

V.  228  (s.  379).  Einarr  (Sigurðardr.).  Ogsá  i  Fms. 
VII,  238—39,  Fris.  340. 

Snild  Sigurðar  berr  magni,  þess  's  rýðr  blóði 
snarpa  sárflóðs  elda;  goð  sjalfr  hefr  gefit  jpfri  gagn; 
svá  's,  ef  Rauma  ræsir  greiðir  reiðorðr  t^lur,  sem 
aðrir  gumnar  þegi;  glaðmæltr  gramr  vinnr  rausn. 

Sigurds  veltalenhed  overgár  andrcs,  han  soni  red- 
farver  de  skarpe  svœrd  i  blod;  gud  sclv  har  givet 
kongen  sejr;  det  er  sá,  nár  Remernes  kongc,  fyrig  i  sine 
ord,  holder  taler,  som  om  ingcn  anden  kunde  sige  noget; 
dcn  muntre  konge  udfoldcr  stor  pragt. 

V.  229  (s.  397).  Einarr  (Eysteinsdr.).  Ogsá  i  Fsk. 
175,  Fms.  VII,  251,  Fris.  347. 

Símun  skalpr,  sás  margiUr  vanðisk  morði^  ok  sveik 
stilli,  mon  sið  of  hjalpask  af  sHkum  rpðum. 

'  Digteren  tænker  særlig  pá  Eysteins  drab. 

Simon  skalp,  den  slcttc  mand,  der  vœnnede  sig  til 
drab  og  svcg  kongen,  vil  sent  fá  frelse  (saligheden)  pá 
grund  af  slige  handlinger. 

V.  230  (s.  413).  Einarr  (Elfarvisur).  Ogsá  i  Fms. 
VII,  266,  SnE.  I,  476—78,  II,  397  (1.  ö-s). 

Margr  maðr  fell  af  dreyrgu  saxi  marblakks  á  kaf ; 
ná  rak  fyr  straumi;  gnógt  elði  feksk  gýgjar  glaum^; 
eitrkpld  elfr  varð  roðin  heitu  unda  gjalfri;  varmt  plðr 
vitnis^  fell  með  vatni^  í  Karmtar  men*. 
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'  =  'hest'.  *  'Ulvens  drik'  =  blod.  ^d:  Elvens  vand. 
*  'Havet'. 

Mangen  en  mand  faldt  ned  af  sldhets  hJodige  starn 
i  dyhet;  ligene  fertes  hort  med  str'ómmen ;  uJven  fik  over- 
flod  af  fede;  den  isnende  Iwlde  clv  hlev  red  af  det 
varme  hlod;  ulvens  varme  drilc  str'ómmede  nied  vandet 
ud  i  havet. 

V.  231  Cs.  414).  Einarr  (Elfarv.).  Ogsá  i  Fms.  VII, 
266—67. 

MQrg  stafnblóðug  skip  flutu  aud  í  striðri  móðu  — 
rauð  st^l  flugu  á  úrga  hjalma;  lið  sveigði  alm  — ,  áðr 
gœðinga  lið  flœði  á  grund  af  grœðis  dýrum;  sveit  Há- 
konar  varð  rýr  í  rítar*  rym. 

'  'Skjoldets'. 

3Iange  stavnhlodige  sl/be  fl0d  ryddede  i  den  stride 
elv  —  de  rede  stál  (^nle)  fJöj  mod  de  (hlod)váde  hjœlme; 
hœren  spœndte  huen  — .  f'ór  hövdingernes  mœnd  fiygtede 
fra  sliihene  op  pá  land;  Uakons  sJmre  hlcv  hctydelig 
forminsliet  i  liampeu. 

V.  232  (s.  437).     Ogsá  i  Fms.  VII,  284. 

Önnnd  erldœrcde,  at  han  iJdce  viJde  pr0ve  en  Jiamp, 
för  Sigurd  jarJ  Jcom  sejJende  sydfra  med  sine  JmslcarJc; 
Magnus'  dygtige  mœnd  Jcommer  farende  op  ad  strœdet, 
men  HaJcons  h0ge  (modige  mœnd)  fJygtede  rasJc  hort. 

V.  233  (s.  437).  ÞorbJ9rn(Erlingsdr.).  Ogsá  i  Fms.  sst. 

Frák  greitt  snúna  þér  í  víðu  Túnsbergi;  gumna 
dróttinn  esa  trauðr  at  rjóða  tenn  gríðar  fáks;  býjar 
menn  hræddusk  við  rennu  bjartra  brodda;  malma 
dynviðir  ugðu  eld  ok  sveigðan  alm. 

Jeg  har  Jwrt,  at  du  havde  Jiurtig  heJd  med  dig  i 
det  store  T^nsberg;  mœndenes  fyrste  er  viJJig  tiJ  at  rod- 
farve  uJvens  tænder;  hyens  mœnd  rœddedes  for  de  hJanJce 
piles  flugt;  Jcrigerne  ængstedes  for  Men  og  den  spcendte  Jme. 
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V.  234  (s.  460).  þorbJQrn  (Erlingsdr.).  Ogsá  i  Fms. 
VII,  303—4. 

Erlingr  dró  urð  at  víkingum  austan  fjarðar,  es 
hann  fór  þaðra;  margr  maðr  fekk  mein  af  Kœnu; 
fleinn  vas  fœrðr  meðal  herða  Fríreks;  illgjarn  Bjarni, 
óþarfr  pldum,  skoldi  nekkvi  ofar  við  tré. 

Erling  hragte  d0den  over  ransmœndene  0stenfjords, 
da  han  drog  derhen;  niangen  en  mand  var  bleven  for- 
urettet  af  [FrireJcJ  Jcœna;  en  anJcerspids  hlev  anhragt 
mellem  FrireJcs  sJculdre;  den  ondsJcahsfulde  Bjarnef 
sJcadelig  for  mœnd,  dinglede  noget  höjere,  nemlig  i  et  træ. 


I 


Tillæg. 

V.  1  (s.  495—96).     Bóndi.     Ogsá  i  Mork.  129,  Fms. 

VI,  44(5—47,  Frís.  260. 

iJeii  ársgamle  tcder  —  den  ved  intet;  den  to  ár 
gamU  taler,  jeg  tror  det  alligevel  iTcke;  den  tre  ár  gamle 
taler  —  jeg  finder  det  mandsynligt  — ,  den  siger,  at 
jeg  ror  (og  sidder)  pá  et  hoppehoved,  og  at  du,  honge, 
har  stjalet  mit  fœ. 

V.  2  (s.  496).  Steinn  (Óláfsdr.).  Ogsá  i  Mork.  sst., 
Fms.  VI,  447,  Frís.  sst. 

Áttstuðill  jpfra  gefr  prr  hábrynjuð  skip  ok  steinda 
knprru;  hann  vill  synja  hnoggvi  sinnar;  þjóð  nýtr 
auðar  Oláfs;  se  þú,  hverr  annarr  konungr  reiðir 
mpnnum  slíkt  fé  —  Sik  haztan  gram  miJdu. 

Kongers  œtling  giver  gavmildt  höjpansrede  sldbc 
og  malede  hiarrer;  han  vil  fornægte  sin  karrighed 
(rise,  at  han  ingeti  liar);  folJcet  nyder  OJafs  rigdom; 
se  ad,  hvilken  anden  l'onge  giver  mœndene  sd  meget 
gidd  —  Sig  som  den  allerbedste  ■  .  . 

V.  3  (s.  497).  Magnús  berf.  Ogsá  i  Mork.  148, 
Fms.  VII,  57,  Frís.  273. 

Vil  han  ildce  göre  vor  flok  fuldtallig?  Skjulte  sig 
dm  vœlske  ridder? 

V.  4  (s.  497).     Ogsá  i  Mork.,  Fms.,  Frís.  sst. 

Gramr  spurði,  hvat  Gíparðr  gerði,  þars  lið  barð- 
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isk;  —  vér  ruðum  v^pn  í  dreyra  — ,  hann  vasat 
kominn  þannog:  fnauði^  vas  fulUrauðr  framreiðar  á 
rauðum  jó:  vill  osv.  (sora  i  v.  3). 
*  Sáledes  bör  der  læses. 
.  Kongen  spurgte,  Jivad  Gipard  havde  foretaget  sig^ 
medens  hœreti  hœmpede  —  vi  andre  farrede  vore  váhen 
i  blod  — ;  han  havde  ikke  indfundet  sig  dér;  kujonen 
var  meget  uvillig  til  angreh  pá  sin  r0de  hest;  vil  han 
ikke  göre  vor  flok  fiddtallig;  skjtdte  sig  den  vælske 
ridder  ?. 

V.  5  (s.  497).  Eldjárn.  Ogsá  i  Mork.  148,  Fms. 
VII,  59,  Frís.  273. 

Hví  samir  hitt  geðstirðum  hirðmanni  at  dúsa?; 
vestu  nú  knár,  riddarinn  hári,  þótt  kjgl  kosti;  hitt  es 
satt,  at  ek  býð  þér,  Giparði,  reiða  byttu;  austr  es  til 
hár  í  breiðhúfum  hvaljarðar  hesti. 

Hvorledes  s'ómmer  det  sig  for  den  gnavne  hirdmand 
at  ligge  og  snue?  vœr  nii  dygtig,  langlokkede  ridder,  sk'ónt 
k0len  preves  (hárdt) ;  det  forholder  sig  sá,  at  jeg  qp- 
fordrer  dig,  Gipard,  at  rœkke  b0tten  op;  0sevandet  stár 
for  höjt  i  det  bredskrogede  skib. 


V.  6  (s.  497—98).  Eldjárn.  Ogsá  i  Mork.  149,  Fms. 
VII,  60,  Frís.  274. 

Frák,  at  rpkuð  flótta  manna;  annat  lið  falsk;  þar 
á  Foxerni  vas  harðr  hernaðr,  es  ek  heyrða;  gangr 
hjalmþrimu  herðis  varð  hár.  þars  v^iruð  staddir,  þars 
barðir,  Gíparðr,  gauzka  drengi  1  hel. 

Jeg  har  h0rt,  at  du  drev  de  flygtcnde  mœnd;  alle 
andre  skjulte  sig;  der  pd  Fuxerna  var  der  en  Jiárd 
kamp,  efter  hvad  jeg  har  hert;  krigerens  gang  (kamp) 
var  stolt,  hvor  I  var  stedt,  hvor  du,  Gipard,  slog  de 
getske  svende  ihjœl. 
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V.  7  (s.  498).  Magnús  berf.  Ogsá  i  Mork.  151, 
Fms.  VII,  61,  Frís.  276. 

Ein  es  sú,  Maktildr,  es  meinar  mér  leik^  ok  teiti* 
ok  vekr  hildi^:  sveita  mór  drekkr  suðr  ór  sprum:  sá 
hvítjarpr  svanni,  es  verr  lond  sin  rpndu,  kennir  mér 
sofa  lítit;  sverð  bitu  HQgna  hurðir. 

'  Sáledes  má  der  læses.  ^  Synes  at  mátte  opfattes  bog- 
stavelig.  jfr.  1.  6:  at  der  her  skulde  være  tale  om  en  »kejser*- 
datter,  er  absurd.  Rimeligvis  er  Maktildr  en  datter  af  Skotte- 
kongen  Malkolm  Keannior  (d.  109.S). 

Der  er  én,  Maktild,  som  formcner  mig  leg  og  mor- 
skah  og  vœkker  kamp  mocl  mig;  ravnen  drikker  sydpá 
af  sárene;  den  lysehrune  kvinde,  som  vœrger  sit  la)id  med 
skjoldet,  lœrer  mig  at  sove  lidct;  svœrdene  bed  skjolde. 

V.  8(s.  498).  Magnúsberf.  Ogsá  i  Mork.  152,  Fms., 
Fris.  sst. 

Hvat  es  betra  í  heimi  en  en  f^gru  víf;  skald 
hyggr  sjaldan  af  þr^;  mjpk  langr  es  dagr,  sás  dvelr 
drengi;  ber  ek  af  þingi  þungan  harm^  þann  es  ek 
skal  aldrigi  finna  svanna  minn;  menn  skreytask  at^ 
móti'. 

'  Sáledes  skal  der  læses.  '  Hvad  der  her  sigtes  til.  er 
uklart. 

Hvad  fíndes  der  hedre  i  verden  end  de  skönne 
kvinder;  skjalden  glemmer  sjœlden  sin  lœngsel;  den  dag 
er  meget  lang,  der  forsinker  (de  udsendte?)  vnœnd;  jeg 
bcerer  bort  fra  tinget  en  tung  sorg,  den,  at  jeg  aldrig 
skal  trœffe  min  kvinde.    Mœndene  smykker  sig  til  medet. 

V.  9  (s.  499).  Magnús  berf.  Ogsá  i  Mork.  sst., 
Fms.  VII,  62,  Frís.  sst. 

Jprp  armhlin^  mun  eigi  verpa  sínum^  [orðum]  á 
glæ:  ek  spyr  í  hljóði  góð  orð  gollhrings  Gerðar  of 
skald;  ek  ann  goðveíjar  þoptu.  þótt  eigi  finnak  opt; 
viti  menn,  at  ek  hygg  hennar  hála  rœkðar  m^lum. 
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^  Sáledes  skal  der  læses. 

Den  hrmihárede  kvínde  shal  ikke  have  kastet  sine 
[ordj  i  havet;  jeg  erfarer  hemmelig  kvindens  venlige  ord 
om  skjalden;  jeg  elsker  kvinden  (hende),  skönt  jeg  ikke 
ofte  trœffer  hende;  man  vide,  at  jeg  holder  meget  af 
hendes  veyiligsindede  ord. 

V.  10  (s.  507).  Sigurdr  Jórs.  Ogsá  i  Mork.  188, 
Fms.  VII,  152,  Frís.  299. 

Hele  messen  forstyrres;  det  volder  den  gamle  der 
i  skindkappen. 

V.  11  (s.  507).  Þórarinn  stuttf.  Ogsá  i  Mork. 
sst.,  Fms.  VII,  152—53,  Fris.  299. 

Hykk,  at  hér  megi  þekkja  oss  í  heldr  stultum 
feldi,  en  ek  læt  þessa  óprýði  hlýda  mér;  hildingr,  værir 
mildr,  ef  þú  vildir  mæra  mik  muni  vildri  skikkju; 
hvat  hafi  heldr  an  tautra. 

Jeg  tror,  at  man  her  kan  se  mig  i  en  temlig  kort 
skindkajppe,  men  jeg  erklœrer,  at  denne  mangel  pá  pynt 
passer  sig  for  mig;  konge.  du  vilde  vœre  gavmild,  hvis 
du  vilde  pryde  mig  med  en  kappe,  der  var  en  smule 
bedre;  alt  skal  man  hellere  have  (0nske)  cnd  xyjalter. 

V.  12  (s.  508).  Þórarinn.  Ogsá  i  Mork.  sst.,  Fms. 
VII,  153,  Frís.  sst. 

Folkrakkr  þengill  Þrœnda,  þú  vændir  al  gefa 
mér^  nakkvat  ef  ek  fenga  stef  at  fundi,  frænda  Serks; 
léztu,  enn  fémildi  hildingr,  at  Hákon  héti  mprstrútr^; 
nú  samir  mér  at  minnask  g^rva  á  þat. 

'  Sáledes  bör  der  læses. 

Tröndernes  kampdjærve  konge,  du  lovede  at  give 
niig  noget,  hvis  jeg  fík  lavet  en  vise  nár  jeg  traf 
Serks  sön;  du  sagde,  gavmilde  konge,  at  Hakon  hed 
(kaldtes)  y>fedtklump«;  nu  passer  det,  at  jeg  mindes  det 
fuldkomment. 
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V.  13  (s.  508).  Þórarinn.  Ogsá  i  Mork.  189,  Fms. 
VIT,  154,  Frís.  sst. 

FuUvíða  hefr  Fjpriiskeifr  veifat  lystr  frœðum  of 
her  ok  kastat  lastsamr  leiri  ens  gamla  ara^ ;  ok  vant 
orðvandr^  varUga  brædda  eina  kr^ku  á  Serklandi; 
skeifr^,  bart  hræddr  Hpgna  húfu. 

'  'Den  gamle  örns  skarn'  =  dárlig  poesi.  '  Vandr  = 
vándr.       '  Forkortet  af  fjpruskeifr. 

Tilstræhkelig  videnoni  har  FJ0rusJcœv  med  lyst  (o: 
uopfordret  af  andre)  svunget  sine  digte  over  folk  og 
bagtalerisJc  smidt  om  sig  med  den  gamle  örns  skarn; 
og  du,  der  hruger  onde  ord  (oni  andre),  kunde  nœppe 
give  én  krage  f^de  i  SœrkUmd;  Skœv,  du  har  din 
hjœlm  med  frygt. 

V.  14(509).  Sigurðr  Jórs.  Ogsá  i  Mork.  sst.,  Fms. 
VII,  155,  Frís.  300. 

Ek  bar  ár  ótrauðr  skjótt  skjpld  enn  hvita  til 
eggjar  skúrar,  en  rauðan  frá;  skald  biðr,  at  goð  valdi; 
þar  hefk  handvíst  of  hpggvit  manni  þínum  hpgg  á 
Biálandi,  svanni;  goð  ræðr  sókn  ok  sigri. 

Fordum  har  jeg  ufortr0den  hurtig  det  hvide  skjold 
til  kampen,  men  redt  har  jeg  det  derfra;  skjalden  (jeg) 
ensker,  at  gud  má  ráde  (for  udfaldet);  dér  har  jeg  i 
Blaland  tilvisse  htigget  et  hug  for  (til  efterligning  for) 
din  mand,  kvinde.    Men  gud  ráder  for  kamp  og  sejr. 
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